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тающего поколения. Но, к сожалению, в современной 
речи народная мудрость паремий встречается все реже, 
хотя глубокий смысл предков продолжает оставаться ак-
туальным и сегодня.

В связи с внедрением интернета в последние при-
мерно двадцать лет особенно многих молодых людей 
приучили к легкому технологичному поиску ответов на 
возникающие вопросы. При необходимости найти реше-
ние человек просто набирает на клавиатуре словосоче-
тание, содержащееся в формулировке задания, а поис-
ковая система подбирает статьи, в заголовке или тексте 
которых содержатся похожие слова. Человеку остается 
выбрать из предложенного наиболее подходящее. Если 
ответа не нашлось, человек меняет формулировку, а 
система подбирает новые статьи. Книгу и традицию за-
менила электронная база данных. В образовательной 
среде получила развитие технология e-learning (элек-
тронное обучение, построенное на использовании Ин-
тернет-технологий), которая имеет определённые пре-
имущества: доступность, дешевизна, массовость – и в 
то же время недостатки: большинство знаний человече-
ства, имевшихся в устной форме до периода цифрового 
кодирования информации, забывается, не передается 
следующему поколению людей, уничтожается. То есть 
заключенный в устной народной форме человеческий 
опыт утрачивается как инструмент творчества, мышле-
ния, познания. Конечно, с течением времени челове-
чество вновь обретет забытый опыт. Но это будет уже 
«хорошо забытое старое». Под вопросом будет и интер-
претация утраченного наследия.

Подача забытых знаний, технологий как чего-то ново-
го, авторского происходит постоянно: так, например, в 
педагогике на смену наглядного метода обучения при-
шёл метод визуализации – тоже наглядность, но с при-
менением современных средств обучения (компьютера, 
проектора и т. д.). Этот процесс, вероятно, происходил 
всегда. Не может же человек знать обо всем, что выра-
ботало человечество, даже сейчас, когда доступ к базам 
интеллектуальных разработок прост и практически не 
ограничен. Пути прогресса многообразны, они посто-
янно обновляются. Однако, к сожалению, привычка на-
ходить готовые решения и незнание истории развития и 
становления организационных, технических и техноло-
гических решений, используемых в современной эконо-
мике, порождает примеры прямого, неадаптированного 
перенесения передовых решений в новую область при-
менения. Утрачивается былая ценность самодостаточ-
ной мудрости поколений в связи с изменениями в обще-
стве, которые непременно находят отражение в языке и, 
как следствие, в мышлении. 

Сосредоточенная в языке народная мудрость не по-
растает мхом забвения, а реализуется как готовая наход-
ка на любой случай жизни. Креативность человеческого 

сознания находит возможность вспомнить опыт пред-
шествующих поколений, интерпретировать его и адап-
тировать к современным условиям, оставить след для 
потомков с новыми формами его применения в рамках 
сложившейся исторической, культурной и экономиче-
ской ситуации. 

Так, на протяжении многих веков остаётся актуаль-
ным понятие «бережливость», напрямую связанное с 
экономической сферой жизни общества, достаточно ко-
лоритно представленное в паремиях, например: Мука не 
мука, а бережливость – наука; Береженье лучше вороже-
нья; Не кидай ломаного шкворня: на чеку пригодится. В 
последние годы в системе образования (и в экономике в 
целом) активно продвигается применение «бережливых 
технологий», или Lean-технологий, ключевая позиция 
которых – избежание потерь в образовательном процес-
се. «Бережёного Бог бережёт» [1] – мудрость, известная 
издревле. Обратиться к опыту предыдущих поколений –  
применить бережливые технологии: сберечь ценное 
время, не изобретая велосипед заново, а совершенствуя 
знания и достижения предков.

Бережливость, как и язык, является «живой деятель-
ностью» современного общества и в то же время «про-
дуктом прошлого» [ср.: 6, с. 22]. Бережливые техноло-
гии, «бережливая» народная мудрость наталкивают на 
мысль о рассмотрении бережливости через призму 
концепта. Концепт – это вербально выраженное много-
мерное ментальное образование, отражающее культур-
но-исторический опыт народа и особенности его вос-
приятия [см.: 7, с. 52]. Е.С. Кубрякова определяет концепт 
как содержательную единицу памяти, которая отражена 
в психике человека [см. 8, с. 90]. Так, соответственно, бе-
режливость представляет собой единицу памяти, пропу-
щенную через сознание человека, отражённую в языке 
посредством слов, словосочетаний и предложений.

В работах лингвистов концепт «бережливость» ана-
лизируется в сопоставительном ключе разных языков, 
разных картин мира [9, с. 51–53]. Отмечено, что береж-
ливость – важное качество человека, умеющего разумно 
тратить, чтобы счастливо существовать, в англоязычной 
культуре в качестве оттенка добавляется умение тратить 
мало, а значит рядом оказываются скупость и жадность.

Бережливость как самоочевидное явление русской 
языковой картины мира находит отражение в паремиях 
и представлено достаточно широко. Соответственно, по-
словицы и поговорки содержат в себе суть бережливых 
технологий, распиаренных в современном обществе. 
Получается, что новое есть хорошо забытое старое.

В паремиях понятие «бережливость» представлено в 
нескольких ракурсах:

•	 прямая отсылка к бережливости (наличие лексемы 
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с корнем -береж-): Прибыль в людях, а бережли-
вость в своих руках; Бережливость лучше богатства;

•	 действия, приводящие к бережливости, раскры-
вающие её: Голь на выдумки хитра; Кабы знал, где 
упасть, так соломки бы подстелил; Цыплят по осе-
ни считают;

•	 действия, отражающие расточительность, пустую 
трату времени: Переливать из пустого в порож-
нее; Воду в ступе толочь – вода и будет;

•	 предостережение, побуждение вдумчиво относить-
ся к действиям: Кроить не шить: после не распо-
решь; И по малу делу большая дума; Где тонко, там 
и рвётся; Дуракам закон не писан; Заставь дурака 
Богу молиться – он и лоб расшибёт; Как корабль на-
зовёшь, так он и поплывёт; Семь раз отмерь, один 
раз отрежь; Один с сошкой – семеро с ложкой;

•	 зеркальное отражение бережливости – расточи-
тельность:  Кляча воду везет, козел бородою трясет —  
оба работают; Лучше один раз увидеть, чем сто раз 
услышать; Поспешишь – людей насмешишь.

Российские авторы, продвигающие Lean-технологии, 
часто ссылаются на достижения в этой области япон-
ских и американских менеджеров, часто представляя 
их авторами идеологии бережливого производства. На 
эту тему, кстати, в русском языке тоже есть пословицы 
и поговорки (В своем отечестве пророка нет). Мы не 
склонны умалять корпоративные достижения передо-
вых зарубежных предприятий в разработке и внедрении 
бережливых технологий. Их опыт необходимо изучать, 
адаптировать и творчески применять. Но отказываться 
от отечественного, иногда многовекового опыта, нам ка-
жется, неправильно.

В современный образовательный процесс активно 
внедряли инструменты бережливого производства [см., 
например: 10]. Достаточно широко распространённым 
оказался принцип организации рабочего места: система 
5 S (5 шагов к процветанию) для осуществления учебного 
процесса в аудитории с целью предотвращения потерь 
рабочего времени и оптимального структурирования 
дидактического материала. На наш взгляд, суть данного 
принципа также может быть раскрыта через народную 
мудрость паремий (табл. 1).

На наш взгляд, актуальным является не столько при-
влечение иностранного опыта, сколько продвижение в 
образовательном процессе «родного»: формирование у 
обучающихся представления о бережливых технологиях 
через русскую культуру для сохранения идентичности. 
Паремии могут выполнять функцию эпиграфов к заняти-
ям при изучении дисциплин социально-гуманитарного 
цикла, целесообразность их использования и подбора 
остаётся на откуп преподавателю. Воспитательный эф-
фект пословиц и поговорок уместно использовать во 
внеурочное, внеаудиторное время, в том числе при про-
ведении классных или кураторских часов. Важно, чтобы 
подрастающее поколение владело информацией о на-
родной мудрости, умело трактовать и применять в соот-
ветствии с речевой ситуацией.

Заключение

Выраженный в форме родного понятного языка 
опыт в какой-либо области нам кажется более доступ-
ным и пригодным для понимания, чем состоящий в 
значительной степени из иностранных слов текст, тем 
более в современной ситуации, когда происходит за-
силье иноязычных слов. Здесь мы не говорим о том, 
что иногда недостаточно изучается позитивный от-
ечественный опыт организации производства и хо-
зяйства. А он есть. И весьма богатый. К сожалению, за 
время перестроек он частично забыт. Например, соз-
данная и внедренная на Нижегородском авиазаводе 
ГАЗИСО (ныне Сокол) система КАНАРСПИ (качество, 
надежность, ресурс с первых изделий) позволила со-
кратить сроки доведения новых изделий до заданно-
го уровня качества в 3 раза и снизить трудоемкость 
и цикл монтажно-сборочных работ в 2 раза. Чем не 
Lean-технология?

Еще одна народная мудрость: «Чужим умом жить – 
добра не нажить» [1], – доказывать её справедливость 
не нужно. Как говорил М. Шолохов, «умный сам поймет, 
а дураку... дураку что? Ему силком не вдолбишь» [11]. 
Создавая этот материал, мы предполагали напомнить 
провайдерам инноваций, в том числе, Lean-технологий, 
что при продвижении чего-то нового стоит внимательно 
посмотреть, что в это «новом» действительно нового и 

Таблица 1. 
Принцип 5 S в народной мудрости.

Принцип 5 S Паремии

Сортируй Подальше положишь, поближе возьмешь

Соблюдай порядок За двумя зайцами погонишься – ни одного не поймаешь

Содержи в чистоте Кто не умеет грош сберечь, тот не сбережет и миллиона
Береженая вещь два века служит

Стандартизируй Прибирай остаток – меньше будет недостаток.

Совершенствуй Была кучка – стал ворошок
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сколько в нем хорошо забытого старого. Невозможно не 
согласиться с мыслью С.Е. Леца: «Не стоит обращивать 
сумму накопленного человечеством опыта совершен-
но чуждыми ей нулями» [12]. Возможно, обращение к 

народной мудрости, выраженной в паремиях, поможет 
сделать осваиваемый материал более понимаемым и 
доступным. И уж точно есть смысл поискать корни инно-
ваций у себя на родине.
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Аннотация: В данной статье проведён сравнительный анализ тавтологий в 
русском и китайском языках. Рассматриваются сходства и различия семанти-
ческих характеристик данных конструкций в обоих языках, особое внимание 
уделяется особенностям передачи значений сравнения и оценки. Результаты 
показывают, что и в русском, и в китайском языках оценочные значения тав-
тологий часто сочетаются со значением сравнения. Кроме того, в китайском 
языке вклад в общее значение тавтологий вносит использование наречий 
различных типов.
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COMPARATIVE AND EVALUATIVE 
MEANINGS IN RUSSIAN AND 
CHINESE TAUTOLOGIES

Ge Gen

Summary: This article offers a comparative analysis of tautologies 
in Russian and Chinese languages. It examines the similarities and 
differences in their semantics, with a focus on comparative and evaluative 
meanings. The results demonstrate that in both Russian and Chinese, 
evaluative meanings of tautologies often coincide with comparative 
meanings. Furthermore, in Chinese, the overall meaning of tautologies 
is enhanced by the use of adverbs of various types.

Keywords: comparative meaning, evaluative meaning, tautology, 
implicature, Russian language, Chinese language.

Введение

Конструкции, в которых утверждается тождество 
объектов или ситуаций самим себе, обычно обозначают-
ся термином «тавтологии», например Семья есть семья 
или Дети — это дети в русском языке и 男人就是男
人 ‘Мужчины — это мужчины’ в китайском языке. Такие 
конструкции являются аналитически истинными и неин-
формативным в буквальном смысле, однако они переда-
ют небуквальные, имплицитные значения при использо-
вании в коммуникации. В данной работе мы рассмотрим 
подкласс таких значений, передаваемых тавтологиями, 
а именно, сравнительные и оценочные значения, на ма-
териале русского и китайского языков. Анализируемые 
примеры взяты из Национального корпуса русского язы-
ка и корпуса CCL при Пекинском университете (если не 
указано иное), а также из релевантной литературы.

1.Оценочные и сравнительные значения 
тавтологий в русском языке

Сначала обратимся к «простым» тавтологическим 
конструкциям в русском языке, синтаксические модели 
которых представлены следующим образом: 1) X (u) есмь 
X, X всегда / везде Х и т. п., 2) X — это Х. Т. В. Булыгина и А. 
Д. Шмелёв предлагают следующее толкование для пер-
вого ряда тавтологических конструкций: «все манифе-
стации Х-а, т.е. члены класса Х или «инстанты» индивида 
Х, в общем, одинаковы, и нет оснований ждать от мани-
фестации, с которой мы имеем дело, чего-то другого» [1, 
с. 506]. Для второго ряда тавтологических конструкций 

Х — это Х общее значение состоит в «выделении Х-а сре-
ди прочих индивидов или классов; констатация его осо-
бого места; особенности отдельных манифестаций могут 
не приниматься во внимание» [1, с. 507–509]. 

Обсуждая тавтологии первого класса, H.A. Николина 
указывает, что предложения данного типа чаще всего 
представляют собой «формулу примирения с действи-
тельностью» [6, с. 645]. Позже А.Д. Шмелев выделил две 
разновидности данного значения. В первом случае гово-
рящий указывает на неизбежность негативных аспектов 
явления и признает, что недостатки данной манифеста-
ции Х-а (члена класса или «инстанции» индивида) не яв-
ляются его уникальной особенностью, а общими черта-
ми Х-а в целом, см. (1). Во втором случае подчеркивается 
необходимость выполнить долг по отношению к Х-у, ка-
ким бы этот X ни был, см. (2) [7, с. 35–36].

1.	 Когда Новиков стал прощаться, он понял, что не 
так уж сильна она и что женщина всегда женщи-
на, даже если она и наделена от Бога ясным и на-
смешливым умом. 

2.	 Приказ есть приказ, тем более категорический —  
доставить немедленно в Москву.

Можно отметить, что в примерах типа (1) реализует-
ся не только оценочное значение (ожидать лучшего от 
Х-а не приходится, см. [7, с. 37]), но и сопоставительное 
значение: сравнение конкретной манифестации Х-а с 
прочими манифестациями, которые обладают теми же 
недостатками. Во втором случае, напротив, сравнение 
отсутствует: использование выражений типа «X есть X» 
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указывает на прямое обращение говорящего к коннота-
ции языкового выражения X.

В отличие от тавтологий первого класса, в значенияx 
тавтологий второго класса содержится семантический 
компонент отрицания: Х не является чем-то другим, не 
является другим индивидом (или классом), см. (3). 

3.	 как слепые, ощупывали друг друга, чтобы убе-
диться, что мы — это мы.

Также, согласно А.Д. Шмелеву, в значениях обоих 
классов присутствует различие в передаваемом оценоч-
ном значении: «если высказывания вида X есть X чаще 
связаны с отрицательной оценкой Х-а, то высказыва-
ния вида X — это Х напротив, часто бывают связаны с 
чрезвычайно высокой оценкой Х-а» [7, с. 37], см. (4), что 
было подтверждено в экспериментальном исследовании 
И.М. Кобозевой, направленном на выявление стереоти-
пов национальных характеров через анализ коннотаций 
этнонимов. Так, свойства, названные респондентами при 
интерпретации предложения Русский — это русский в по-
давляющем большинстве случаев положительные, а для 
предложения Русский есть русский даны как отрицатель-
ные характеристики: лентяй, невоспитанный и т.п., так и 
оценочно нейтральные: любит поесть, и положительные: 
бескорыстный, отважный и т.п. Таким образом, экспери-
мент показал, что тавтологическая конструкция Х — это Х 
оценочно маркированная (имплицирует положительную 
оценку), Х есть Х — оценочно нейтральная [4].

4.	  «Спартак» — это»Спартак»! Мы восстановим-
ся и будем претендовать только на первое место 
[7, с.37]

Наряду с «простыми» тавтологиями в русском язы-
ке существуют и некоторые их модификации, включая 
отрицательные и сложные тавтологии. Так в примерах 
отрицательных тавтологий (5–6) речь идет о несоответ-
ствии референта норме, стереотипу, и присутствует как 
оценочное (отрицательное), так и сравнительное значе-
ние. Примеры согласуются с описанной Т.В. Булыгиной 
и А.Д. Шмелевым интерпретацией данной конструкции 
«положительные ожидания, обычно связываемые с 
Х-ом, не оправдываются» [1, с. 446], 

5.	 В общем, что и говорить, без террасы — дача не 
дача. 

6.	 Отдых не будет отдыхом без сытного и вкусно-
го завтрака. [3]

Рассмотрим теперь сравнительное и оценочное зна-
чение в сложных тавтологиях русского языка. В русском 
языке все отмеченные выше виды «простых» тавтологи-
ческих конструкции могут объединяться в «сложные» 
тавтологии. Эти комбинации могут включать две или 
более простые конструкции, соединенные союзами, так 
и без них [2, с. 64]. Мы ограничиваемся рассмотрением 
моделей, объединяющих две одинарные тавтологии.

Е.Л. Вилинбахова в ряду сложных тавтологий русского 
языка выделила сопоставительные тавтологии (Далее —  
СТ) со значениями несовместимости, несопоставимости 
и неравноценности [2]. В отличие от СТ, где выражены 
несовместимость и несопоставимость и сравниваемые 
сущности находятся в равном положении, в случае СТ 
с неравноценностью говорящий выделяет различия 
между двумя объектами, подчеркивая важность одной 
сущности по сравнению с другой. В случае сопостави-
тельных тавтологий, содержащих значения несовмести-
мости и несопоставимости, возможно внесение измене-
ний в порядок коньюнктов, однако такая модификация 
невозможна без изменения смысла для тавтологий со 
значением неравноценности, см. (7–9). 

7.	  Наука — это наука, а бизнес — это бизнес. И 
обычно ученые, когда начинают заниматься биз-
несом, они перестают быть учеными. Они теря-
ют... очень часто не достигают большого успеха 
в бизнесе, поскольку это тоже специфическая об-
ласть человеческой деятельности, но теряют 
свою научную квалификацию безусловно! [2, с. 68]

8.	  Мама есть мама, а семья есть семья, тут нель-
зя ставить вопрос кто дороже. [2, с. 65]

9.	 Я прекрасно понимаю, что вещи — это вещи, 
а люди — это люди. И здоровье людей гораздо 
больше жаль, чем железки. [2, с. 68]

В целом, можно отметить, что для тавтологий в рус-
ском языке оценочное значение может быть передано 
любой из рассмотренных синтаксических моделей. Если 
в простых и отрицательных тавтологиях оценочное зна-
чение связано с конкретной характеристикой денотата, 
выбор которой зависит от говорящего и эксплицируется 
в контексте конкретного высказывания, то в сопостави-
тельных тавтологиях оценочное значение проявляется 
тогда, когда одна сущность кажется говорящему более 
важной, чем другая. В свою очередь, сравнительное зна-
чение присутствует в простых тавтологиях типа X (u) есмь 
X, X всегда / везде Х, а также в отрицательных тавтологиях 
и в сопоставительных тавтологиях. Отличие заключается 
в том, что в сопоставительных тавтологиях сравнитель-
ное значение имеет явное выражение: сравниваемые 
сущности называются говорящим. В остальных случаях 
существование стандарта сравнения подразумевается, и 
говорящий передает сравнение денотата Х-а либо с про-
чими его манифестациями, либо со связанными с ними 
социокультурными стереотипами или нормами.

2. Оценочные и сравнительные значения 
тавтологий в китайском языке

Рассмотрим теперь, как реализуются сравнительные 
и оценочные значения в тавтологиях на материале ки-
тайского языка.

В литературе выделяются различные модели тав-
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тологических конструкций, см. [9, с. 3]. В данной статье 
рассматриваются только те из них, где элементы, рас-
положенные до и после глагола-связки 是 (shi), идентич-
ны. Согласно классификации Цзэн Хайцина (2011), такие 
тавтологии включают в себя одинарные конструкции 
вида X是X и неодинарные конструкции, синтаксическая 
модель которых представлена как X是X, Y是Y, (Z是Z…). 
В свою очередь, одинарные и неодинарные тавтологии 
также делятся на две группы в зависимости от исполь-
зования наречия (или его отсутствия) перед связочным 
глаголом [9, с. 51].

Сначала обратимся к одинарным конструкциям вида 
X是X. Модель X是X, с одной стороны, является «исход-
ной» формой для конструкций с наречиями вида X+adv.+
是+X (10), с другой стороны, данные конструкции ис-
пользуются как материал для создания неодинарных 
тавтологий (11). В одинарном немодифицированном 
виде они требуют наличия дополнительного контекста, 
чтобы получить интерпретацию, а без него звучат не-
естественно, ср. (10) - (12).

10.	 ОК男人总归是男人。[10, с. 46]
‘Мужчина всегда мужчина.’ (здесь и далее перевод 
мой – Г.Г.) 

11.	 ОК男人是男人,女人是女人。[9, с. 51]
‘Мужчины — это мужчины, женщины — это жен-
щины.’ 

12.	 ?? 男人是男人
букв. ‘Мужчина есть мужчина.’ (без контекста зву-
чит неестественно)

Обращаясь к возможным значениям конструкций 
при поддержке контекста, можно выделить две их раз-
новидности. Первый тип используется для привлече-
ния внимания к определенным характеристикам или 
свойствам референта Х, причем для точного опреде-
ления конкретных характеристик, на которые делается 
акцент, требуется дополнительный анализ контекста, 
см. пример (13). Второй тип тавтологий обладает уступи-
тельным значением. В первом фрагменте, содержащем 
тавтологии предлагается описание и оценка некоторой 
ситуации, затем следует фрагмент, с противоположным 
или противоречащим содержанием, см. (14). Важно от-
метить, что позиция говорящего во многих случаях от-
ражена во втором фрагменте. 

13.	 两块钱是两块钱，这不是天天能遇到的事。
 ‘Два юаня — это два юаня, такое не встречается 
каждый день.’

14.	 这个项目好是好，但技术性强，挣的钱少。
‘Этот проект хорош, но технически сложен и при-
носит мало денег. ’

Теперь обратимся к неодинарным тавтологиям ки-
тайского языка вида X是X, Y是Y, Z是Z…В нашей работе 
рассматриваются лишь те примеры, в которых присут-
ствуют две одинарные тавтологии. Обращаясь к семан-

тике, можно выделить парные тавтологии (далее ПТ) со 
значением перечисления и сопоставления, ср. (15) и (16).

15.	 四壁张贴着风华绝代的洋美人照，个个唇红齿白，
眼睛是眼睛，鼻子是鼻子。
‘По стенам висят портреты иностранных красавиц 
с выдающейся красотой: все с яркой губной пома-
дой, белоснежными зубами, красивыми глазами 
и носами. ’

16.	 工作是工作，生活是生活，别把工作上的情绪带到
生活里来。
‘Работа — это работа, жизнь — это жизнь, 
не приносите эмоции из работы в свою личную 
жизнь. ’

ПТ со значением перечисления, в свою очередь, мож-
но разделить на два типа в зависимости от наличия (или 
отсутствия) оценочного значения, ср. (15) и (17).

17.	 夏天义说：“我和君亭有啥隔阂？为了集体的事，
吵是吵嚷是嚷，心里没仇没恨的……
‘В чём же наше недопонимание с Цзюньтином? 
Ради коллективных интересов мы можем поспо-
рить и поднять шум, но в душе нет ни злости, ни 
ненависти...’

В (15) ПТ вместе передают мысль о том, что внешний 
вид этих женщин соответствует общепринятым стандар-
там красоты. ПТ не только подчеркивают соответствие 
референтов установленным нормам, но и выражают по-
ложительную оценку. Такая оценка также присутствует, 
когда говорящий использует тавтологии со значением 
перечисления, подчеркивая, что характеристики этих 
объектов настолько ярко выражены, что их можно легко 
идентифицировать, как показано в (18). Кроме того, по-
ложительная оценка проявляется в таких случаях, как 
в (19), упоминание разных фруктов (персиков, слив и 
абрикосов) и утверждение, что в саду есть все это, вы-
ражает восхищение многообразием и изобилием. Это 
может символизировать не только фактическое наличие 
разных фруктов в саду, но и более широкое значение 
разнообразия и богатства выбора или возможностей в 
какой-либо области. Положительная оценка заключает-
ся в признании ценности этого разнообразия. В таких 
случаях часто используются сочетания двух и более про-
стых тавтологических конструкций. 

1.	  清凉的空气里斜射着亮而喜悦的阳光，到处黑白分
的光是光，影是影。
‘В прохладном воздухе яркое и радостное солнце 
бросает наклонные лучи, создавая черно-белые 
свет и тень. ’

2.	  桃是桃，李是李，杏是杏……果园里什么都有。
‘Персики, сливки, абрикосы... В саду есть всё.’

В китайском языке, как и в русском, существуют сопо-
ставительные тавтологии, которые выражают различие 
между двумя сущностями и в зависимости от наличия 
или отсутствия оценочного значения можно выделить 
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две разновидности, ср. (20) и (21). Пример (20) иллюстри-
рует особую ценность кровных родственных связей. В 
данном контексте обсуждается, что несмотря на офици-
альное принятие невесты в семью, родная дочь остаётся 
ближе и дороже. Это выражает мысль о том, что семей-
ные узы, основанные на кровном родстве, прочнее и 
ценнее, чем связи, возникающие в результате брака.

20.	“到底亲是亲，殊是殊，外娶的媳妇，究竟不如女
儿。”
‘«В конце концов кровь не вода, родные есть 
родные, чужие есть чужие, приведённая в се-
мью невестка никогда не сможет заменить дочь.»’

В примере (21) работа и путешествие рассматрива-
ются как равноценные, но различные явления, подчёр-
кивается разница между этими двумя видами деятель-
ности.

21.	 工作是工作，旅游是旅游，根本不是同一种状态，
在假期专门去旅游才有意思。
‘Работа — это работа, а путешествие — это пу-
тешествие, это совершенно разные состояния. 
Интересно только специально отпрашиваться в 
путешествие во время отпуска.’

Теперь рассмотрим случаи, когда в тавтологиях при-
сутствует наречие перед связочным глаголом, модель 
которых может представлена как X adv.是 X. В таких 
конструкциях наречий может быть одно или несколько, 
однако наш анализ ограничивается примерами с од-
ним наречием. Инь Хэхуэй описывает тавтологии вида 
NP+наречие+是+NP как сравнительно-оценочные тав-
тологии [11]. Он считает, что оценочное значение в таких 
тавтологиях проявляется через сравнение говорящим 
данного объекта с другими объектами, как в примере 
(22), или себя самого с представлением о себе, как в при-
мере (23). 

3.	  男人就是男人，女人就是女人。
‘Мужчина есть мужчина, женщина есть жен-
щина.’

23.	 他还是他，几十年如一日。他的俭朴、谦和，在开
罗几乎是尽人皆知的。
‘Он все так же, как и прежде, в течение десяти-
летий неизменен. Его скромность и смиренность 
почти всем известны в Каире.’

В нашей работе мы согласны с Инь Хэхуэй в том, что 
в описанной им тавтологической конструкцией может 
реализовываться сравнительное значение, как в (22) и 
(23), где осуществляется сравнение между женщинами 
и мужчинами, а также сравнение субъекта с представле-
нием о нем в восприятии говорящего, но мы считаем, что 
сравнительное значение не всегда является основным 
для данных конструкций, как в (24), (25) и (26), где акцент 
делается не столько на сравнении, сколько на уникаль-
ности и независимости этих объектов.

24.	 展品是由天津纺织机械厂工人吕仕奎收藏的。吕仕

奎认为,这些日本侵华的罪证应当留下来让年轻一代
看看,让他们了解那段历史。历史就是历史,不能改
变。
‘Экспонаты были собраны рабочим Тяньцзинь-
ского текстильного машиностроительного завода 
Люй Шикуем. Люй Шикуй считает, что эти улики 
японской агрессии против Китая следует сохра-
нить, чтобы молодое поколение могло их увидеть 
и узнать об этом периоде истории. История есть 
история, её нельзя изменить. ’

25.	他躺在光溜溜的地上，赤着脚，胡子拉茬的，半裸
着身子，模样活像个乞丐或疯子。可他就是他，而
不是别的什么人。
‘Он лежал на голой земле, босой, с заплетённой 
бородой, полуголый, выглядел как нищий или су-
масшедший. Но он был самим собой, а не кем-то 
другим. ’

26.	 他就是他——独一无二，特立独行。
‘Он есть он сам — неповторимый, независимый. ’

Отметим, что, во-первых, значение сравнения одной 
сущности с другой может проявиться в сопоставитель-
ных тавтологиях, где их семантика указывает на разли-
чия между двумя сущностями, независимо от добавле-
ния наречия, а также может следовать из контекста в 
одинарных тавтологиях, см. (27), где говорящий сравни-
вает мастерство и талант мастера-фотографа с навыками 
обычного человека. Во-вторых, появление сравнитель-
ного значения, связанного с различиями между разны-
ми стадиями референта, зависит от наличия наречий с 
временным значением, таких как 总、永远、还、仍然、
仍旧、依然、始终、依旧 ‘всё таки, вечно, ещё, всё ещё, 
по-прежнему, все ещё, всегда, по-прежнему, все так же 
’и т.п., которые уточняют временной аспект сравнения.

27.	 大师不愧是大师，每一次发图片，我都惊叹，大师
的隐喻功底忒被深厚。这真的不是常人所及的啊！
‘Мастер не зря назван мастером. Каждый раз, 
когда он присылает фотографию, я поражаюсь -  
его мастерство в использовании метафор на-
столько глубоко. Это действительно что-то, чего 
обычному человеку не постигнуть! ’

В нашей статье мы рассматриваем оценочное зна-
чение тавтологий не столь широко, чем это делается в 
исследовании Инь Хэхуэй. В его работе оценочное зна-
чение интерпретируется как любое мнение или импли-
катура говорящего о референтах или их взаимоотно-
шениях см. (28) и (29). Например, в (28) сопоставление 
женщин и мужчин используется для выражения мнения 
о том, что они обладают различными характеристиками 
и их не следует сравнивать. В (29) утверждение «ворона 
есть ворона» выражает субъективное мнение о том, что 
ворона, даже украшенная перьями павлина, остается во-
роной, а не становится павлином.

28.	 女的就是女的，男的就是男的，男女是不可能平等
的。
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‘Женщина есть женщина, мужчина есть мужчи-
на, мужчины и женщины не могут быть равными’. 

29.	 无论乌鸦怎样用孔雀的羽毛来装饰自己，乌鸦毕竟
是乌鸦。
‘Независимо от того, как ворона украшает себя 
перьями павлина, в конце концов, ворона есть 
ворона’. [11, с. 67]

Как отмечает Цзэн Хайцин, в высказывания вида X 
adv.是X могут входить такие наречия, как отрицатель-
ное наречие 不‘не’, утвердительные наречия, наречия 
для обозначения значения области, времени, частоты, 
модальности, степени, связи [9, с. 68–80]. Рассмотрев 
описанные им прочтения конструкции с каждым типом 
наречий, мы обнаружили что, в большинстве случаев X 
adv.是X, как и его исходная форма, обычно используется 
для отсылки к определенной коннотации переменного 
Х. Однако для точного определения конкретных конно-
таций, на которые делается акцент, требуется дополни-
тельный анализ контекста, ср. (30) и (31).

30.	 此刻，我深深体会到了母亲的舐犊之情，此刻我觉
得女人就是女人，不管她多么名声显赫。
‘В настоящий момент я глубоко осознаю нежность 
материнской любви, и сейчас я понимаю, что жен-
щина — это женщина, независимо от её обще-
ственного статуса. ’

31.	 女人就是女人，优柔寡断、拖泥带水这些特点你都
占全了。
‘Женщина есть женщина, и ты полностью про-
являешь все её черты: нерешительность и медли-
тельность в решениях. ’

Если в (30) говорящий подчеркивает такие женские 
черты, как забота о детях и любовь к ним, выражает свое 
восхищение материнской любовью, то в (31) отмечается 
негативное отношение. 

Наконец рассмотрим пример, когда добавление опре-
делённого наречия придаёт конструкции сравнительные 
и/или оценочные значения, например добавление на-
речия 不愧‘заслуженно, достойно’ также и может давать 
тавтологиям положительное оценочное значение, см. 
(27). Кроме этого, использование тавтологических выра-
жений с отрицательным наречием 不‘не’ может служить 
для выражения негативных суждений, основанных на 
несоответствии референта установленным нормам или 

стандартам его категории. Отметим, что тавтологии с от-
рицательным наречием 不‘не’ часто появляются в неоди-
нарном виде для выражения негативных оценок, см. (32).

32.	 陈白露是个什么东西?舞女不是舞女,娟妓不是猖妓,
姨太太又不是姨太太,这么个贱货! [9, с. 69]
‘Что за существо такое Чэнь Байлу? Эта женщина —  
словно танцовщица, но не совсем та, что на 
сцене, красотка, но не из тех, кого можно ку-
пить, и наложница, но не в полном смысле это-
го слова. Вот так вот низкопробная особа! ’

В целом, можно отметить следующие особенности 
тавтологий в китайском языке. Во-первых, одинарные 
немодифицированные тавтологии X是X могут использо-
ваться для привлечения внимания слушателя к опреде-
ленным свойствам референта и транслировать оценку 
говорящего, а также передавать значение уступительно-
сти. Во-вторых, в китайском языке парные тавтологии со 
значением перечисления могут выражать положитель-
ную оценку относительно референтов, тогда как сопо-
ставительные тавтологии могут указывать на неравно-
ценность между сущностями.

Включение наречий в тавтологические высказы-
вания обогащает их сравнительными и оценочными 
значениями. Так, отрицательные тавтологии могут вы-
ражать отрицательное оценочное значение в сочета-
нии со сравнительным, привлекая внимание к несоот-
ветствию референта нормам и стандартам. Временные 
наречия могут использоваться для передачи сравне-
ния между разными стадиями референта, а наречие 不
愧‘заслуженно, достойно’ может придавать им положи-
тельное оценочное значение.

Заключение

Сопоставляя тавтологии в русском и китайском языке 
в аспекте, их способности передавать сравнительное и 
оценочное значение, мы обнаружили что в обоих язы-
ках данные типы значения могут быть выражены как 
по отдельности, так и в сочетании друг с другом. Следу-
ет отметить, впрочем, что в китайском языке передача 
сравнительного и/или оценочного значения не ограни-
чивается использованием специфических конструкций, 
но также зависит от включения в состав тавтологических 
высказываний наречий разных типов.
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Аннотация: Представления о толерантности как концепте в языковой картине 
мира, как имеющем свою семантику и коннотации слове, которые появились 
в русском языке сравнительно недавно – лишь с XX века, и о толерантности 
как качестве межчеловеческих отношений и поведения, в частности, рече-
вого, видятся достойными внимания, особенно в связи с многовекторными 
социальными отношениями, идеологическим и конфессиональным многооб-
разием в полиэтнических и поликультурных обществах. Особую актуальность 
вопросы толерантности приобретают в связи с тем, что рубеж ХХ –ХХI веков 
стал временем эскалации национальных противоречий и конфликтов, углу-
бления межэтнической интолерантности в условиях глобализации.
Объект исследования – концептосфера русского языкового сознания. 
Цель исследования – описание концептуального поля «толерантность» в 
русском языке и представлений о толерантности как качестве коммуника-
тивного поведения у носителей русского языка. 
Методы исследования – дескриптивный, когнитивный метод, компонент-
ный анализ, анализ лексикографических и фразеографических описаний рас-
сматриваемого концептуального поля. 
Научная новизна. Концепт толерантности в русской национальной концеп-
тосфере и качество толерантности в коммуникативном поведении собесед-
ников, система их речевых стратегий рассматриваются в статье комплексно, 
что позволяет раскрыть понимание толерантности как феномена языкового 
сознания. Аксиологическая значимость этого концепта сказывается не толь-
ко в специфике этических ценностей, она обусловливает их претворение в 
других ценностях – религиозных, политических, социокультурных. Поэтому 
исследование концепта толерантности в концептосфере языкового сознания 
приобретает особую важность в наше время в контексте многонационально-
го государства.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концепт, концептуальное поле, 
коннотация, коммуникативное поведение.

UNDERSTANDING THE CONCEPT 
OF TOLERANCE IN LANGUAGE 
CONSCIOUSNESS

N. Degtyariova
A. Kresova
N. Kresova

M. Prudnikova

Summary: Ideas about tolerance as a concept in the linguistic picture of 
the world, as a word with its own semantics and connotations, which 
appeared in the Russian language relatively recently - only from the 20th 
century, and about tolerance as a quality of interpersonal relations and 
behavior, in particular speech, are seen as worthy attention, especially 
in connection with multi-vector social relations, ideological and religious 
diversity in multi-ethnic and multicultural societies. Issues of tolerance 
acquire particular relevance due to the fact that the turn of the 20th and 
21st centuries became a time of escalation of national contradictions and 
conflicts, deepening interethnic intolerance in the context of globalization. 
The object of research is the conceptual sphere of Russian linguistic 
consciousness. The purpose of the study is to describe the conceptual 
field of “tolerance” in the Russian language and ideas about tolerance as a 
quality of communicative behavior among native speakers of the Russian 
language. Research methods – descriptive, cognitive method, component 
analysis, analysis of lexicographic and phraseographic descriptions of the 
conceptual field under consideration. Scientific novelty. The concept 
of tolerance in the Russian national concept sphere and the quality of 
tolerance in the communicative behavior of interlocutors, the system 
of their speech strategies are examined in a comprehensive manner in 
the article, which allows us to reveal the understanding of tolerance as 
a phenomenon of linguistic consciousness. The axiological significance of 
this concept affects not only the specifics of ethical values, it determines 
their implementation in other values - religious, political, sociocultural. 
Therefore, the study of the concept of tolerance in the conceptual sphere 
of linguistic consciousness is of particular importance in our time in the 
context of a multinational state.

Keywords: cognitive linguistics, concept, conceptual field, connotation, 
communicative behavior.

Рассматривая концепт «толерантность», понятий-
ную аксиологическую область и концептуальное 
поле, с ним связанные, будем исходить из положе-

ния, которое точно сформулировал А.Д. Шмелев в од-
ной из своих лекций: любые ценности, верим мы в них 
или нет, считаем универсальными или нет, мы не можем 
обозначать их иначе, чем словами; и поэтому разговор 

о любых ценностях – это разговор о словах.

Хотя слово «толерантность» (от лат. tolerantia – «тер-
пение, терпеливость, умение выдерживать»: tolerare «не-
сти, переносить, выдерживать, терпеть») появилось в 
европейском культурно-философском дискурсе в ХVI в., 
когда в Нантском эдикте были утверждены принципы 
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веротерпимости и равные права вероисповедания ка-
толиков и протестантов, толерантность как культурный 
феномен имманентно присутствовала со времен антич-
ности. В эпоху Просвещения, у Дж. Локка и Вольтера, то-
лерантность – это безусловная ценность, составляющая 
истину межчеловеческих отношений. Сейчас в англий-
ском языке слово tolerance означает «готовность быть 
терпимым, снисходительность». [8, с. 47]

В Россию слово «толерантность» пришло в XVIII в. и 
широко употреблялось либеральными публицистами и 
философами во второй половине XIX в., но в 30-е годы 
XX в. оно полностью вышло из употребления как идео-
логически чуждое учению о классовой борьбе. Возвра-
щение этого слова в состав русской философской и по-
литической лексики отмечается с начала 1990-х годов. 

В современном русском языке соответствующим ему 
выступает слово «терпимость». Между словами толе-
рантность и терпимость есть значительные разли-
чия как в смысловых компонентах, так и в коннотатив-
ных. Так, в «Большом толковом словаре русского языка» 
С.А. Кузнецова слово терпимость отмечено как произ-
водное от одного из значений слова терпимый:

Терпимый 3. Снисходительно относящийся к чужо-
му мнению, обычаям, поведению и т. п. Т. к недостаткам. 
Т. по натуре. Т. народ, человек. Т. характер. Т-ое отно-
шение к людям.

Терпимость, -и; ж. (3 зн.). Постоянная т. Проявлять 
т. к обычаям. Национальная, религиозная т. (к нацио-
нальным, религиозным особенностям кого-л.). Дом тер-
пимости (устар.; публичный дом).

Следовательно, терпимость в русском языке – это 
«способность терпеть что-то или кого-то, быть выдер-
жанным, уметь мириться с существованием рядом че-
го-либо, кого-либо, возможно, неприятного или враж-
дебного, считаться с мнением других, снисходительно 
относиться к обычаям, поведению других». Психолинг-
вистический подход в исследовании семантики слов 
толерантность и терпимость позволяет определить 
их различия. [1, с. 14]

Слова толерантность и терпимость относятся к 
разной человеческой деятельности: толерантность 
употребляется прежде всего в общественно-политиче-
ской и религиозной области, а терпимость характери-
зует духовную жизнь и внутреннее отношение, миро-
ощущение, а в связи с этим – поведение человека. Оба 
слова входят в одно концептуальное поле, но концепт 
терпимость означает ориентированность на внутрен-
ний мир и духовность человека, его характер, психотип, 
а толерантность скорее характеризует головную, мыс-
лительную работу, деятельность разума, но не души.

Со словом терпимость связаны экзистенциальные 

смыслы, которые влекут за собой и оценочные коннотации: 
терпимость предполагает проявление снисходительности 
и терпеливой покорности без желания что-то изменить в 
сложившемся положении вещей. Причем эта терпимость в 
экзистенции и поведении человека может оцениваться как 
положительно, так и отрицательно: [10, с. 364]

Так что мы учимся в семье многому: характеру, твер-
дости... и в то же время уступчивости, мягкости, терпи-
мости. С.Ткачева. День влюбленных. (Здесь и далее при-
меры взяты из Национального корпуса русского языка: 
https://ruscorpora.ru). Терпимость к родным и близким 
оценивается положительно как основа для доверитель-
ных и поддерживающих семью отношений. Терпимость 
как необходимое положительное качество оценивается и 
в обществе: Наверное, неспроста у нас сейчас все чаще 
бьют тревогу по поводу недостатка в обществе тер-
пимости, понимания, доброты, милосердия, уменьшения 
числа добрых, отзывчивых людей, особенно среди моло-
дого поколения. И.К. Архипова. Музыка жизни.

В других случаях терпимость оценивается негативно, 
потому что это смирение и непротивление распоясав-
шемуся злу: зачем что-то предпринимать, чтобы изме-
нить собственное тягостное положение, если ничего хо-
рошего все равно не получится, не проще ли смириться 
и еще потерпеть: [5, с. 87]

Но что это? Компромисс или терпимость? Это ведь 
не одно и то же.

Можно осознавать силовое превосходство зла и лжи, 
но терпеть это, не выходя из пространства действия 
этих сил - и тогда это терпимость. А.Дударев. Юрий 
Нагибин: компромисс или терпимость?

Или: А здесь, несмотря на огромное количество узна-
ваемых деталей - пьянство, одиночество, супружеская из-
мена - и в этой атмосфере равновесия и безобразной тер-
пимости семья все же сохраняется. С.Н. Есин. Дневник.

Негативные оценочные компоненты вобрало в себя 
производное терпила, с которым связано жалостливо-
презрительное отношение к такому терпящему зло че-
ловеку: «жарг., пренебр. Слабый человек, не способный 
постоять за себя, добровольно соглашающийся с ролью 
жертвы»: [4, с. 109]

Если бы всё еще можно было сделать так, чтобы не 
выглядеть лохом, безответным терпилой. С. Шикера. 
Египетское метро. Ср. в профессиональном жаргоне по-
лицейских: терпила «потерпевший, жертва». 

Терпимость может выступать как свойство личности, 
миролюбивость характера, формирующая соответству-
ющую модель поведения. Такая терпимость проявляется 
в межличностных отношениях, в коммуникативном по-
ведении: способность сохранить невозмутимость и рас-
судительность во время конфликта, умение выслушать 
другого оцениваются обычно положительно. Однако 
бесконфликтность может быть проявлением безразли-
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чия, апатии, бесхребетности и т. д., что вызывает негатив-
ную оценку. 

Рассудочная толерантность не тождественна столь 
многогранной терпимости: исторически вряд ли ее мож-
но отнести к русской культурной норме. Толерантность 
как черта поведения осознается как чуждая спорам, 
столкновению мнений, коммуникативной борьбе. Даже 
риторические принципы гармонизирующего диалога, 
подразумевающие общее стремление к постижению ис-
тины, весьма далеки концепту толерантности. Все это 
свидетельствует о том, что концепт толерантности в рус-
ском языковом сознании еще не сформировался и пере-
живает свое становление. 

Для русского языкового сознания более естественны 
такие качества, как легкость и открытость в общении, 
эмоциональность, прямота и бесхитростность в споре, 
актуально стремление отстоять собственное мнение, до-
казать свою правоту. Поэтому концепт толерантность 
не составляет центральной области русской концептос-
феры. Толерантность порой связывается в русских тек-
стах с неискренностью, лицемерием, а иногда и с наси-
лием, утверждающим принципы внешне благостного, но 
некомфортного притворного общежития. Толерантность 
в этом смысле может быть доведена до абсурда: [11, с. 10]

Металлы принято делить на «благородные», «чёр-
ные» и «цветные», но в эпоху толерантности впору объ-
явить войну металлорасизму. В.О. Авченко. Кристалл в 
прозрачной оправе.

Тем не менее наблюдается позитивный сдвиг в оцен-
ках толерантности: многие члены русского языкового 
коллектива склоняются к положительной оценке кон-
цепта толерантности, понимая нетождественность тер-
пимости и толерантности и возможности их сближения 
как дополняющих и необходимых в обществе разных 
принципов коммуникации, в том числе и толерантных, 
не делящих кардинально людей на сторонников и про-
тивников: 

Как бы сейчас ни было модно кривиться от толе-
рантности, но только цивилизованность, только тер-
пимость, только общий закон могут позволить жить 
на земле спокойно и по-людски. А.Н. Бузулукский. Паль-
чиков. 

В общественном сознании постепенно происходят 
перемены, которые предвосхищают возможность при-
нятия социумом толерантности как принципа межчело-
веческих отношений и решения социальных проблем. 
Вероятно, общество постепенно движется в этом на-
правлении, принимая толерантность как принцип обще-
жития и как коммуникативно-речевую стратегию, кото-
рая учитывает корректность и продуманность оценок, 
аргументированность доводов, признание права дру-
гого человека на собственное, пусть противоположное, 

мнение, вероятность изменения собственной недоста-
точно обоснованной точки зрения.

Гармонизирующий диалог основывается на обоюд-
ном стремлении достичь взаимопонимания, общности 
разных точек зрения, он не приемлет раздражения и 
вербальной агрессии, чувств обиды, бессилия, или, на-
против, заносчивости, высокомерия, диктата.

Рассмотрим толерантность как систему речевых 
стратегий в коммуникации. Толерантность может про-
являть себя как отношение и как коммуникативные 
акции, как культурно нормированная стратегия и как 
коммуникативная акция, оцениваемая в качестве при-
знание-непризнание, одобрение-неодобрение, при-
емлемое-неприемлемое. С точки зрения теории ком-
муникации это означает требование понимания как 
взаимно приемлемой и риторически обоснованной 
нормы. В этом состоит сущность закона гармонизиру-
ющего диалога. [3, с. 68]

Этот закон риторики характеризует коммуникацию с 
точки зрения риторического идеала как 1) диалог, в ко-
тором каждый из субъектов - создатель собственной ре-
чи-мысли, а общение – это равноправное участие таких 
субъектов, 2) цель такого диалога – пробуждение мысли 
у собеседников в условиях эмпатии и доброжелатель-
ности, 3) главное направление диалога – не борьба, а 
движение к общей цели – к согласию, 4) цель диалога –  
общее понимание истины, которая вполне достижима и 
осознаваема через общую коммуникацию. Коммуника-
тивное поведение, строящееся на принципах гармони-
зирующего диалога, выражается в следовании принципу 
кооперации. Таким образом, толерантное коммуника-
тивное поведение имеет в основе принцип кооперации, 
который ведет к взаимопониманию и движению к общей 
цели – пониманию истины, правды. Принцип коопера-
ции имеет общую коммуникативную основу и обуслов-
лен конвенциональностью, взаимным согласием для 
процесса общения. Хотя сами по себе формулы и схемы 
общения проявляют национальную специфику. Прин-
цип кооперации также определяет те рамки общения, 
которые гарантируют собеседнику то, что он будет пра-
вильно понят и встретит заинтересованную коммуника-
тивную реакцию. [7, с. 244]

Описанная коммуникативная толерантность предпо-
лагает определенный коммуникативный этикет и прави-
ла вежливости. Правила речевого этикета обеспечивают 
единство и согласованность коммуникации. Историче-
ски сложившиеся процедуры обращений, просьб, из-
винений предназначены объединить речевые действия 
собеседников и нейтрализовать возможные несогласие 
или оппозицию собеседника. Приемы и тактики способ-
ствуют реализации стратегии гармонизирующего диало-
га. Выделим некоторые из них.



157Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

1.	 Обращения, представляющие собой формы име-
ни собеседника, способствуют установлению 
и продолжению речевого контакта, проявляют 
уважительное и заинтересованное внимание. 
Помимо имени, в роли обращения могут быть ис-
пользованы местоимения: вы - для обращения к 
незнакомому или малознакомому собеседнику, 
ты – для неофициального обращения к близкому 
человеку.

2.	 Одобрение, похвала. Положительная оценка со-
беседника, его действий поможет установить до-
брожелательную обстановку. 

3.	 Уважительная просьба, отличающаяся от требо-
вания спокойной доброжелательной интонацией, 
объяснением причины обращения с просьбой, 
специальными фразеологизмами и формулами 
этикета: буду очень благодарен, будьте добры и т. д. 
В конструкциях вежливой просьбы часто исполь-
зуются непрямые тактики речевого воздействия 
(с формами сослагательного наклонения; в форме 
вопроса, а не утверждения; в форме метасообще-
ний и намеков): Не могли бы вы подать ту книгу?, 
Как мне хотелось бы…, Как мне понравилось бы… 
Метасообщение – это сообщение сверх основной 
информации, обычно такие сообщения приме-
няются специально для того, чтобы сделать ком-
муникацию более доступной, взаимопонимание 
более легким, они включают комплиментарные, 
одобрительные, любезные выражения, похвалы 
собеседникам и собственной коммуникации: Мы 
ценим такую подготовленную и любознательную 
аудиторию. [9, с. 207]

4.	 Вежливый отказ. Противоположное вежливой 
просьбе коммуникативное действие должно быть 
тщательно выверено и должно следовать опре-
деленным правилам: отказать можно вежливым, 
доброжелательным тоном, но достаточно твердо. 
Русский речевой и деловой этикет требует объяс-
нить причину отказа: причина должна быть одна, 
но достаточно значимая. Отказ должен сопрово-
ждаться этикетными формулами и извинением, 
которые призваны смягчить отказ, выразить со-
жаление и надежду на продолжение коммуника-
ции и возможность выполнить просьбу в другое 
время или в других условиях. 

5.	 При коммуникативной ошибке или неловкости 
стоит помнить о таком приеме восстановления 
утерянного контакта, как извинение. В этом слу-
чае важно вовремя попросить прощения за не-
правоту в суждении, невежливое высказывание, 
непонимание собеседника и не провоцировать 
возможный конфликт. Извинение позволит вос-
становить принцип гармонизирующего диалога. 

6.	 Напоминание или другое активное введение в ди-
алог предупреждения о нежелательных послед-
ствиях для собеседника или для интересов общего 

дела делается вежливым тоном со специальными 
формулами вежливости: пожалуйста, простите, 
обратите внимание на…, извините, разрешите 
напомнить, позвольте предупредить, обратить 
ваше внимание на … 

7.	 Несогласие с мнением собеседника, его оценками 
и планами также должно выражаться в вежливой 
форме. Какие-либо формулы агрессивной реак-
ции здесь совершенно неприемлемы, они могут 
повлечь за собой прекращение коммуникации. 
Несогласие или неодобрение имеют целый ряд 
вежливых средств и формул для своего выра-
жения. Это могут быть указания на возможность 
иной точки зрения и иных оценок, этикетные 
формулы выражения несогласия, опасения, не-
уверенности, непонимания, сожаления: Возмож-
но, вас заинтересует мое предложение, На этот 
вопрос, вероятно, можно посмотреть и с другой 
стороны…Я не вполне уверен, можно ли так по-
ступить, Опасаюсь неожиданных результатов 
наших действий, Сожалею, но у нас нет таких ре-
сурсов... Хорошие результаты в плане сохранения 
продуктивного речевого контакта дают попытки 
организовать совместное действие, виртуальное 
или реальное: А не решить ли нам… Мы могли бы 
совместно провести… и т. д.

Исследователи речевых актов, их типологии и кос-
венных тактик коммуникации неоднократно отмечали 
особую действенность таких тактик в критических ситу-
ациях. Непрямые тактики, в отличие от прямых, дирек-
тивных, обычно сохраняют возможности выбора той или 
иной точки зрения, создают атмосферу уверенности в 
коммуникативном демократическом единстве и добро-
желательности собеседников, оставляют надежду на 
более продуктивное решение, исключают категоричные 
императивные высказывания, разрушающе воздейству-
ющие на принципы гармонизирующего диалога. [2, с. 79]

8.	 Использование слов и формул-эвфемизмов, ко-
торые замещают табуированные в коммуникации 
или грубые, неприемлемые в диалоге высказы-
вания и формулировки поможет избежать кон-
фликтных ситуаций. В качестве эвфемизмов могут 
быть использованы описательные выражения и 
обороты, перифразы: бедный – имеющий финан-
совые затруднения, социально незащищенные 
слои населения, использование административ-
ных ресурсов вместо злоупотребление властью, 
лица с особыми потребностями, косвенные ука-
зания на негативно оцениваемые объект или си-
туацию: нецелевое использование бюджетных 
средств вместо воровство, логические, с подме-
ной понятия, замены (например: оружие – инстру-
мент разрушения; клининг-мастер вместо убор-
щица), использование заимствованного термина: 
бустер вместо повторная вакцинация; или образ-
ные, позволяющие намекнуть на не называемый 
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объект(хлопок вместо взрыв, отрицательный при-
рост – падение). Эвфемизмы смягчат негативную 
оценку: Вряд ли у него было время досконально 
разобраться в документации.

Перифразы и эвфемизмы представляют собой опять 
же непрямые, косвенные высказывания и метасообще-
ния с намеками, аллюзиями, т. е. намеками на историче-
ское событие, литературное или историческое произве-
дение, на известный фразеологизм: Нам не нужен такой 
троянский конь; Где на Руси жить хорошо; Мы не можем 
мириться с этой обломовщиной.

Гармонизирующий диалог требует особых правил, 
установок, которые были кратко сформулированы И.А. 
Стерниным. Главное из этих правил – надо принимать 
собеседника таким, каков он есть. Для этого надо уметь 
анализировать, «читать» его коммуникативные дей-
ствия. Не стоит пытаться переделать собеседника, надо 
избегать предубеждений и особенно предварительных 
негативных характеристик собеседника, наоборот, та-
кие установки надо преодолевать; надо отвлекаться от 
недостатков собеседника, стоит приспосабливаться к 
собеседнику, учитывая его особенности и понимая от-
стаиваемые им интересы. [12, с. 29]

Конечно, толерантность гармонизирующего диа-
лога – это не потакание грубости и коммуникативной 
агрессии. Следует отличать деловую прямолинейность 
от грубости. Стоит понимать причины слабостей собе-
седника, особенности его поведения и речи, промахи 
в коммуникации, недостатки его характера, но нельзя 
соглашаться и пропускать незамеченными факты не-
заинтересованности, манипулирования и нетерпимо-
сти к чужим мнениям, использование неприемлемых 
форм общения. 

Важно понимать, особенно при деловых перегово-
рах, где должно быть соперничество и борьба мнений, 
а где стоит открыть путь к сотрудничеству. Сотрудниче-
ство, в котором заинтересованы обе стороны, обычно 
гораздо результативнее борьбы. При этом следует, од-
нако, помнить, что путь к сотрудничеству лежит через 
борьбу. Важно уметь быть и союзником, и, когда надо, 
соперником. Когда вы выражаете согласие по любому 
поводу, вы как бы показываете человеку – я свой. Но это 
не всегда соответствует действительности. Интересы со-
беседников могут лежать в разных плоскостях.

Принцип Бенджамина Франклина, выраженный в 
словах: «Я взял себе за правило вообще воздерживаться 
от прямых возражений на высказанное кем-либо другое 
мнение и от каких-либо категорических возражений и 
утверждений со своей стороны. Я запретил себе употре-
бление таких слов, содержащих в себе категорические 
нотки, как «конечно», «несомненно» и т. п., и заменил их 
в своем лексиконе выражениями: «представляю себе», 
«предлагаю», «полагаю, что это должно быть так или 
эдак»; или «в настоящее время мне это представляет-
ся таким образом», - конечно, стоит принять, но видеть 
здесь способ и возможности для не императивного, но 
вежливого и тем не менее настойчивого отстаивания 
собственной точки зрения. [6, с. 235]

Толерантность в коммуникативном поведении не озна-
чает соглашательства во всем и забвение своих интересов, 
соглашение со вседозволенностью собеседника ради ми-
фического общего и полного согласия, которого часто до-
стичь невозможно. Она означает только соблюдение прин-
ципов сотрудничества в ведении коммуникации, которое 
позволит учесть интересы собеседников, не ущемляя их и 
выделяя оптимальные точки контактирования и решения 
проблем, в котором заинтересованы обе стороны.
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Актуальность данной работы обусловлена тем, что 
названия англоязычных музыкальных групп и ро-
манов разного жанрового направления, являются, 

с одной стороны, отражением массовой культуры, по-
пытки исследования которых уже предпринимались в 
лингвистике [5; 6;12;13 и др.], с другой стороны, они все 
еще требуют дополнительного изучения и рассмотре-
ния с точки зрения использования в их номинации имен 
числительных, а также выявления семантического по-
тенциала изучаемого текстового пространства.

Н.Д. Голев, анализируя и резюмируя научные тру-
ды, работы по лексике ряда исследователей, находит в 
принципах номинации проявление лингвистической 
техники, характеризующее определенные традиции на-
зывания [4, с. 17]. 

«Числа — это элементы особого кода, с помощью 
которого описывается мир. В основе музыки, поэзии, 
архитектуры и искусства лежат числа. Число знаменует 
божественный порядок, является магическим ключом к 
пониманию гармонии. В мифологической картине мира 

с помощью чисел передавалась качественно-количе-
ственная сторона явлений» [10, с. 90–91].

Объектом исследования являются названия англоя-
зычных музыкальных групп и художественных произве-
дений разных стилей и направлений. 

Предметом исследования выступают имена числи-
тельные в названиях англоязычных музыкальных коллек-
тивов и заглавиях романов, их особенности, структура и 
функции.

Цель данного исследования заключается в выявле-
нии и анализе специфических особенностей (стилисти-
ческих, структурных), функций названий музыкальных 
групп, художественных произведений, в состав которых 
входят имена числительные.

Название музыкальной группы, заглавие романа – это 
то, что всегда привлекает внимание аудитории. Такая ин-
формация является важной составляющей формирова-
ния первоначального представления о самом предмете 
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как объекте интереса слушателя или читателя. Название 
может быть обусловлено как личностными характери-
стиками номинатора, так и определенными ситуативны-
ми явлениями, событиями в его жизни или общества. 

Роль числа в мире музыки, по мнению А.Б. Карасева, 
прекрасно представлена А.Ф. Лосевым в книге «Форма, 
стиль, выражение» где утверждается, что музыка осно-
вана на соотношении числа и времени [8].

Как правило, не все названия музыкальных групп за-
поминаются. Особый интерес вызывают те названия, 
которые имеют амбивалентные значения или элементы 
экспрессивного, интригующего характера, привлекаю-
щие внимание аудитории обыгрыванием, интерпретаци-
ей, смысловыми преобразованиями. Такой подход может 
быть оправдан тем, что у слушателей появляется желание 
познакомиться не только с музыкальным коллективом, 
название которого осталось в памяти, но, впоследствии, 
и с содержанием альбома, дискографии, творчеством 
исполнителей того или иного направления или стиля, 
текстами их песен [16, с. 249]. Рассмотрим названия ряда 
музыкальных групп разных жанровых направлений и 
стилей, в состав которых входят имена числительные.

Музыкантам Э. Гонзалесу и Н. Фроманже, играющим в 
стиле дрим-поп, представилось вполне возможным дать 
название своей группе М83, ассоциирующееся с интри-
гующим и эфемерным образом загадочной галактики 
Messier 8, форма которой напоминала спираль и обо-
значаемой астрономами таким образом для краткости и 
удобства в исследовательских трудах [1].

В названии женской рок-группы из Лос-Анджелеса 
используется термин L7, который появился в 50-х годах 
прошлого столетия и обозначал на слэнге зануду или 
«лопуха». В альтернативной культуре он имел дуальную 
окраску, мог нести как негативную, так и позитивную 
коннотацию [1].

MC5 – название популярной американской панк-рок 
группы 60-х – 70-х годов XX века, представляющее собой 
комбинацию из сокращения от Motor City (МС), являю-
щегося общепринятым «никнеймом» столицы автомоби-
лестроения США Детройта, и числительного 5, обозна-
чающего количество участников этой группы. Часто их 
называли «Пятерка из Детройта» [1].

Оригинальной представляется история создания на-
звания музыкального трио из Ирландии JJ72. В 90-х го-
дах прошлого века музыканты М. Грини и Ф. Мэттьюз, 
обучаясь в Бельведер-колледже, обратили внимание на 
арт-инсталляцию, представлявшую собой окно, полно-
стью заставленное банками (контейнерами) с вареньем 
(от англ. «jam jars»). Сосчитав их точное количество – 72 
банки, и добавив к нему заглавные буквы номинации ем-

костей с джемом, они придумали название для своего 
музыкального коллектива [1]. 

Название американской группы 30 Seconds to Mars, ос-
нованной братьями Дж. Лето и Ш. Лето, играющими в стиле 
альтернативного рока, было взято из научной статьи про-
фессора из Гарварда, в которой описывалась возможность 
для человечества оказаться «в тридцати секундах от Мар-
са» благодаря развитию современных технологий [20]. 

Интерес представляют названия групп с фонетически-
ми особенностями, графическое изображение которых 
может быть интерпретированно дуально. Существует не-
сколько версий названия группы U2, которая в начале сво-
его творческого пути была известна как: The Larry Mullen 
Band, Feedback и The Hype. Такие номинации не показались 
музыкантам уникальными или привлекательными, по-
этому предпочтение было отдано аббревиатуре с именем 
числительным, которую периодически связывают с однои-
менным названием самолета-разведчика Lockheed U-2 или 
распространенным выражением «you too» – «и ты тоже», 
его сокращенный вариант в английском языке графически 
выглядит как U2 и напоминает его фонетически [1].

Изначально, название Fromis_9 не было популярным 
среди поклонников этой женской группы. Но когда пред-
ставительницами музыкального коллектива было обьяс-
нено аудитории, что смысл заключается в том, что они 
сформировали группу, когда участвовали в шоу-выжива-
нии Idol School (канал Mnet) – From Idol School + Promise 
(«обещание») + числительное 9, то получилась интересная 
комбинация из заглавной буквы предлога, основы слова и 
цифры, обозначающей количество девушек в группе [14]. 

Название рок-группы Eyes like 20 можно перевести 
(букв. «глаза как двадцать»), что означает «отличное зре-
ние», но есть и другая, более подходящая для музыкаль-
ного коллектива этого направления, логотипом которо-
го является изображение глаза: «глаза как в 20 лет», то 
есть акцент делается на их молодость [15, с.66].

Анализ названий музыкальных групп, отобранных 
методом сплошной выборки из Интернет-ресурсов, 
позволил сделать следующие выводы: числительные 
встречаются в номинации групп в сочетании с аббреви-
атурами (D12, D14L, MC5, E-40), в составе словосочетаний 
(3 Doors Down), в том числе в предложных конструкци-
ях (30 Seconds to Mars, 65 Days of Static) и др. Графическое 
изображение выявленных порядковых и количествен-
ных числительных в названиях групп может быть в виде 
цифры (Naturally 7, S Club 7, 13th Floor Elevators, 1st Down), 
также отмечено написание числительных соответству-
ющими им словами (Eleven, One Chance, Third World, Third 
Eye Blind). Можем предположить, что создатели музы-
кальных групп различных направлений и стилей, ис-
пользуя числительные в графическом или письменном 
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варианте, стремятся выделиться, подчеркнуть свою ин-
дивидуальность, креативность или скрытый смысл вы-
бранного ими названия.

Номинации исследуемых музыкальных коллекти-
вов, в состав которых входят имена числительные, от-
личаются разнообразием как в лингвистическом, куль-
турологическом отношении, так и по своей тематике. 
Экстралингвистическая обусловленность номинации 
позволяет классифицировать наименования по группам 
в зависимости от их тематической принадлежности [2, 
с.51]. Приведем в качестве примера несколько таких те-
матических групп: 

меры времени: 7 Seconds, 5 Seconds of Summer, 2 Min-
utes to Midnight, Nine Days;

меры веса: 1200 moicrograms;
меры длины, расстояние: 3 Inches of Blood, Nine Inch 

Nails, 3 Doors Down;
территория: 0-Zone, 808 State, One Block Radius.

Также были выделены конструкции, в состав которых 
входят имена числительные в сочетании с именами соб-
ственными: Eifel 65, Nina Sky, Three Days Grace и др.

Таким образом, в некоторых случаях, словосочетания 
с именами числительными, являющимися одновремен-
но и названиями музыкальных групп, представляют со-
бой узнаваемые, широко используемые в повседневной 
речевой практике выражения, с другой стороны, могут 
возникать вопросы к обозначенным тем или иным об-
разом названиям музыкальных коллективов, так как они 
могут быть привлекательными, вызывать интерес, но не 
всегда бывает понятен смысл номинации. Мотивы соз-
дания отдельных названий групп достаточно закодиро-
ваны, возможно имеют определенный скрытый смысл, 
известный только авторам, не поддаются общепринятой 
расшифровке, требуют разъяснения и дополнительной 
информации.

По мнению Е.С. Гайломазовой «с помощью наиме-
нований чисел не просто производился счет, но и осу-
ществлялись процессы познания мира, национального 
самопознания и самовыражения. Объективная и уни-
версальная семантика количества трансформируется в 
конкретном языковом сознании и приобретает культур-
но обусловленные оценочные смыслы» [3, с. 19].

Особенностью заглавий художественных произведе-
ний различных жанров, в том числе романов, является 
индивидуальный подход, стиль автора. Неординарность 
и своеобразие заголовка книги зависит от уровня вла-
дения автором языковым материалом, его художествен-
ного вкуса, желания привлечь внимание читателя, заин-
триговать целевую аудиторию. Название произведения 
играет важную роль еще и потому, что по заглавию чита-
тель может судить о содержании книги, и, соответствен-

но, иметь возможность выбора, предпочтения одного 
автора другому, или одной книги другому произведению. 

Нами были выявлены следующие случаи использова-
ния имени числительного в названиях классических и со-
временных художественных произведений в сочетании с 
другими знаменательными и служебными частями речи, 
которые можно представить в виде тематических групп: 

люди: «Third Girl» (A. Christie), «The Fifth Child» (D. Less-
ing), «Two Brothers» (B. Ch. Elton), «Nine Liars» (M. Johnson), 
«Three Singles to Adventure» (G. Durrell), «7th Son: Descent» ( 
J. C. Hutchins), «Three Men in a Boat», «Three Men on a Bum-
mel» (J. K. Jerome), «Ten Indians» (E. Hemingway), «The Other 
Two» (E. Wharton), «Nine Perfect Strangers» (L. Moriarty), 
«King Charles III» (M. Bartlett), «Ten Little Niggers» (A. Christie), 
«Two Old-Timers» (F.S. Fitzgerald);

анатомия: «Hearts of Three» (J. London), «First Blood»  
(F.S. Fitzgerald);

фауна: «Three Blind Mice», «Five Little Pigs» (A. Christie); 
«Three Little Pigs» (Nursery Rhymes and Nursery Tales), «The 
Hundred and One Dalmatians» (D. Smith);

флора: «Five Quarters of the Orange» (J. Harris), «The Five 
Orange Pips» (A. Conan Doyle);

строения или элементы инфраструктуры: «Slaughter-
house-Five» (K. Vonnegut); «Autopsy Room Four» (S. King), 
«Runway Zero-Eight» (A. Hailey), «Three, Four, Shut the Door» 
(W. Saroyan), «Usher II» (R. Bradbury);

предметы: «The Fifth Wheel» (O. Henry);
кулинария: «The Third Ingredient» (O. Henry);
цветообозначения: «Two Little Girls in Blue» (M.H. Clark), 

«13 Little Blue Envelopes» (M. Johnson), «Fifty Shades of Grey» 
(F.L. James); 

время суток и периоды времени: «Nineteen Minutes» 
(J. Picoult), «102 Minutes. The Untold Story of the Fight to Sur-
vive Inside the Twin Towers» (J. Dwyer and K. Flynn), «Twelfth 
Night» (W. Shakespeare), «Once a Week Won’t Kill You» (J. 
D. Salinger), «Eight Days of Luke» (D. W. Jones), «A Five Year 
Sentence» (B. Rubens), «Looking Back on Eighty Years» (W. 
S. Maugham), «1984» (G. Orwell), «The Reader of “The World 
Almanac for 1944”» (W. Saroyan), «Six Years After» (K. Man-
sfield), «Ten Years in the Advertising Business» (F.S. Fitzger-
ald), «News of Paris – Fifteen Years Ago» (F.S. Fitzgerald), «127 
Hours: Between a Rock and a Hard Place» (A. Ralston), «One 
Day» (D. Nicholls), «Nine Days» (T. Jordan), «The Third Day af-
ter Christmas» (W. Saroyan), «Zero Hour» (R. Bradbury), «Fri-
day the 13th» (S. Hawke);

деньги: «Fifty Grand» (E. Hemingway), «One Thousand 
Dollars» (O. Henry), «Sixpence» (K. Mansfield), «Two Tuppen-
ny Ones, Please» (K. Mansfield), «The Moon and Sixpence» 
(W.S. Maugham);

жанр книги: «Fable IX» (W. Saroyan), «The Thirteenth Tale» 
(D. Setterfield);

цифры, дроби: «Fahrenheit 451» (R. Bradbury), «A History 
of the World in 10 ½ Chapters» (J. Barnes), «The 7½ Deaths of 
Evelyn Hardcastle» (S. Turton), «Number 13» (M. R. James), 
«Seven» (A. K. Walker), «8 mm» (A. K. Walker);
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искусство, кино, театр: «Three Act Tragedy», «Fiddlers 
Three» (A. Christie), «Tango One» (S. Leather), «Amazing Spi-
der-Man: Peter Parker - The One and Only» (D. Morell), «Her 
First Ball» (K. Mansfield), «Second Violin» (K. Mansfield).

Согласно В.М. Жирмунскому, А.В. Лыкову числитель-
ное имеет с одной стороны, многогранные лексико-
грамматические свойства, позволяющие исследовать 
возможности их функционирования более широко, и, 
с другой стороны, обладает семантической глубиной, 
связанной «с мистическим переосмыслением чисел», ис-
пользуется в лирическом произведении для передачи 
«преизбыточного душевного волнения», являясь «не аб-
страктным математическим знаком отвлеченных и точ-
ных понятий, а живым художественным символом, обла-
дающим известной эмоциональной выразительностью» 
[9, с. 48; 7, с. 166-167].

Анализ заглавий художественных произведений по-
казал, что имеют место относительно немногочислен-
ные случаи образования названий романов от преце-
дентных имен (антропонимы, топонимы), а так же были 
отмечены аллюзии (отсылки на другие литературные 
источники, персонажей или явления), гипербола: «Catch 
– 22» (J. Heller), «The Twelve Caesars» (M. Grant), «The Short 
Second Life of Bree Tanner» (S. Meyer), «Nine Princes in Amber» 
(R. J. Zelazny), «4.50 from Paddington», «One, Two, Buckle My 
Shoe» (A. Christie), «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» 
(D. Mitchell) и др. Наиболее популярными сферами-ис-
точниками прецедентного имени являются: литература, 
история, фольклор. 

«The Twelve Caesars» [18] – это аллюзия на произведе-
ние Светония, представившего миру коллекцию из две-
надцати биографий Юлия Цезаря и первых одиннадцати 
императоров Римской империи, написанного в 121 году 
нашей эры. M. Грант, автор произведения, впервые из-
данного в 1975 году, изучив современные документы, 
пытается развеять слухи и домыслы, которые витают во-
круг этих известных исторических личностей, подвергая 
сомнению некоторые факты из их жизни. 

В названии книги американской писательницы С. 
Майер «The Short Second Life of Bree Tanner» [19] упомянут 
персонаж, новообращенная вампирша Bree Tanner, ко-
роткому жизненному пути которой и посвящен данный 
роман. Он является своеобразным дополнением нашу-
мевшего «Затмения» из саги о вампирах этого же автора, 
пользовавшегося популярностью среди подростковой 
аудитории или любителей книг такого жанра. 

Заглавие детектива английской королевы этого ли-
тературного направления «One, Two, Buckle My Shoe» [17] 
напоминает о популярном детском стихотворении и 
считалке, которые являются прецедентными текстами 
для носителей английского языка. С другой стороны, мы 
видим градацию, что создает эффект саспенса. Считалка 

в книге – это и своеобразный претекст, получивший но-
вое смысловое наполнение и отражающий логику рас-
следования совершенных преступлений [13, с. 106]. 

На наш взгляд, эффективным средством привлечения 
внимания читательской аудитории является графон и ав-
торская пунктуация. Кроме общепринятого графического 
обозначения числительных, преимущественно обознача-
ющих даты событий или важных вех в жизни персонажей, 
в таких названиях романов, как: «1984» (G. Orwell), «1408» 
(S. King), «2048» (M. Shelley), были также обнаружены за-
главия, в которых явно прослеживается творческий замы-
сел писателя, выраженный при помощи числительных в 
разном предьявлении и расположении, прописных букв 
и пунктуационных знаков (апостороф, наклонная линия): 
«TH1RTEEN R3ASONS WHY» (J. Asher), «Leviathan ’99» (R. Brad-
bury), «11/22/63» (S. King), «Number 9 Dream» (D. Mitchell) и 
др. Как нам представляется, индивидуально-графическое 
оформление художественных произведений имеет сво-
ей целью привлечь внимание потенциального читателя 
или поклонников того или иного жанра не только ярко 
оформленной обложкой, интригующей аннотацией, но и 
творческим подходом в выборе и презентации названия.

Осуществив краткий анализ структуры отобранных 
названий художественных произведений различных 
жанров, было выявлено, что кроме традиционной по-
дачи информации в виде числительных, обозначенных 
цифрами или буквами «12» (N. McDonell), «The Eight» (K. 
Neville), наиболее популярным средством номинации 
являются словосочетания. Приведем в качестве иллю-
стративных примеров следующие конструкции: noun 
(существительное) + numeral (числительное): «Fahrenheit 
451» (R. Bradbury), «Genesis 2075» (B. Beckett) и реверсив-
ный образец этой модели (the) cardinal numeral (числи-
тельное) + noun (существительное, также и во множе-
ственном числе) «Nine Lives» (B. Rubens), «Nine Stories»  
(J.D. Salinger); (The) noun (существительное) + of (пред-
лог) + (the) (numeral) (числительное): «The Rule of Three»  
(A. Christie), «Hearts of Three» (J. London), «The Sign of the 
Four» (A. Conan Doyle); «Power of Three» (D. W. Jones); (The) 
ordinal numeral (числительное) + noun (существительное, 
также и во множественном числе): «The Fifth Profession» 
(D. Morell), «First Response» (S. Leather); «Fifth Business»  
(D. Robertson), «The Thirteen Problems» (A. Christie). Попу-
лярность и частотность таких словосочетаний как сред-
ства номинации для художественных произведений 
имеет свое обоснование, обусловленное определенной 
необходимостью максимально точно и лаконично пере-
дать название книги, а иногда и ее содержания, что при-
водит к формированию шаблона, который представляет 
собой конструкцию, состоящую из ряда нескольких зна-
чимых слов в словосочетании, включая имена числи-
тельные.

Итак, в ходе анализа названий англоязычных музы-
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кальных групп (5 тематических групп) и художественных 
произведений с числовым компонентом (13 тематических 
групп), мы выявили 18 тематических групп для лингво-
стилистического и структурного анализа. С точки зре-
ния лингвистического анализа исследуемого материала, 
следует отметить, что названия музыкальных групп и ху-
дожественных произведений отличаются своей много-
гранностью, неординарностью, могут быть восприняты 
неоднозначно. Использование в названиях имен числи-
тельных может быть связано не только с индивидуальным 
творческим подходом к именованию, но и возможностью 
передавать эмоциональное состояние, степень вовле-
ченности музыкантов и писателей в работу, ассоциации, 
возникающие в процессе создания того или иного произ-
ведения, мистический подтекст, вложенный в символику 
числа. Стилистический анализ показал использование 

авторами таких выразительных средств, как: прецедент-
ность, аллюзия, гипербола, графон (аббревиатуры, курсив, 
сокращения, словосложение, индивидуальное графиче-
ское оформления имен числительных в названиях), с це-
лью привлечь внимание потенциальной аудитории ориги-
нальностью, необычностью и экстраординарностью. 

«Число» является одним из базисных концептов, ко-
торый отражает единый для всех людей когнитивный 
процесс [8]. Это языковая универсалия «концентрат 
культуры» [11], важный компонент картины мира многих 
народов. В каждом языке имеется достаточное количе-
ство образцов художественной литературы, названий 
музыкальных групп и произведений с именами чисел, 
без которых трудно представить любую культуру, фор-
мирующую национальную картину мира.
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Аннотация: Статья посвящена одному из трансграничных явлений, активно 
исследуемых современной лингвистикой – лексикализованной предлож-
но-падежной словоформе гибридного типа. Лексикализованная словофор-
ма в массе (своей) востребована в различных жанрах СМИ. В новостных и 
аналитических текстах она позволяет показать вовлечённость в процессы, 
происходящие в обществе, больших групп людей, представив их как со-
вокупное множество, в котором личные, индивидуальные проявления не 
принимаются во внимание. В текстах художественных произведений лек-
сикализованную словоформу в массе (своей) обнаруживаем во внутренних 
монологах, размышлениях-рассуждениях автора или его героя, итогом ко-
торых становится обобщённо-отвлечённая эмоциональная (чаще всего нега-
тивная) оценка совокупного множества лиц на фоне противопоставления их 
яркому, индивидуальному, творческому, самостоятельному началу. В науч-
ных описаниях лексикализованная словоформа в массе (своей) используется 
в адвербиальном значении «массово» при описании природных объектов, 
явлений, когда необходимо сообщить о каком-либо действии, связанном с 
ними и охватывающем большое количество однородных элементов (расте-
ний, животных).

Ключевые слова: жанр, стиль, гибрид, словоформа, служебное слово, наре-
чие, публицистика, рефлексив.

GENRE-STYLISTIC ASPECTS OF THE USE 
OF LEXICALIZED PREPOSITIONAL-CASE 
WORD FORMS OF THE HYBRID TYPE 
"IN THE MASS (OF ONE’S OWN)"

T. Konchenko

Summary: The article is devoted to one of the cross–border phenomena 
actively studied by modern linguistics – a lexicalized prepositional-
case word form of a hybrid type. The lexicalized word form in the mass 
demand in various media genres. In news and analytical texts, it allows 
you to show the involvement of large groups of people in the processes 
taking place in society, presenting them as a cumulative set in which 
personal, individual manifestations are not taken into account. In the 
texts of works of art, we find the lexicalized word form in the mass in 
internal monologues, reflections-arguments of the author or his hero, the 
result of which is a generalized abstract emotional (most often negative) 
assessment of the aggregate set of persons against the background of 
their opposition to a bright, individual, creative, independent beginning. 
In scientific descriptions, the lexicalized word form in the mass is used in 
the adverbial meaning of «massively» when describing natural objects, 
phenomena, when it is necessary to report any action associated with 
them and covering a large number of homogeneous elements (plants, 
animals).

Keywords: genre, style, hybrid, word form, official word, adverb, 
journalism, reflexive.
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научного проекта по лексикографическому описанию 
служебных слов. Одно из направлений проекта свя-
зано с изучением и описанием лексикализованных 
предложно-падежных словоформ, употребляемых в 
качестве как знаменательных, так и служебных слов. 
Мы обращаемся к проблеме лексикографического 
представления нереферентных слов современного 
русского языка. Лексикализованные предложно-па-
дежные словоформы гибридного типа знаменуют 
одну из важнейших тенденций в развитии граммати-
ческого строя современного русского языка – посто-
янное увеличение количества служебных слов. Ко-
личество служебных единиц в языке по сравнению с 
количеством знаменательных весьма ограниченно. 
Число служебных слов увеличивается за счёт пере-

хода знаменательных слов в разряд служебных. Как 
отмечает К.П. Ромм, «образование служебных слов из 
самостоятельных является одним из внутренних зако-
нов развития системы языка» [4, с. 5]. Исследования, 
проведенные Г.Е. Крейдлин, подтверждают умоза-
ключение ученого о том, что в процессе образования 
служебных слов возникают «промежуточные образо-
вания, когда слово ещё не приобрело статуса служеб-
ного, хотя выполняет служебную функцию» [1, с. 108].

Проблема частеречной принадлежности гибрид-
ных лексикализованных словоформ порождает плю-
рализм интерпретаций языковых фактов, связанный с 
нечёткостью «дефиниций и границ, неклассифициру-
емостью некоторых элементов, меняющимся числом 
принятых частей речи и отсутствием систематическо-
го обоснования, сложностью при причислении частей 
речи к такой единице языка, как «слово» [2, с. 24]. Ос-
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новной сложностью для грамматической квалифика-
ции лексикализованных образований, по словам Т.С. 
Тихомировой, является неполнота перехода, неустой-
чивость нового качества [5, с. 80]. 

Исследуемые нами слова относятся к зоне посте-
пенного перехода из субстантива в наречия, из зна-
менательной части речи в служебную. «Из-за вечной 
борьбы разных одновременно действующих внутрен-
них сил в языке не образуются чёткие классы и разря-
ды единиц. В связи с этим в любом классе отмечаются 
прототипичные случаи и менее типичные, периферий-
ные случаи, пересекающиеся с единицами соседнего 
класса» [3, с. 104]. Всё это ещё раз убеждает в целесо-
образности использования термина гибридные слова 
по отношению к лексикализованным словоформам, 
проявляющим признаки как знаменательного, так и 
служебного слова.

В центре нашего внимания лексикализованная пред-
ложно-падежная словоформа в массе (своей), которая 
имеет функции служебного слова и наречия. Основная 
сфера употребления лексикализованной словоформы 
в массе (своей) – публицистические тексты. Данные На-
ционального корпуса русского языка свидетельствуют 
о том, что пики употребительности лексикализованной 
словоформы в массе (своей) приходятся на 20-30-е, 90-е 
годы XX-го века и на 10-е годы века нынешнего. Это годы 
коренных преобразований в обществе, в которые во-
влечены широкие круги населения. Происходящее тре-
бует осмысления, результатом которого является общая 
количественная и качественная оценка масштаба обще-
ственных процессов.

Можно выделить три типа контекстов, в которых лек-
сикализованная словоформа в массе (своей) использует-
ся в новостных и аналитических жанрах СМИ.

1.	  В массе (своей) позволяет обобщённо передать, 
насколько вовлечены (не вовлечены) в процессы, 
происходящие в обществе, представители раз-
личных социальных групп, классов, которые пред-
ставляются как совокупное множество в отвлече-
нии от конкретных, индивидуальных проявлений: 
Трудящиеся в своей массе одобряют основные 
завоевания социализма [АиФ, 1984.04.09]; Рос-
сияне в своей массе переключились на путеше-
ствия по родной стране [Парламентская газета, 
2020.09.27]; <…> россияне в массе своей готовы 
последовать примеру европейцев и разместить 
у себя беженцев из Югославии [АиФ, 1999.04.21]; 
Депутаты в своей массе пока не в курсе деталей 
предстоящей операции по «великому переселе-
нию» [Московский комсомолец. 2017.11.16]; Кто 
бы ни занял эту должность, казачество в массе 
своей не станет ему подчиняться и может окон-
чательно выйти из-под контроля государства 

[Независимая газета, 1997.03.21].
2.	 Лексикализованная словоформа в массе (своей) 

востребована при характеристике субъекта вы-
сказывания, называющего некое множество. Ав-
тор называет признак, который является общим 
для всех членов множества и объединяет их в 
единое целое: Телевизионная аудитория в массе 
своей юридически безграмотна <…> [Независи-
мая газета, 1997.01.24]; Наши люди в массе своей 
легковерны, не умеют, а многие и не хотят о себе 
заботиться, основные надежды на собственное 
благополучие склонны связывать с властью, ко-
торую чаще всего и ругают [Труд-7, 2000.10.13]; В 
70-е сидели у нас диссиденты, около 80 человек. Бу-
ковский, Марченко, Бегун, Щаранский… Интелли-
гентные люди. Сегодня преступники в массе сво-
ей люди необразованные, полуграмотные, дикие, 
одним словом… [Труд-7, 2001.04.12]; Артисты, 
простите, в массе своей плохо образованны, а 
режиссер должен быть в первую очередь мозгом 
[Известия, 2018.10.13].

3.	 К лексикализованной словоформе в массе (своей) 
авторы газетных текстов прибегают в том случае, 
если необходимо подчеркнуть объединение раз-
розненных однородных элементов множества в 
единое целое на основе какого-либо действия или 
его отсутствия: Московские щеголи и франты в 
своей массе ориентировались только на привоз-
ные образцы, которые распарывались, а потом 
московские портные шили по этим «выкройкам» 
некое подобие европейских, как правило, немец-
ких нарядов [АиФ, 2005.09]; <…> навещающие его 
паломники в своей массе уже не падают ниц на 
подходе к монастырю, дабы ползком добраться 
до святого места [Труд-7, 2004.08.06]; Российский 
народ в своей массе никак не сопротивляется ла-
вине безвкусия и эстетического надругательства 
над собой [АиФ, 2003.06]; <…> русские, украинцы, 
казахи на западноевропейских языках в своей мас-
се не заговорили [АиФ, 1992.04]; Армия поддержа-
ла в своей массе Эрдогана, а ненадежные элемен-
ты сейчас из нее будут удалены [Парламентская 
газета, 2016.07.16].

В публицистически заостренных текстах СМИ ис-
пользование лексикализованной словоформы в мас-
се (своей) часто сопровождается негативным фоном. 
Масса ассоциируется с толпой, это существительное 
сопровождают эпитеты серая, тёмная, бесформенная, 
безликая. Масса противопоставляется яркому личност-
ному, индивидуальному, творческому началу. Показа-
тельны размышления по этому поводу М.Е. Салтыкова-
Щедрина: « <…> сообразительность должна указать, 
что хотя простонародье и составляет массу тёмную, 
но что массу составляют индивидуумы совсем не низ-
шей и даже не иной породы, нежели та, к которой мы 
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принадлежим сами, что самая многочисленность этих 
индивидуумов заставляет предполагать в массе боль-
шое разнообразие цветов и теней и что, следователь-
но, ни в коем случае непозволительно предполагать её 
сплошь грубою, нелепою или пьяною» [М.Е. Салтыков-
Щедрин. Петербургские театры («Горькая судьбина»  
А. Писемского) (1859), lib.ru].

Масса воспринимается как сила, подавляющая лич-
ность, индивидуальность, лишающая человека критиче-
ского мышления. Это находит отражение в эссе Д. Быко-
ва «Сон о баране»:

Зато теперь, когда он безголовый, он в массе, он 
в строю. 
Зато теперь, когда он безголовый, он много здоро-
вее, зуб даю; 
он с новым другом, он с подругой новой, 
он в большинстве, он в массе, он в строю, 
он в осаждённой крепости, в оплоте духовности,
 духовность он сама, и радости освобождённой 
плоти
не отравляет критика ума, хотя бы и бара-
ньего [Д. Быкова. Сон о баране // Новая Газета. 
2018.10.20].

Коннотативное значение лексикализованной слово-
формы в массе (своей) способствует использованию её в 
качестве элемента антитезы: «Безумствует мир во вза-
имном кровопролитии, – говорит знаменитый Кипри-
ан, – и убийство, считаемое преступлением, когда люди 
совершают его поодиночке, именуется добродетелью, 
если делается в массе» [Л.Н. Толстой. Закон насилия и за-
кон любви (1908). НКРЯ]; Перечисленные художники – это 
звезды среди передвижников, перехлестнувшие пере-
движничество, а в массе своей сера и тускла была ар-
тель Крамского, не хватало ей выдумки, жизнерадост-
ности, сатиры гоголевской [К.С. Петров-Водкин. Моя 
повесть. Ч. 2. Пространство Эвклида (1932)]. Конечно, 
есть небольшое количество подлинных авторов – но 
в массе своей работают повторюшки [Сергей Ливнев 
возвращается с новым фильмом // lenta.ru 2019.03.06]; 
Модернизация вообще далеко не всех делает счастли-
выми. Но в массе … страна оказалась здоровой [Новая 
газета, 2016.09.26].

В художественной литературе лексикализован-
ная словоформа в массе (своей) получает психологи-
ческое наполнение. Чаще всего она используется в 
текстовых фрагментах, представляющих собой раз-
мышления-рассуждения автора или его героя, итогом 
которых является обобщённая эмоциональная оцен-
ка совокупного множества лиц. Эта оценка предпо-
лагает наличие отдельных отступлений, исключений, 
не нарушающих, однако, общей картины: «Ах, до чего 
же еще дитя незрелое в массе своей наш народ! Хоть 
плачь, хоть руками разводи» [Л. Аннинский. На краю 

Отечества // «Нева», 2003]; <…> теперь-то Драбкин 
понимает: в массе отличник – круглый ноль, равно 
преуспевающий по всем предметам от астрономии 
до химии и с получением золотой медали иногда осоз-
нающий полную свою бездарность в любой из обла-
стей; из хулигана, классного шута вдруг получается 
известный клоун, шоумен, известный всей стране; из 
главного тихони – офицер спецназа и герой России, 
отличников – не видно и не слышно <…> [С.А. Самсо-
нов. Кислородный передел (2008–2009)]; Все люди –  
сволочи… и я в том числе. Как там у какого-то нашего 
стихоплета: я ненавижу человечество? Ну и правильно. 
Отдельные люди бывают хороши и даже очень хороши, 
а все человечество, в массе своей – тьфу, навоз вселен-
ной… Из-за этого, кстати, все и идет вкривь и вкось: 
ведь идеи-то замечательные – либерте, эгалите, фра-
терните… да и социализм-то чем плох? Только идеи-
то эти в жизнь воплощают – люди, а люди – дерьмо… –  
Савченко помолчал, о чем-то как будто вспоминая, – 
видимо, готовился сказать, но увлекся и забыл [Сергей 
Бабаян. Ротмистр Неженцев (1995–1996). НКРЯ].

В своих внутренних монологах герои высказывают 
обобщённо-отвлечённые суждения, основанные на 
осмыслении большого количества однородных фак-
тов, явлений. По ходу высказывания говорящий вспо-
минает частные случаи, которые могут противоречить 
его утверждению, и вносит поправку-уточнение, кор-
ректирует себя через количественное ограничение. 
Лексикализованная словоформа в массе (своей) ис-
пользуется в этом случае как комментарий-рефлексив: 
На средних курсах института я понял, что люди вовсе 
не ждут Нового Знания. Вo-первых, они и со старым-
то справляются плохо. Во-вторых, они вовсе не со-
бираются что-либо в своем биоценозе менять. Ника-
кой переворот сознания, никакие новые уровни им, в 
массе, не нужны. Наоборот: они жаждут подогнать, 
подмять Космос исключительно под свои коммуналь-
ные потребности <…> [М. Палей. Ланч (2000), litresp.
ru]; Пошел, украл и гуляй, пока деньги не кончатся. Или 
пока не посадят. Это тоже в определенном смысле 
мужская романтика. У нас ведь народ, в массе своей, 
тюрьму воспринимает как нечто должное, как что-
то вроде службы в армии. Мужик? Ну значит, должен 
посидеть немного, иначе какой же это мужик… [А. 
Белозёров. Чайка (2001), proza.ru]; Андерс сразу решил 
для себя, что при встрече с намеченным человеком 
<…> в самом начале разговора он предупредит: толь-
ко не надо, пожалуйста, советов в духе «мне бы твои 
заботы» и «голодающим детям Африки еще хуже». А 
именно такие-то ответы он, конечно, предполагал 
получить в первую и, возможно, единственную оче-
редь, ибо люди, в массе своей, не особенно изобрета-
тельны – чему исключением не служат и проявления 
их пошлости [М.А. Палей. Хор (2010), litresp.ru].
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В эмоционально-экспрессивной форме в художе-
ственной литературе выражается мысль об утрате лич-
ностного начала в совокупном множестве, которое 
подавляет отдельного человека с его мыслями, с его соб-
ственным отношением к происходящему и заставляет 
двигаться в общем потоке. Отказ от себя и подчинение 
воле совокупного множества создаёт резкий контраст 
между тем, как люди проявляют себя по отдельности, и 
тем, как они действуют в массе. 

Герой повести С. Бабаяна «Господа офицеры» думает 
о проституции как о чём-то постыдном и нечистом, ему 
казалось ужасным удовлетворять свою страсть в пу-
бличном доме, это «представлялось ему тем же самым, 
что утолять чувство голода объедками с помойки». И 
всё-таки он пошёл в публичный дом, испугавшись на-
смешек своих товарищей. Впоследствии он понял, что 
почти все мальчики из его компании думали точно так 
же. Все они пошли в публичный дом, потому что «не зна-
ли мыслей друг друга и были уверены, что для мужчины 
и тем более будущего офицера это правильно и хорошо, 
а их мысли и чувства есть отклонение от этого правила». 
Свои размышления герой-повествователь заканчивает 
обобщением: 

Яркий пример трусливой и разобщенной толпы, в 
массе своей думающей одинаково и не подозревающей 
об этом, – которая наперекор себе безропотно идет 
за как будто общепризнанными идеей или вождем, 
хотя каждый по отдельности давно уже не признает 
ни вождя, ни идеи… [Сергей Бабаян. Господа офицеры 
(1994). НКРЯ].

Воспитанники Республики ШКИД невзлюбили 
мать директора школы. Почти слепая женщина, она 
была существом безобидным, естественным было бы 
сочувственное отношение к ней, но шкидцы стали на-
смехаться над ней: Старуха эта была почти совсем 
слепа. Наверно, именно поэтому шкидцы, которые 
каждый в отдельности могли быть и добрыми, и 
чуткими, и отзывчивыми, а в массе, как это всегда 
бывает с ребятами, были безжалостны и жестоки, 
прозвали старуху Совой [Г.Г. Белых, А.И. Пантелеев. 
Республика ШКИД (1926)].

Полное подчинение коллективной воле, отсутствие 
критического мышления как характерные черты боль-
шей части русского народа, определяющие общее о 
нём представление, вызывают глубокие эмоциональные 
переживания со стороны автора, который облекает их 
в яркий художественный образ, оказывающий сильное 
воздействие на читателя: 

Что с тобою творится, мой народ! Ты так и не за-
хотел взять свободу, взять толкающиеся тебе в руки 
права, так и не захотел глянуть в ждущие глаза мира, 
угрюмо пряча воспаленный взор. Ты цепляешься за свое 
рабство и не хочешь правды о себе, ты чужд раскаяния и 

не ждешь раскаяния от той нежити, которая корежила, 
унижала, топтала тебя семьдесят лет. Да что там, в 
массе своей – исключения не в счет – ты мечтаешь 
опять подползти под грязное, кишащее насекомыми, но 
такое надежное, избавляющее от всех забот, выбора и 
решений брюхо. Во что ты превратился, мой народ! Ни о 
чем не думающий, ничего не читающий, не причастный 
ни культуре, ни экологической заботе мира, его поискам 
и усилиям, нашедший второго великого утешителя – 
после водки – в деревянном ящике, откуда бесконечным 
ленточным глистом ползет одуряющая пошлость ми-
ровой провинции, заменяющая тебе собственную лю-
бовь, собственное переживание жизни, но не делающая 
тебя ни добрее, ни радостней… [Ю. Нагибин. Тьма в кон-
це туннеля (1994)].

Авторы художественных произведений использу-
ют лексикализованную словоформу в массе (своей) в 
текстовых фрагментах описательного характера. Объ-
ектом описания в таких фрагментах является совокуп-
ное множество лиц, предметов. Автору важно обратить 
внимание читателя на характерный признак, присущий 
большому числу элементов множества и определяющий 
общее впечатление об объекте описания, общую его 
оценку: 

В кабинет ворвался взъерошенный, грязный челове-
чек в картузе и черном пальто, с красными, лихорадоч-
но бегающими глазками и трехдневной щетиной. – Я… 
это… экстренно… подать проект! – выкрикнул он. Ять 
идентифицировал его мгновенно – такие посетители, в 
массе своей безумцы, нередко осаждали его в газетах и 
всегда назойливо предлагали те или иные сумасшедшие 
проекты, иногда стихи <…> [Д. Быков. Орфография 
(2002), litmir.club]; <…> книжные лавки обеих столиц ло-
мились от скородельных, в массе своей очень дурных 
переводов на русский Джека Л., который здесь был в моде 
не меньше, чем на родине. А может, и больше <…> [Н. 
Климонтович. Парадокс о европейце // «Октябрь», 2013]; 
И всегда почти всех устраивал средне блестящий уро-
вень. Только среднее было различно. Нынешняя золотая 
середина – это хуже уже некуда. Почему в массе своей 
скучна проза младопишущих, младобушующих? В ней не 
хватает того емкого измерения, которое дается толь-
ко возрастом, возрастными годами <…> [В. Володин. 
Повесть врЕменных лет // «Волга» (2009)].

Лексикализованная словоформа в массе (своей) 
включается в текстовые фрагменты художественных 
произведений, содержащие авторское объяснение 
происходящего с человеком, народом, обществом 
через акцентирование имеющего широкое распро-
странение одного или нескольких признаков, кото-
рым придаётся значение обусловливающего фактора, 
чаще всего негативного характера: Дурно воспитан-
ные в массе своей русские интеллигентные евреи 
непременно пожалуются на русскую распущенность 
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[Н. Климонтович. Парадокс о европейце // «Октябрь», 
2013]; Борис Петрович знает свои недостатки. Вот 
один из них: он часто попадает под чужое влияние. 
Ученики, инфантильные в массе, – иногда ему ка-
жется так, – заражают его непосредственно инфан-
тилизмом [С. Носов. Грачи улетели (2005), litresp.ru]; 
По-видимому, здесь сказывается самое существо че-
ловека, животного, в массе своей злого и ограничен-
ного, склонного к безумию, легко заражаемого всеми 
болезнями и самую широкую дорогу кончающего неиз-
бежным тупиком. И оттого так высоко над жизнью 
человека стоит его искусство!.. [Л.Н. Андреев. Днев-
ник Сатаны (1919), lib.ru]; Человек, в массе своей невос-
питанный, недисциплинированный, не знающий пу-
тей к самоусовершенствованию, старался уйти от 
непонятных проблем общества и личной жизни. От-
сюда стали неизбежны наркотики, из которых наибо-
лее распространен был алкоголь, грохочущая музыка, 
пустые, шумные игры и массовые зрелища, нескончае-
мое приобретение дешевых вещей [И.А. Ефремов. Час 
быка (1968–1969), proza.ru]; <…> народ, в массе своей 
приобщившийся к знаниям и свободе, нельзя было об-
ратить вспять [П.Л. Проскурин. Судьба. Книга вто-
рая. Не отринь (1993), lib.ru].

В научных или близких к научным описаниях объек-
тов, явлений природы лексикализованная словоформа 
в массе используется в тех случаях, когда есть необхо-
димость сообщить о частой встречаемости природного 
объекта, о широком распространении природного явле-
ния в границах определённого пространства. Благодаря 
этому языковому средству у автора появляется возмож-
ность представить масштабность описываемого объек-
та. К лексикализованной словоформе в массе в адвер-
биальном значении «массово» часто прибегает в своих 
произведениях В.К. Арсеньев: 

Небольшим неводком они поймали одного тайменя 
и одного сазана. Сопровождавшие нас гольды сообщили, 
что таймень в Анюе вообще попадается редко, а сазан 
довольно обычен в нижнем течении реки. Около устья в 
тихих заводях держатся щуки крупных размеров и сомы. 
Из лососевых по Анюю в массе идет только кета, горбу-
ши нет вовсе <…> [В.К. Арсеньев. В горах Сихотэ-Алиня 
(1937), lib.ru]; Во время привала я поднимался на одну из 
сопок, покрытых растительностью, состоящей глав-
ным образом из ели и пихты. Здесь на солнцепеках про-
израстают дуб, даурская (черная) береза и изредка кедр. 
Долинные места были заняты лиственницей и белой 
березой, а на каменистых местах, около моря, в массе 
разрослись шиповник и низкорослая рябина с безвкусны-
ми водянистыми ягодами <…> [В.К. Арсеньев. В горах 
Сихотэ-Алиня (1937), lib.ru]; Мало-помалу донный лед 
стал распространяться от порогов вниз по течению 
на более глубокие места. Когда его накопилось много, 
он начал всплывать и поднимать со дна камни разной 
величины. Около половины ноября на Самарге начался 

ледостав. Пловучий лед в массе стал собираться на 
поворотах реки и образовал торосовые пробки <…>  
[В.К. Арсеньев. В горах Сихотэ-Алиня (1937), lib.ru].

Лексикализованная словоформа в массе (своей) в на-
учных описаниях акцентирует характерный признак, 
присущий, за редкими исключениями, всему совокупно-
му множеству объектов, представленному большим чис-
лом элементов: У водомерок рода Geriys, которые в мас-
се своей бескрылы, очень редко, с частотой примерно 
4%, встречаются крылатые особи [Знание – сила, 2006, 
№11]; Листоед Chiysolina variens в массе своей держится 
неподалеку от той полянки, на которой вылупился из 
яйца [Знание – сила, 2006, №11]. 

Таким образом, стилистический анализ собранного 
материала показал, что лексикализованная словоформа 
в массе (своей) востребована в различных жанрах СМИ –  
новостных, аналитических, публицистических. Она по-
зволяет показать вовлечённость в процессы, происхо-
дящие в обществе, больших групп людей, представив 
их как совокупное множество, в котором личные, инди-
видуальные проявления не принимаются во внимание, 
важным оказывается лишь принадлежность к группе. 
Лексикализованная словоформа в массе (своей) широко 
используется в оценочно-характеризующих контекстах. 
Она функционирует в публицистических и художествен-
ных текстах как слово, акцентирующее характерный 
признак, присущий многим лицам, однородным пред-
метам – каждому в отдельности – и являющийся основа-
нием для объединения их в единое целое, рождающее 
яркий образ в сознании адресата. Лексикализованная 
словоформа в массе (своей) несёт на себе ярко выражен-
ную эмоционально-экспрессивную окраску. Ассоциатив-
ный фон базового существительного масса, связанный с 
представлением о серости, безликости, бесформенно-
сти, позволяет употреблять лексикализованную слово-
форму в публицистически заострённых текстах, тексто-
вых фрагментах, основанных на противопоставлении 
общего и индивидуального, коллективного и личного, 
стандартного и творческого. В массе (своей) обнаружи-
ваем во внутренних монологах, размышлениях-рас-
суждениях автора или его героя, итогом которых ста-
новится обобщённо-отвлечённая эмоциональная (чаще 
всего негативная) оценка совокупного множества лиц на 
фоне противопоставления их яркому, индивидуальному, 
творческому, самостоятельному началу. В научном стиле 
лексикализованная словоформа в массе (своей) исполь-
зуется в адвербиальном значении «массово» при описа-
нии природных объектов, явлений, когда необходимо 
сообщить о частой встречаемости растений, животных, 
о широком распространении какого-либо природного 
явления в границах определённого пространства, и в 
роли служебного слова-частицы, когда нужно сообщить 
о характерном признаке большого числа объектов, со-
ставляющих совокупное множество.
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Аннотация: В статье рассматриваются общие и дифференциальные черты 
фразеологизмов, связанных с финансами, в английском и русском языках. 
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COMPARATIVE RESEARCH  
OF PHRASEOLOGICAL UNITS RELATED 
TO FINANCE IN ENGLISH AND RUSSIAN 
LANGUAGES

E. Krepkogorskaya
R. Valeeva

G. Sitdikova

Summary: The article examines the common and differential features 
of phraseological units related to finance in English and Russian. 
Phrase-semantic groups and subgroups of the field "financial and 
economic relations" were established. The component composition of 
phraseological units was studied, and an analysis of various components 
of meaning was carried out.

Keywords: integral and differential semes, financial and economic 
relations, phraseological-semantic group, negative evaluative seme.

Изучение общих и дифференциальных особенностей 
во фразеологии различных языков является одной 
из задач сопоставительной фразеологии. Чтобы уста-

новить общее в культуре, быте, истории и психологическом 
развитии разных народов необходимо выявить области 
соприкосновения их языков. В то же время своеобразие 
и специфика языков находит свое отражение во фразео-
логическом материале, который изучается контрастивной 
лингвистикой, культурологией и может использоваться в 
преподавании иностранных языков. Благодаря сопостави-
тельному анализу фразеологических единиц появляется 
возможность установить переводческие соответствия. 

Изучение фразеологических единиц, связанных с фи-
нансами, представляет интерес и является актуальным 
для современной лингвистики. 

В современном мире увеличивается уровень эконо-
мического взаимодействия различных стран и глобали-
зации экономики в целом. Что приводит к необходимо-
сти изучения не только разнообразных грамматических 
конструкций и увеличения словарного запаса, но к зна-
комству с фразеологизмами семантического поля «фи-
нансово-экономические отношения».

Целью данной работы является изучение компонен-
тов значения фразеологизмов, а также установление 

интегральных и дифференциальных сем значения фра-
зеологизмов, связанных с материально-денежными от-
ношениями в английском и русском языках.

В соответствии с указанной целью решаются следую-
щие задачи:

1.	 установить количество английских и русских ФЕ в 
каждой фразеосемантической подгруппе;

2.	 установить общие и специфические особенности 
фразеологизмов поля «финансово-экономиче-
ские отношения»

3.	 проанализировать компонентный состав данных ФЕ. 

Практическая значимость статьи заключается в том, 
изученный материал может применяться на занятиях по 
иностранному языку на филологических и экономиче-
ских факультетах, а также в переводческой практике. 

Среди фразеологизмов, связанных с материально-
денежными отношениями, можно выделить следующие 
фразео-семантические группы:

1.	 Состояние финансов;
2.	 Качества характера человека, связанные с мате-

риально-денежными отношениями;
3.	 Взаимодействие человека и денег;
4.	 Наличные деньги и стоимость.
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Состояние финансов

В соответствии со словарем С.И.Ожегова одно из 
определений финансов: «это деньги, денежные дела».

К данной фразео-семантической группе принадле-
жат следующие подгруппы:

1.	 достаток, богатство
Have deep pockets – иметь много денег;
Be rolling in it or be rolling in money- быть очень 
богатым;
Золотой дождь – книжн., о богатстве, больших 
денежных суммах; 
Полный карман у кого – о богатом, денежном 
человеке.

2.	 бедность, нищета
The new poor - недавно обедневшие, обнищавшие 
люди;
Beyond smb.’s purse - не по карману кому-л;
Ни копейки [за душой] у кого. – совсем нет денег 
у кого-либo;
Тощий карман – ирон., о бедном, неимущем чело-
веке, безденежном человеке. 

3.	 банкротство, кризис.
Go out of business - прекратить свою деятель-
ность; обанкротиться; провалиться;
В долгах как в шелках; в долгу как в шелку – 
(шутл.) быть должником.

Данная фразео-семантическая группа со значением 
«состояние финансов» включает в себя 25 английских и 
20 русских ФЕ. Интегральной семой данной группы яв-
ляется сема материального состояния человека. Что ка-
сается дифференциальных сем, то к ним можно отнести 
такие, как «богатство», «нищета», «банкротство». 

Количественное распределение фразеологических 
единиц в английском и русском языках в данных груп-
пах различается: в английском языке преобладают 
фразеологизмы со значением «бедность, безденежье» 
и «банкротство», в русском же языке количественные 
показатели фразеологизмов, относящихся к нищете и 
достатку примерно совпадают (10 ФЕ в англ.яз.) и (19 
ФЕ в русс.яз.). 

Если в английском языке фразеологизмы со значением 
«благосостояния, достатка» имеют в основном положи-
тельную или нейтральную оценочность, то в русском языке 
встречаются фразеологизмы с отрицательной оценочной 
семой. Например, «служить мамоне (мамоне)» – (книжн., 
неодобр.) думать только о богатстве или чувственных 
наслаждениях.Это может быть связано с экстралингвисти-
ческими факторами: в англоязычной культуре благососто-
яние, достаток вызывают общественное одобрение, в тоже 
время у русского человека накопление богатства ассоции-
руется с нечестным способом его получения. 

Особенностью русских фразеологических единиц 
со значение «бедность, нищета» является наличие у не-
которых из них эмосемы шутки, что вероятно связано с 
особенностями характера.

Качества характера человека, связанные 
с материально-денежными отношениями

В словаре В.И. Даля так определяется понятие харак-
тер: «нрав человека, нравственные свойства, качества 
его, свойства души и сердца». [2]

1.	 расточительность
Have more money than sense – (неодобр.) зря тра-
тить материальные богатства;
Spend money like water – разбрасываться деньгами;
Бросать (пускать) деньги на ветер – (неодобр.) 
сорить деньгами;
Тряхнуть карманом – (шутл.-ирон.) раскоше-
литься, расщедриться, не поскупившись, потра-
тить деньги на что-то.

2.	 экономность, 
Tighten your belt - стараться тратить меньше 
денег; 
Make (up) a purse - откладывать деньги;
По одежке протягивай ножки – (шутл.) жить в 
соответствии со своими доходами;

3.	 порядочность, доброта
 (As) good as gold – 1) бескорыстный, добрый чело-
век 2) послушный; золото, а не ребёнок;
Неразменный рубль – о неоскудевающей доброте.

В данной группе наблюдается преобладание русских 
фразеологизмов в подгруппе «расточительность»,а ан-
глийских – в подгруппе «бережливость». Такое различие 
можно объяснить особенностями менталитета, такое каче-
ство характера, как бережливость, свойственно англича-
нам, оно «позволяет человеку рационально и рачительно 
вести свое хозяйство, строить экономические отношения 
с другими людьми, то в русской системе ценностей, имея 
положительную оценку и вызывая одобрение, тем не ме-
нее, данное качество не является главенствующим».[1]

Фразеологические единицы данной группы имеют 
пейоративные эмосемы неодобрения и иронии, а так-
же мелиоративные – шутливости. Связано это с тем, что 
черты характера человека вызывают различные эмоции.

Взаимодействие человека и денег

«Взаимодействие - взаимная связь явлений».[3 Оже-
гов] В этой группе изучаются фразеологизмы, которые 
отражают взаимовлияние денег и человека. 

Эта фразео-семантическая группа состоит из следую-
щих подгрупп:

1.	 капиталовложение, размещение денег
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Be bad money - быть невыгодным (о капиталов-
ложении, помещении денег);
Be good money быть выгодным (о капиталовло-
жении, помещении денег).

2.	 зарабатывание денег
Еarn (make или turn) an honest penny – получать 
деньги за честный труд;
Coin (или mint) money – становиться богатым;
Бабки сшибать – (прост., неодобр.) зарабаты-
вать небольшие деньги; 
За длинным рублем (ехать, гнаться) – (не-
одобр.) за большим и легким заработком (идти, 
ехать, гнаться).

3.	 обман, мошенничество в сфере финансов
Black money – (амер. жарг.) „черные деньги“,нечестно 
зарабатывать деньги, не платить налоги;
 Take the bread out of smb.’s mouth –забирать у 
кого-то кусок хлеба;
Господа ташкенцы – (публ.,през.) рвачи, хапуги, 
наживающиеся за счет государства; 
Барашек в бумажке – (устар.) взятка.

4.	 благотворительность
Conscience money - деньги, выплачиваемые (для 
успокоения совести) на благотворительные нужды; 
Peter’s репсе (или penny)- добровольное пожерт-
вование в папскую казну.

Данная фразео-семантическая группа широко ото-
бражена в количественном и качественном отношении в 
английском и русском языках. В основе номинации дан-
ных фразеологизмов лежат разнообразные образы: gild 
refined gold (букв. «покрывать позолотой чистое золото»), 
ease smb. of his purse (букв. «облегчить чей-л. кошелек»), 
бабки сшибать (связано с игрой в бабки, сбивание кото-
рых – основной элемент игры), дать на чай («в основе – 
слово чай «жди» от чаять «ожидать». Ямщики чаяли денег 
сверх установленной платы, эти деньги были чаевыми»). 
Спецификой русских фразеологизмов данной группы 
является наличие в составе лексических компонентов 
с национальной спецификой: бабки, чай, навал. В ан-
глийских фразеологизмах понятие зарабатывания денег 
проявляется через ассоциацию большим количеством 
денег, легким заработком, в то же время среди русских 
фразеологизмов добывание денег в основном связано с 

тяжким трудом, а обороты, обозначающие легкое полу-
чение дохода, имеют пеоративную оценочную сему.

Наличные деньги и стоимость

Pin money- карманные деньги, деньги «на булавк»;
Soft money - бумажные деньги, банкноты;
Презренный металл –шутл., о деньгах;
На шереметьевский счет – (устар.) даром, без 
денег.

Спецификой английских и русских фразеологизмов, 
обозначающих понятия наличных денег и стоимость, явля-
ется то, что для обозначения денежных средств использу-
ются как их эквиваленты (penny, cent, dollar, копейка, грош), 
так и иносказательные выражения (металл, balance).

В результате исследования было выявлено четыре 
фразеосемантические группы: состояние финансов; ка-
чества характера человека, связанные с материально-
денежными отношениями; взаимодействие человека 
и денег; наличные деньги и стоимость. Были выделены 
интегральные и дифференциальные семы. Многие фра-
зеологизмы, связанные с материально-денежными от-
ношениями, имеют пеоративную оценочную сему, т.к. 
зарабатывание денег всегда было непростым процес-
сом. В результате исследования были обнаружены тож-
дественные лексемы в обоих языках с похожими семан-
тическими функциями. Это свидетельствует о том, что в 
образе мысли людей различных народов присутствуют 
универсальные черты, а также это можно объяснить 
результатом взаимодействия национальностей и всеоб-
щей глобализацией. К различительным чертам относит-
ся разный количественный состав ФЕ в данных группах. 
Национально культурные особенности изучаемых ФЕ 
могут проявляться в компонентном составе единиц, а 
также на уровне прототипа. При переводе подобных 
фразеологизмов следует обратиться к этимологическим 
или лингвокультурологическим словарям. 

Изученные фразеологические единицы могут исполь-
зоваться на занятиях по английскому языку экономической 
направленности, помогут понять особенности националь-
ной культуры, а также сделать вашу речь яркой и образной.
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Аннотация: Статья посвящена анализу функций ономатопоэтических слов 
в японской разговорной речи. Цель исследования — выявить, как общие 
функции японских ономатопов проявляют себя в разговорной речи, рассмо-
треть особенности их реализации. В результате исследования установлено, 
что ономатопы могут выполнять смысловую, метафорическую, когнитивную 
и синтаксические функции. Благодаря неформальности и экспрессивности 
разговорной речи данные функции усиливаются.

Ключевые слова: ономатопоэтические слова, разговорная речь, японский 
язык, функционирование, семантика, устная речь.

FUNCTIONS OF ONOMATOPOEIA 
IN JAPANESE COLLOQUIAL SPEECH

E. Kuznetsova

Summary: The article analyses onomatopoeia in Japanese colloquial 
speech. The research exposes general functions of Japanese 
onomatopoeia in colloquial speech, demonstrates their distinctive 
features. Analysis of the material shows that onomatopoeia can perform 
semantic, metaphoric, cognitive and syntactic functions. The informality 
and expressive nature of colloquial speech intensify these functions.

Keywords: onomatopoeia, colloquial speech, Japanese language, 
functioning, semantics, spoken language.

Введение

В японском языке ономатопоэтические слова пред-
ставляют из себя класс имитативных слов, который 
не ограничивается подражаниями голосу челове-

ка, крику животных и шуму неживой природы, но также 
включает в себя различные виды незвуковых подража-
ний, которые могут имитировать визуальные, моторные, 
сенсуальные и даже психологические ощущения. Мно-
гие исследователи отмечают, что одной из отличитель-
ных особенностей японских ономатопов является их ак-
тивное употребление не только детьми, но и взрослыми 
в речи между собой [8, стр. 19]. Более того, С. Макино и 
М. Цуцуи описывают их как «неотъемлемую часть речи 
взрослых и письменного языка», а также «часть обыкно-
венного словаря [японского языка]» [6, стр. 50]. В связи 
с распространённостью употребления ономатопоэтиче-
ских слов особый интерес для анализа представляют вы-
полняемые ими функции.

Актуальность и научная новизна предпринятого ис-
следования состоит в том, что тема функций, осущест-
вляемых ономатопоэтическими словами в японской 
разговорной речи, не была исследована тщательным об-
разом, хотя отдельные моменты можно найти в работах 
японских авторов.

Цель нашего исследования — выявить, как общие 
функции японских ономатопов проявляют себя в раз-
говорной речи, рассмотреть особенности их реали-
зации. В качестве объекта исследования выступают 
ономатопоэтические слова японского языка. Предме-
том исследования являются выполняемые ими функ-
ции. В качестве фактического материала взяты приме-

ры высказываний и диалогов из роликов с канала Ask 
Japanese на видеохостинге youtube.com, основной 
тематикой которого является уличный опрос японцев 
в формате короткого интервью на различные темы, 
т.е. не заготовленное выступление, а спонтанная раз-
говорная речь.

Распространение употребления ономатопов вызва-
но их уникальной способностью выразить в краткой 
форме широкий спектр значений, одновременно воз-
действуя на несколько каналов восприятия, благодаря 
чему звукоподражательные и звукоизобразительные 
слова можно встретить в самых разных типах текстов. 
Так, например, Р. Хасада отмечает, что широкое исполь-
зование ономатопов в газетах обусловлено их изобра-
зительной природой, позволяющей передать описыва-
емые события чётче, детальнее и более приближённо 
к реальности. Более того, некоторые читатели описы-
вают статьи, посвящённые крупным событиям и в кото-
рых при этом отсутствуют ономатопоэтические слова, 
как не совсем полноценные [5, стр. 4–5]. Тем не менее, 
следует оговориться, что количество ономатопов на-
прямую связано со стилем рассматриваемого текста, 
точнее с уровнем его неформальности, а также эмоци-
ональности. Научный или официально-деловой стили 
японского языка допускают использование ономато-
пов только в крайне редких случаях, когда выразить 
искомое понятие иным способом практически невоз-
можно [11, стр. 348]. С другой стороны, художественная 
литература и разговорная речь, характеризующиеся 
высоким уровнем экспрессивности и образности, от-
мечены особенно высокой степенью употребления 
ономатопоэтических слов, поскольку они способны 
наиболее точно передать желаемый образ, подчер-
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кнуть различные смысловые оттенки, а также сделать 
текст (как письменный, так и устный) более красочным 
и насыщенным образами [9, стр. 78].

Общие функции японских ономатопов

Наиболее часто исследователи называют уточняю-
щую функцию, благодаря которой японские ономато-
пы сужают основное значение нейтрального по своей 
семантике глагола (ср.: «аруку» — «ходить пешком» и 
«уроуро аруку» — «слоняться», «сутасута аруку» — «по-
спешно шагать», «тэкутэку аруку» — «еле волочить 
ноги»). Данное свойство можно объяснить склонностью 
японцев к созданию более конкретных образов, кото-
рые способны при этом воздействовать на эмоции собе-
седника [4, стр. 13–14; 5, стр. 27].

Об эмоционально-экспрессивной функции японских 
ономатопов пишет Х. Ооцубо, отмечая, что благодаря 
ей ономатопы, являясь прямым отражением различных 
форм окружающей действительности, становятся укра-
шением практически любого текста, не только добавляя 
ему красочности и эмоциональности, но и в целом вы-
страивая сложную систему взаимосвязанных образов, 
которая складывается благодаря способности ономато-
пов одновременно воздействовать на несколько кана-
лов восприятия [7, стр. 134].

На стилистическую функцию привлечения внимания, 
характерную не только для газетных заголовков, рекла-
мы, комиксов, но и для разговорной речи, указывает С. 
Томода. Воздействие на слушателя или читателя осу-
ществляется благодаря компактной форме ономатопа и 
его сравнительно необычной структуре (редупликации 
и присоединение различных формантов к ономатопоэ-
тическому корню), а также способности употребляться 
без предиката [10, стр. 194–195]. 

Отдельно можно выделить структурирующую функ-
цию японских ономатопов, которая наиболее часто 
проявляет себя в японской поэзии. Поскольку для 
японских поэтических форм особенно важно выдер-
живание определённого количества слогов, краткие 
по морфологии, но ёмкие по семантике, ономатопы 
позволяют лучше организовать текст и соблюсти ритм 
стихотворения [3, стр. 56].

Реализация функций японских ономатопов 
в разговорной речи

На основе разобранного материала можно отметить, 
что ономатопоэтические слова в японской разговорной 
речи выполняют ряд различных, взаимодействующих 
между собой функций, что осуществляется, в частности, 
благодаря их морфологической структуре, фонетиче-
ским особенностям, а также синтаксической роли.

Закономерно, наиболее распространённой оказыва-
ется уточняющая функция, благодаря которой ономато-
пы, несущие в себе комплекс значений, способных воз-
действовать на разные каналы восприятия, расширяют 
семантику нейтрального по своему значению глагола 
(реже прилагательного):

1.	 «Нанка фурафура аруитэ иру хито-га иппай иру» —  
«Много людей, которые ходят, покачиваясь из сто-
роны в сторону» [14, 00:07:46];

2.	 «Аммари мукимуки-ни миэнай кэдо, тётто 
тират-то миру токи-ни, фуккин бакибаки 
митай-на» — «Он не выглядит особо мускули-
стым, но если окинуть взглядом, то пресс накачен-
ный» [20, 00:00:37];

3.	 «Мусуко дакэ дзя накутэ, мусумэ мо иссё-ни 
митэтэ, гя:гя: вараинагара митэта» — «Не толь-
ко сын, но и дочь смотрела [тв-шоу] вместе с ним, 
и они смотрели, громко смеясь» [13, 00:03:06].

Глагол «аруку» («ходить пешком») из примера (1) не 
несёт в себе каких-либо дополнительных коннотаций, 
однако благодаря ономатопоэтическому слову соз-
даётся образ медленной, пошатывающейся походки. 
Аналогично ономатопы «тират-то» и «гя:гя:», при-
соединяясь к глаголам «миру» («смотреть») и «варау» 
(«смеяться») соответственно, указывают на дополни-
тельные характеристики, более ярко раскрывающие 
описываемый образ. В (2) делается акцент на краткости 
действия («окинуть взглядом»), а в (3) — на громкости 
смеха, более того, ономатоп здесь также является ими-
тацией этого смеха.

Однако отметим, что данная функция не прояв-
ляет себя, когда ономатоп употребляется с глаголом 
«-суру», поскольку фактически его роль сводится 
только к упрощению введения ономатопа в предло-
жение, а значение является слишком общим, чтобы 
его уточнять:

4.	 «Нихон-дэ ва ариэнай нодэ, тётто сорэ-ни 
биккури-симасита» — «В Японии это невообра-
зимо, поэтому я немного удивилась» [19, 00:00:48].

Ономатоп «биккури» описывает удивлённое, пора-
жённое, зачастую даже напуганное состояние челове-
ка, однако непонятно, какую именно часть значения 
глагола «-суру» («делать») он уточняет. В сущности, 
«-суру» выступает здесь как вспомогательный глагол, 
помогающий грамматически, верно, ввести ономатоп в 
предложение.

К другой широко распространённой функции оно-
матопов в японской разговорной речи относится ме-
тафорическая, благодаря которой можно создать бо-
лее красочный и насыщенный образ. В основе этой 
функции лежит способность ономатопоэтических слов 
передавать одновременно несколько видов значений, 
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описывая предмет или явление с разных сторон:
5.	 «Соцугёсики гатигати миэрарэру кара» — «Вы-

пускная церемония может выглядеть слишком 
строгой» [19, 00:04:57];

6.	 «Сампун гурай мацу то, уэ-га фувафува наттэ 
куру» — «Если подождать около трёх минут, то 
верх станет воздушным» [16, 00:03:00].

В примере (5) происходит воздействие на визуаль-
ный и когнитивный канал восприятия. С одной сторо-
ны, описывается ситуация, в которой все выпускники 
стоят, не шелохнувшись, в строгих костюмах, а с дру-
гой, указывается на общую неповоротливость мыш-
ления, при котором выпускная церемония не может 
восприниматься ни в каком ином формате, кроме 
строгого и официального. В примере (6) создаётся ви-
зуальный образ воздушной, вздымающейся, подобно 
облаку, пенки, однако ономатоп также может воздей-
ствовать и на тактильный канал восприятия, переда-
вая её лёгкую и нежную текстуру.

Говоря о метафорической функции ономатопоэтиче-
ских слов, зачастую сложно отделить её от эмоциональ-
но-экспрессивной, которая наиболее ярко проявляет 
себя в разговорной речи по сравнению с другими типа-
ми текстов, поскольку именно благодаря ей речь гово-
рящего наполняется не просто красочными образами, 
но также и живыми эмоциями, способными передать как 
можно лучше его настроение:

7.	 «Куёкуё-ситэтэ сиката най-то омоттэ симау 
тайпу» — «Я такой тип, который погрустит, но 
подумает потом, что с этим уже ничего не подела-
ешь» [18, 00:05:19];

8.	 «Икки-ни хаккири ю:» — «Они говорят всё, как на 
духу» [12, 00:01:44].

В примере (7) ономатоп «куёкуё» можно было бы 
заменить на глагол не ономатопоэтического про-
исхождения, однако именно ономатоп несёт в себе 
большую эмоциональную окраску, т. к. описывает сра-
зу несколько типов чувств: грусть, беспокойство и по-
давленность. Аналогично в (8) ономатоп можно было 
бы убрать вовсе, однако он добавляет высказыванию 
больше образности.

Разговорная речь является более восприимчивой 
к изменению и даже нарушению языковых норм, чем 
кодифицированный язык, благодаря её тяготению к вы-
бору наиболее краткого способа передачи желаемой 
информации, что проявляется в эллипсисе легко вос-
станавливаемых из контекста слогов, слов и даже частей 
предложения, а также в использовании большого коли-
чества стяжек [1, стр. 74; 2, стр. 26]. Ономатопоэтические 
слова не становятся исключением и таким образом в 
разговорной речи могут также хорошо проявить себя в 
функции привлечения внимания:

9.	 «Тамагокакэ гохан тока табэнай, биккури» — 
«Удивительно, что они не едят, например, рис с 
сырым яйцом» [12, 00:07:06];

10.	«Ката нанка понпон тока, атама понпон тока 
оккэ:» — «Если он похлопает меня по плечу или по 
голове, то я не против» [17, 00:11:03].

Ономатопы «биккури» в (9) и «понпон» в (10) вводятся 
в предложение без каких-либо грамматических показа-
телей, в связи с чем их в некоторой степени можно даже 
сравнить с междометиями. Тем не менее, по общему 
контексту становится понятно и то, какую роль они вы-
полняют в предложении, и то, какие образы они пере-
дают: «биккури» описывает эмоциональное состояние 
удивления, а «понпон» является имитацией одновре-
менно звука и самого движения лёгкого похлопывания.

Кроме того, в разговорной речи ономатопоэтиче-
ские слова способны проявлять себя в композицион-
ной функции. Однако если в поэтических текстах данная 
функция способствовала в первую очередь поддер-
жанию ритмики, то в разговорной речи она в большей 
степени служит для развития темы беседы (как сохране-
ние, так и смена образов). В диалоговой речи это может 
проявляться в виде повторов собеседниками ономато-
поэтических слов, сказанных друг другом, либо в виде 
короткого ответа, содержащего ономатопоэтического 
слово, на вопрос собеседника:

11.	«Биккури дзя н? — Со: биккури-суру». — «Разве это 
не удивительно? — Да, это и удивляет» [12, 00: 
05:05];

12.	«Гэнки-на кандзи дэс ка? — Ия, ситтори». — «Вот 
так радостно? — Не, спокойно» [15, 00:00:44].

Все описанные выше функции японских ономато-
пов по большей части повторяют функции, которые они 
выполняют в текстах газет и журналов, рекламе, худо-
жественной литературе и поэзии. Однако благодаря 
таким особенностям разговорной речи, как краткость, 
неформальность, спонтанность, эмоциональность и пр., 
данные функции усиливаются и гораздо более тесно 
переплетаются между собой. В большинстве случаев в 
разговорной речи ни одна функция не проявляет себя 
изолированно, а действует в комплексе с другими, одна-
ко можно выделить одну или две ведущих, в то время как 
остальные могут их дополнять.

Таким образом, ономатопоэтические слова могут 
выполнять целый спектр функций в японской раз-
говорной речи: уточнение основного значения гла-
гола, создание красочных образов, внесение в речь 
эмоциональных оттенков, привлечение внимание, а 
также поддержание темы разговора. Все эти функции 
взаимодействуют между собой, благодаря чему речь 
становится более яркой, эмоционально окрашенной и 
насыщенной образами.
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PR PROMOTION TECHNOLOGIES 
IN THE MUSIC INDUSTRY

V. Larionova
O. Malaya

Summary: The article examines the role and importance of the PR 
promotion of a musical performer in the modern Russian music industry. 
The main areas of activity for the formation of the artist’s image are 
highlighted, tools and channels of communication with target audiences 
are systematized. The authors have attempted to formulate current 
trends in the development of the music industry and the main tasks of PR 
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В настоящее время музыкальная индустрия в России 
переживает новый этап развития. Она стремитель-
но удаляется от различных телевизионных шоу, в 

которых участвуют одни и те же звёзды на протяжении 
многих лет, и переходит в социальные сети. Благодаря 
развитию интернета аудитория начинает оценивать не 
только музыкальные произведения исполнителя, но и 
его личность, внешний вид, слова, поступки. Сейчас не-
достаточно быть просто талантливым музыкантом, не-
обходимо иметь свой собственный привлекательный 
образ. Использование в музыкальной индустрии новых 
технологий, возросшие требования слушателей, а также 
переизбыток музыкальных коллективов привели к се-
рьёзной конкуренции. 

В условиях такой высокой конкуренции грамотное 
PR-продвижение является одним из важнейших фак-
торов, позволяющих музыкальному исполнителю не 
затеряться среди огромного количества артистов и вы-
делиться на фоне того разнообразия, которое сейчас 
предлагает слушателю музыкальная отрасль. 

Такой термин, как «PR-продвижение исполнителя», 
в российской музыкальной индустрии появился от-
носительно недавно – всего лишь около 30 лет назад. 
До этого в Советском Союзе существовало ограничен-
ное количество каналов коммуникации. Известных 

или «разрешенных» исполнителей показывали на ТВ 
в праздничных концертах и «Голубых огоньках». О них 
писали в газетах – специализированной музыкальной 
прессы тогда ещё не было, а артисты, творчество ко-
торых не вписывалось в рамки «разрешённого», про-
двигались с помощью «сарафанного радио» - их песни 
передавались практически из уст в уста и распростра-
нялись на носителях подпольно. 

В 80-е годы сформировался Ленинградский рок-клуб 
и вместе с ним появились первые зачатки музыкальной 
прессы - рок-клубы выпускали самиздатовские бюлле-
тени, но первые глянцевые журналы, в которых писали 
о музыке, появились только в 90-х – ими были «Птюч», 
«ОМ» и «Матадор» [1].

Если говорить о музыкальном радио - до 1991 года в 
СССР существовала монополия Гостелерадио, которое 
придерживалось принятого в 1962 году Положения о 
передачах Всесоюзного радио, где предусматривалось 
конкретное и точное определение содержания и жанра 
планируемых передач. Первое «свободное» музыкаль-
ное радио пришло в нашу страну в 1991 – им стал рос-
сийско-американский проект Maximum, который стал 
одним из главных источников знакомства российских 
слушателей с прогрессивной поп- и рок-культурой на 
FM-волнах [2].
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Вещание же специализированных музыкальных те-
леканалов в России началось в 1996 году с появлением 
телеканала «Муз ТВ», который был основан изначаль-
но скорее с политическими, нежели с развлекательны-
ми целями - его использовали в качестве средства PR в 
преддверии новых президентских выборов в рамках 
знаменитой PR-акции «Голосуй или проиграешь» [3]. 
Спустя два года, в 1998, начал своё вещание российский 
музыкально-развлекательный телеканал MTV Россия, 
который стал одним из главных средств для продвиже-
ния музыкантов на долгие годы.

Рассматривая различные примеры PR-продвижения 
как в мировой, так и в российской музыкальной инду-
стрии, можно отметить, что артисты используют самые 
разные инструменты продвижения своего творчества, и 
в большинстве случаев они зависят от создаваемых ими 
образов и позиций музыкантов. При этом наибольшим 
успехом пользуются те, кто отличается от общей массы 
либо скандальным бунтарским поведением, либо обра-
зом загадочного, закрытого и отстранённого персонажа 
с особым взглядом на жизнь.

Несомненно, не только образ бунтаря, «плохиша» и 
отрицательного героя может сделать известным музы-
канта - в индустрии много артистов, поп-звезд, которые 
не были замечены в скандалах и, наоборот, выстраивают 
свой имидж исключительно в положительном направле-
нии. Но с точки зрения психологии, аудиторию больше 
привлекают отрицательные персонажи, причина этого 
поясняется следующим образом: «Отождествляясь со 
злодеем, человек неосознанно проживает вместе с ним 
опыт, на который никогда бы не осмелился сам. Негатив-
ные герои, как правило, весьма эмоциональны, сильны и 
умны — это всегда будоражит, вызывает интерес и при-
ковывает взгляд» [4].

Помимо откровенно бунтарских образов и «плохи-
шей» история музыкального продвижения доказывает, 
что для привлечения внимания отлично работает также 
образ скрытных и загадочных исполнителей, чем многие 
артисты активно пользовались. Самыми яркими приме-
рами, которые можно провести для иллюстрации дан-
ного подхода, являются группы Slipknot и Gorillaz, а если 
рассматривать российский шоу-бизнес, то проект Мак-
сима Фадеева «Глюкоза». Группа Slipknot с начала своей 
карьеры выступала в масках, которые стали фирменным 
атрибутом группы, и долгие годы поклонники не знали, 
как на самом деле выглядят участники, что подогревало 
их интерес - в Сети активно искали фотографии участ-
ников группы с их реальными лицами, и каждый такой 
«слив» был крупным информационным поводом. Группа 
Gorillaz и Глюкоза начали свою карьеру в качестве ани-
мированных персонажей - рисованных героев, которых 
публика видела только в клипах, а на живых выступлени-
ях транслировались видео, и раскрытие личностей дан-

ных артистов как за рубежом (для Gorillaz), так и в России 
(для Гдюкозы) также становилось крупными информаци-
онным поводом, привлекая внимание СМИ.

Безусловно, PR-продвижение музыкальных испол-
нителей с его разнообразием форм базируется, прежде 
всего, на имидже самого артиста - благодаря грамотно 
созданному образу гораздо эффективнее привлечь вни-
мание аудитории и стать популярным. Однако, помимо 
формирования имиджа самого артиста, музыкальный 
PR выполняет и свою основную задачу – коммуника-
цию и поддержку данного образа в СМИ. Каналы ком-
муникации в продвижении музыкального исполнителя 
прежде всего зависят от того, на каком месте «музы-
кального Олимпа» находится артист - чем ближе к «вер-
шине», тем больше внимания уделяется не повышению 
узнаваемости, а контролю общественного восприятия 
артиста, а в некоторых, не самых приятных случаях, ког-
да артист оказался замешан в публичном скандале, то 
спасению его репутации. Чаще всего в штате крупных 
лейблов есть PR-специалисты, задача которых - отсле-
живать публикации о «закрепленных» за ними артистах 
и убеждаться в том, что их образ правильно передан в 
СМИ, при необходимости оперативно реагируя и кор-
ректируя восприятие.

Другая сторона музыкального PR касается исполни-
телей, находящихся в начале своего творческого пути. В 
этом случае целью PR будет и формирование имиджа, и 
повышение узнаваемости, и поддержка созданного об-
раза впоследствии. 

Если суммировать все задачи PR-специалистов по 
продвижению музыкального проекта, то можно выде-
лить основные:

—— Инициирование информационных поводов 

Когда у артиста начинается «период затишья», нет 
выступлений и концертов на текущий момент, то в обя-
занности PR-менеджера входит поддержание коммуни-
кации с аудиторией и СМИ. Ему необходимо придумы-
вать и воплощать различные нетривиальные способы 
взаимодействия, чтобы не давать слушателям забыть об 
исполнителе. Нельзя допускать того, чтобы артист пере-
ставал быть активным в медиасреде - современное му-
зыкальное медиапространство страдает переизбытком 
исполнителей, поэтому снова пробиваться к публике 
через обилие чужих информационных поводов будет 
тяжело.

—— Общение со СМИ и лидерами мнений 

Довольно часто сотрудничество артиста и СМИ вза-
имовыгодно – для артиста полезно напоминать о себе 
аудитории и поддерживать имидж, а СМИ всегда нужны 
свежие новости, особенно если они касаются медийных 
личностей. Не секрет, что жизнь звёзд занимает устойчи-
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вую позицию в круге общественных интересов, так как 
«чужая слава – это мощный культурный магнит» [5]. На 
плечах музыкального PR-менеджера лежит ответствен-
ность за то, чтобы пресса и лидеры мнений говорили об 
артисте, тем самым привлекая к нему новую аудиторию 
и повышая охваты. Именно PR-менеджер лоббирует го-
стевые эфиры на радио и ТВ, договаривается об интер-
вью и общается с блогерами о взаимной поддержке. 

—— Бартерные взаимоотношения 

Довольно часто в музыкальной среде взаимоотно-
шения строятся по принципу взаимообмена - например, 
музыкант или группа хочет сделать фотосессию для ви-
зуального сопровождения пресс-релизов, для чего им 
необходимо найти подходящую одежду. В данном слу-
чае PR-менеджер обращается к подходящему по концеп-
ции бренду и договаривается о том, чтобы бренд выде-
лил всё необходимое для фотосессии, за что музыканты 
со своей стороны отметят аккаунт компании в социаль-
ных сетях и будут появляться в одежде бренда на публи-
ке или выступлениях. Также, помимо предоставления 
одежды, нередко крупные бренды даже финансируют 
понравившихся им артистов.

Также в музыкальной среде активно распространен 
такой вид сотрудничества с брендом, как эндорсмент 
(от анг. «поддержка»). Например, компания, производя-
щая музыкальное оборудование, делает артиста своим 
представителем, взамен выделяя ему всё необходимое 
для творчества. Бартерные взаимоотношения важны 
при организации фан-встреч - по бартеру можно полу-
чить площадку, афиши и даже кейтеринг для фанатов и 
команды артиста, при этом обе стороны останутся в плю-
се - артист встретится с фанатами, а площадка получит 
дополнительную рекламу и новую аудиторию, которая, 
вероятно, не узнала бы о ней без этого события.

—— Посещение знаковых мероприятий 

В контексте продвижения музыкального исполни-
теля, знаковыми мероприятиями являются премии, ве-
черинки, презентации, показы мод и т. д. На подобных 
мероприятиях артист может не только выступить как 
приглашенный гость, но и завести полезные знакомства, 
что, бесспорно, важно, если исполнитель только начи-
нает свой творческий путь. Также, учитывая вышеска-
занное о бартерных взаимоотношениях, крайне важно 
отметить, что мероприятия часто проводят бренды, с 
которыми артисту важно наладить контакт для дальней-
шего сотрудничества.

—— Рекламные интеграции 

Данную область ответственности могут делить 
между собой PR-менеджер и менеджер артиста. На PR-
менеджере лежит ответственность в первую очередь за 
коммуникацию с бренд-менеджерами и за поиск product 
placement в музыкальный клип. При этом для молодых 

артистов, у которых ещё нет сформировавшегося имени, 
рекламная интеграция очень важна и рассматривается 
в контексте того, что именно PR-менеджер определяет 
актуальный для артиста бренд и прорабатывает фор-
мирование образа. Интересный образ в будущем может 
привлечь бренд к сотрудничеству с артистом и в даль-
нейшем заключить с ним рекламный контракт.

—— Продвижение релизов в СМИ 

Эта область деятельности PR-менеджера очевидна 
и относится к коммуникациям со СМИ. Если у артиста 
готовится релиз, PR - менеджер обращается в друже-
ственные СМИ с просьбой его поддержать. В качестве 
поддержки используются различные методы, начиная от 
добавления треков в рекомендованные плейлисты и за-
канчивая лонгридом или интервью.

Как говорилось выше, PR-продвижение во многом за-
висит от уровня популярности исполнителей. Условно 
их можно разделить на 3 группы:

•	 «Большие» артисты
•	 Исполнители, набирающие популярность
•	 Молодые артисты

В случае с известными артистами ситуация на пер-
вый взгляд кажется не самой сложной – исполнителя 
уже знают СМИ, он может сам выбирать, с кем работать, 
на какое радио пойти, кому дать интервью и т. д. Однако, 
впечатление об отсутствии сложности ошибочно. Учиты-
вая высокую конкуренцию на музыкальном рынке, необ-
ходимо действовать так, чтобы максимально выделиться 
на фоне таких же «больших» артистов, и это - большая 
работа, включающая огромное пространство для раз-
личного рода креативых решений. 

Что касается артистов, находящихся в стадии «на-
бирания» популярности. Отметим, что у них уже есть 
какая-то сформированная фан-база, их уже неплохо 
знают СМИ, и существует вероятность того, что через 
некоторое время эти артисты уже будут способны пере-
йти в первую, выделенную нами категорию «больших». 
Для таких артистов довольно хорошо подойдёт про-
движение через многочисленные digital-активности, на-
пример участие в Youtube-шоу. Как правило, бюджет на 
PR у данной категории артистов не настолько большой, 
чтобы реализовывать крупные проекты, но при этом они 
уже достаточно узнаваемы, чтобы быть приглашенными 
в популярные Интернет-проекты. Это и даст им возмож-
ность расширить свою аудиторию.

В случае, когда артист находится в самом начале 
творческого пути, необходимо, помимо предваритель-
ной работы по формированию образа/имиджа само-
го исполнителя, также уделить активное внимание его 
социальным сетям. Для подобного рода артистов про-
движение в интернете является самым доступным и 
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наименее затратным способом. В этой связи надо по-
заботиться о качественном и регулярном контенте. Это 
важно, поскольку молодой артист должен «представить 
себя» своей будущей фан-базе, и при современном раз-
витии интернет-технологий, аудитория в первую оче-
редь будет изучать именно социальные сети артиста для 
формирования своего мнения о нём. 

Также следует заняться подготовкой промопака для 
коммуникации с потенциальными партнёрами. Промо-
пак — это мини-презентация артиста, которая включает 
в себя: фотографии, краткую биографию с достижения-
ми (позиции в чартах, интересные коллаборации) и не-
сколько лучших треков. Создание промопака преследу-
ет следующую цель: рассказать СМИ или музыкальному 
редактору о том, кем является артист, какие продвигает 
идеи и чем может быть интересен.

Не менее важно изучить, какими инструментами/
опциями PR-продвижения на старте карьеры может 
пользоваться молодой артист. Такими опциями могут 
быть:

•	 Интеграция в плейлисты СМИ и стриминговых 
сервисов

•	 Рецензии от музыкальных журналистов и порталов
•	 Кросс-промо с другими артистами
•	 Сотрудничество с музыкальными пабликами в со-

циальных сетях

•	 Сотрудничество с музыкальными и лайфстайл-ка-
налами на Youtube

•	 Участие в тематических мероприятиях (вечерин-
ки, шоукейсы, музыкальные фестивали)

•	 Проведение живых концертов, даже на неболь-
шую аудиторию и др.

Как мы видим, в музыкальной индустрии существует 
большое количество PR-технологий, которое можно ис-
пользовать для продвижения артиста. На сегодняшний 
день уже очевидно, что грамотное PR-продвижение 
играет огромную роль, и в большей степени именно оно 
влияет на уровень успешности музыкального исполни-
теля. На плечах PR-менеджера артиста лежит множество 
задач, успешная реализация которых позволяет артисту 
не затеряться в обилии исполнителей и жанров, предло-
женных современной музыкальной индустрией, а также 
налаживать крепкие взаимоотношения со СМИ и рекла-
модателями. 

Подводя итог, можно отметить, что тренды комму-
никаций в музыкальной индустрии полностью соот-
ветствуют трендам собственно индустрии – развитие 
технологий влечёт за собой развитие отношений между 
исполнителями, брендами и их целевыми аудиториями. 
А распространение мобильных устройств позволяет ар-
тистам все больше коммуницировать с публикой напря-
мую при помощи различных социальных сетей.
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Аннотация: В статье рассматриваются структурные, семантические и лекси-
ческие особенности фразеологизмов с соматическим компонентом в рус-
ском и татарском языках. Актуальность исследования обусловлена необхо-
димостью комплексных системных исследований фразеологических единиц 
разноструктурных языков в сопоставительном аспекте. Для достижения 
цели исследования были поставлены и решены следующие задачи: 
1) выявить фразеологизмы с соматическим компонентом в русском и татар-
ском языках; 
2) представить частотность употребления различных соматизмов в качестве 
одного из компонентов фразеологизмов в сопоставляемых языках; 
3) выделить ряд тематических микросфер среди фразеологических единиц 
антропоцентрической направленности в обоих рассматриваемых языках. 
Для реализации поставленных задач были применены описательный и сопо-
ставительный методы, а также метод сплошной выборки и лингвистического 
анализа. Теоретическая значимость исследования заключается в том, что 
оно позволяет выявить общие и специфические черты фразеологического 
фонда двух разноструктурных языков. Научные результаты и теоретиче-
ские положения, полученные в ходе работы, могут быть использованы в 
дальнейшем изучении соматизмов. Практические результаты исследования 
могут быть использованы в преподавании фразеологии, общего и сопоста-
вительного языкознания. Теоретической базой исследования послужили тру-
ды российских авторов, посвященные изучению фразеологических единиц и 
соматизмов.

Ключевые слова: русский и татарский языки, соматизм, фразеологическая 
единица, семантика, структура, лексический состав.

RELATIVE TYPES OF PHRASEOLOGICAL 
UNITS OF THE THEMATIC GROUP 
OF SOMATISMS IN THE RUSSIAN 
AND TATAR LANGUAGES

I. Latypova

Summary: The article examines the structural, semantic and lexical 
features of phraseological units with a somatic component in the Russian 
and Tatar languages. 
The relevance of the study lies in the need for comprehensive systematic 
studies of phraseological units of differently structured languages in a 
comparative aspect.
To achieve the purpose of the study, the following tasks were set and 
solved:
1) phraseological units with a somatic component in the Russian and 
Tatar languages were identified;
2) the frequency of using various somatisms as one of the phraseological 
component in compared languages is presented;
3) to identify a number of thematic microspheres among phraseological 
units of anthropocentric orientation in both review languages.
To achieve the objectives, descriptive and comparative methods were 
used, as well as the the continuous selection methodology and linguistic 
analysis.
The theoretical importance of the study lies in possibility to identify 
common and distinctive features of the phraseological fund of two 
differently structured languages. Scientific results and forecasts obtained 
during the work can be used in the future of studying somatisms. 
The practical results of the study can be used in teaching phraseology, 
general and comparative linguistics. Theoretical basic research is provided 
by the works of Russian authors devoted to the study of phraseological 
units and somatisms.

Keywords: Russian and Tatar languages, somatism, phraseological unit, 
semantics, structure, lexical composition.
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Соматизмы – один из древнейших пластов лексики 
любого языка, составляющий его универсальный 
фонд. Они становились объектом изучения многих 

ученых: лингвистов, культурологов, этнографов, антро-
пологов и философов, так как отражают представления 
человека не только о своем организме, но и об окружа-
ющей его действительности в целом [1, с. 13]. 

Одной из важных сторон функционирования сома-
тизмов является их участие в образовании фразеоло-

гических единиц, существенным признаком которых 
является дословная непереводимость на другие языки. 
Для выражения одних и тех же понятий могут исполь-
зоваться фразеологизмы с соматическим компонентом, 
образованные на основе совершенно разных представ-
лений о явлениях объективной действительности. Осо-
бый интерес представляет сопоставительное изучение 
данного пласта лексики разносистемных языков. По 
признаку сходства / несходства (семантики, структуры и 
лексического состава) фразеологические единицы рус-
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ского и татарского языков Закирьянов К. З. объединяет в 
четыре группы [2, с. 89]. Рассмотрим их на примере тема-
тической группы соматизмов.

Первая группа – это фразеологические единицы, 
свойственные только одному из языков, не имеющие в 
сопоставляемом языке фразеологических эквивалентов: 
из рук вон (плохо) – бик начар, бер нигә ярамаслык; без за-
дних ног – берни белми; иметь голову на плечах – акыллы; 
каша в голове – уй-фикере буталчык; клевать носом – йо-
кымсырап утыру; комар носа не подточит – бер кимче-
леге юк; медведь на ухо наступил – көйгә-моңга сәләтсез; 
умывать руки – үзеңне җаваплылыктан азат итү и др. 
В татарском языке так же присутствуют фразеологизмы с 
соматическим компонентом, не имеющие эквивалентов 
в русском языке: аяк тартмау (досл.: ‘ноги не тянут’) – 
нет желания идти куда-либо; ике аякны бер итеккә тык-
тыру (досл.: ‘заставить засунуть обе ноги в один сапог’) –  
поставить в затруднительное положение; ике аякның 
берсен дә атламау (досл.: ‘из двух ног не шагать ни на од-
ной’) – перестать ходить к кому-либо из-за обиды; кибәк 
баш (досл.: ‘голова в виде стога, стог-голова’) – большего-
ловый (о человеке); башны мескенгә салу – прибедняться; 
җилкәсе чокыр, чокыр җилкә (досл.: ‘затылок с ямкой’) –  
лентяй; тасма тел (досл.: ‘язык-лента’) – краснобай, 
пустозвон; арка тирен түгү (досл.: ‘проливать спинный 
пот’) – тратить много сил и энергии.

Данная группа фразеологизмов является наиболее 
обширной в обоих языках, что свидетельствует о наци-
ональном своеобразии идиом рассматриваемой тема-
тической группы. Их дословный перевод является недо-
пустимым, значения фразеологических единиц можно 
передать только с помощью синонимов или описатель-
но, при этом в полной мере раскрыть образность выска-
зывания не удается.

Фразеологические единицы второй группы, имею-
щие эквиваленты в сопоставляемом языке при полном 
несовпадении их структуры и лексического состава, так 
же не допускают их дословного перевода. К примеру: 
без царя в голове (знач. «очень глуп, недалек») – кырык-
ка берәү тулмаган, туксан тугызлы (досл.: девяносто 
девятый); валить с больной головы на здоровую (знач. 
«перекладывать вину с виноватого на невинного») – ак 
эт бәласе кара эткә (досл.: ‘вина белой собаки на черную 
собаку’); гол как сокол (знач. «страшно беден, ничего не 
имеет») – авзын ачса, үпкәсе күренә (досл.: ‘если откроет 
рот, видны легкие’); горе луковое (знач. «незадачливый, 
нерасторопный человек») – җебек авыз (досл.: ‘размяк-
ший рот’, ‘мямля’); кот наплакал (знач. «очень мало») –  
тырнак очыдай (досл.: ‘как кончик ногтя’); носить на 
руках (знач. «показывать особое расположение к кому-
либо») – өрмәгән җиргә утыртмау (досл.: ‘не сажать на 
место, которое не очищено продуванием’); заткнуть за 
пояс (знач. «превзойти в чем-либо») – танавына чиртү 

(досл.: ‘щелкнуть по носу’); мотать на ус (знач. «хоро-
шенько запомнить») – колакка киртеп кую (досл.: ‘сде-
лать зарубку на ухе’); пальцем не тронет (знач. «крот-
кий, безобидный человек») – тырнак белән дә чиртмәс 
(досл.: ‘и ногтем не щелкнет’) и др. Часто в разговорной 
речи наблюдается использование прямых переводов 
фразеологизмов данной группы, что приводит к лише-
нию образности этих единиц. 

Фразеологизмы третьей группы имеют не только се-
мантическую, но и частичную лексическую общность, то 
есть в них наблюдается совпадение основных компонен-
тов по номинативному значению. К примеру, фразеоло-
гизмы вертится на языке – тел очында тора объеди-
няют слова тел – язык, которые являются основными в 
этих оборотах. Остальные компоненты не совпадают, од-
нако присутствуют смысловая и структурно-лексическая 
общности, которые дают основание для перевода. В про-
анализированной группе фразеологизмов с соматизмом 
в качестве одного из компонентов такие примеры встре-
чаются часто: голова варит – башы эшли, в мгновение 
ока – күз ачып йомганчы, задирать нос – танау күтәрү, 
чесать язык – тел чарлау, язык подвешен – теле телгә 
йокмый, повернуться спиной – арка белән тору и др.

Фразеологические единицы четвертой группы пол-
ностью совпадают в двух языках и по семантике, и по 
структуре, и по лексическому составу и допускают до-
словный перевод без изменения семантики и лексиче-
ского состава. Например, взять себя в руки – үзеңне кулга 
алу; глаза на лоб полезли – күзләре маңгаена менде; как на 
ладони – уч төбендәге кебек; ставить ребром – кабырга-
сы белән кую; набрать в рот воды – авызга су кабу; вывоз-
ить на своих плечах – үз җилкәсендә алып бару; точить 
зуб – теш кайрау; не поднимая головы – баш күтәрмичә; 
волосы встают дыбом – чәчләр үрә тора; драть горло – 
бугаз ерту; душой и телом – җаны-тәне белән; лизать 
пятки – табанын ялау; сердце кровью обливается –  
йөрәккә кан сава; зуб на зуб не попадает – теше тешкә 
тими; язык заплетается – тел(е) көрмәлә; язык чешется –  
тел(е) кычыта; найти общий язык – уртак тел табу; 
язык не поворачивается – тел(е) әйләнми и др. Сегодня 
довольно сложно определить, в каком из языков эти 
фразеологические единицы возникли раньше, так как в 
обоих они воспринимаются как собственные.

По мнению Р.А. Юсупова, наличие семантической и 
структурно-лексической общности в фразеологизмах 
русского и татарского языков объясняется двумя основ-
ными факторами. «Первый из них заключается в един-
стве главных мыслительных актов всех народов. Причем 
в данном случае необходимо говорить об общих чертах 
художественного мышления носителей разных языков. 
Преобладающее большинство устойчивых сочетаний, как 
и всех тропов в языке, построено на переносном употре-
блении словосочетаний. А это связано с процессами упо-
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добления, сравнения явлений природы с явлениями, про-
исходящими в жизни людей, в их поступках, поведении, 
общественных отношениях, а также уподобления одних 
действий человека другим, чаще – физических умствен-
ным. Поскольку реальная действительность, явления 
природы в основном едины для всех народов, и в харак-
тере, поведении, действиях, отношениях, образе жизни 
людей много общего, то и в фразеологических средствах, 
отображающих все это, не могут не проявляться общие 
черты. Второй фактор заключается в давних тесных свя-
зях русских и татар, кторые объективно способствуют 
интенсивному развитию того общего в фразеологических 
средствах их языков, как и в других средствах вырази-
тельности, котрое обусловлено единым характером ос-
нов художественного мышления» [3, с. 105].

Анализ показал, что наиболее характерными сомати-
ческими компонентами фразелогических единиц явля-
ются следующие названия частей тела: язык – тел, нога –  
аяк, голова – баш, рука – кул, сердце – йөрәк, рот –авыз, 
ухо – колак, глаз – күз, нос – танау / борын, зуб – теш, жи-
вот – эч / корсак, плечо – җилкә, кожа – тире, кость – сөяк, 
кулак – йодрык, лицо – бит / йөз, палец – бармак, спина –  
арка, шея – муен, что обусловлено ясностью функций 
данных органов в каждом языке и разветвленностью си-
стем переносных значений. Довольно узким значением 
обладают соматизмы борода – сакал, бровь – каш, ус(ы) –  
мыек, почки – бөер, тело – гәүдә / тән, висок –чикә, волос –  
чәч, горло – тамак, грудь – күкрәк / түш, губа – ирен, же-
лудок –ашказан, кишка – эчәк, тез – колено, ладонь – уч, 
легкие – үпкә, лоб – маңгай, локоть – терсәк, лопатки – 
калак сөяге, мозг – ми, ноготь – тырнак, печень –бавыр, 
подбородок – ияк, пятки – үкчә, стопа – табан, ребро – 
кабырга, ресница – керфек, щека – яңак. 

Среди фразеологических единиц антропоцентриче-
ской направленности в обоих рассматриваемых языках 
можно выделить ряд тематических микросфер: 

1.	 Фразеологизмы, выражающие хорошее распо-
ложение, похвалу, мастерство, уважение: алтын 
куллы – золотые руки, легкая рука – җиңел куллы, 
башы эшли – голова работает (варит), уртак 
тел табу – найти общий язык, острый глаз –  
үткен күз, светлая / ясная /золотая голова – акылл 
/ йомры баш и др. По признаку сходства / несход-
ства семантики, структуры и лексического соста-
ва данные фразеологизмы относятся к третьей и 
четвертой группам. А к примеру, фразеологизмы 
глаз-алмаз, глаз раудется и аның бу эштә теше 
коелган, вөҗданы пакъ, йөзе ак и др. составляют 
первую и вторую группы.

2.	 Фразеологизмы, выражающие негативную оценку, 
неодобрение, порицание. В данной микросфере 
встречаются фразеологические единицы всех че-
тырех групп: без сердца – таш йөрәк, встать спи-
ной – арка бирү, влезть на шею – муенга (менеп) ат-

лану, влезть в печенки – бавырга төшү, ногтя не 
стоит – кисеп ташлаган тырнагына да тормый, 
не дает рта раскрыть – авыз ачарга да ирек бир-
ми, дурь-голова – дуамал баш, ветер в голове (гу-
ляет) – башында җил уйный, курья голова – тавык 
баш, песья голова – эт баш, дырявая голова – башы 
тишек, пустая голова – буш баш, молоко на губах 
не обсохло – иренендә ана сөте кипмәгән, море по 
колено – диңгез тубыктан (третья и четвертая 
группы). А также фразеологизмы ни кожи, ни рожи, 
ударить в грязь лицом, ходить по головам, седина 
в бороду, бес в ребро, голова мякиной набита, ежо-
ва голова, зеленая голова, отпетая голова, (осино-
вая) чурка с глазами и др. в русском языке, кабык 
ирен, без танау, апара корсак, астан бармагы уй-
ный, бите җәһәннәмгә керсә дә кызармас, битенә 
дуңгыз тиресе каплаган, борыны түшәмгә тигән 
(түшәмне тишә), көнҗәлә баш, ачык авыз, каты 
күзле, ике аяклы ишәк и др. в татарском языке, от-
носящиеся к первой и второй группам.

3.	 Фразеологизмы, выражающие удивление, страх, 
неуверенность: мороз по спине (по телу) продира-
ет (проходит, пробегает) – аркага бозлы су кой-
ган кебек булды / тән чымырдап китте; сердце в 
пятки уходит – йөрәк табанга төшә; сшибать с 
ног – аяктан егу; язык заплетается – тел көрмәлү; 
темнеет в глазах – күз аллары караңгылана; де-
лать большие глаза – күзне шар итү; глаза на 
лоб полезли – күзләре маңгаена менде (третья и 
четвертая группы) и телсез калу, аяк тартмау, 
чәчләр үрә тору, тез буыны бушау (йомшау), раз-
водить руками, ноги подкосились, земля ушла из-
под ног и др. (первая и вторая группы).

4.	 Фразеологизмы, выражающие огорчение, рас-
стройство, уныние, состояние подавленности и 
безнадежности: повесить нос – борын(ны) салын-
дыру; хвататься за голову – башны кая куярга 
белмәү / башны ташка бәрер (орыр) хәлгә җитү; 
кусок в горло не лезет – тамактан аш (ризык) 
үтмәү; повесить голову – авызы-башы салы-
ну; потерятъ почву под ногами – аяк астында 
җирубылгандай булу (третья и четвертая группы) 
и ад в груди, хвататься за голову – эч көю (яну) и 
др., относящиеся к первой и второй группам.

5.	 Фразеологизмы, выражающие проворность, рве-
ние, желание, умение быстро принимать реше-
ния: дело горит в руках – кулы кычыту; ухватить-
ся обеими руками – куш куллап риза булу; одна 
нога здесь, другая там – бер аягы анда, икенчесе 
монда; глазом не успел моргнуть – күз ачып йом-
ганчы; из кожи вон лезть – тиресеннән чыгардай 
булу; пятки сверкают – үкчәсе җиргә тими (тре-
тья и четвертая группы); грудью проложить себе 
дорогу, вырвать зубами, в поте лица, пробивать 
лбом, очертя голову, бойкий на ногу и теше-тыр-
нагы белән ябышу, күз ачып йомганчы, елан аягын 
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кискән, елан күзле, арыслан тырнаклы, аягы җиргә 
тими, керфек какканчы, дилбегәне кулга (үз кулы-
на) алу и т. д.

6.	 Фразеологизмы, отражающие волевые качества, 
упорство, способность самостоятельно и быстро 
принимать решения: брать / взять себя в руки –  
үзеңне кулга алу; держать себя в руках – үзеңне кул-
да тоту; сам себе голова – үзе баш, үзе түш; носом 
землю роет – борыны белән боз тишә (третья и чет-
вертая группы); рваться грудью, живота не жалеть, 
вырвать зубами, биться лбом о стены, пробивать 
лбом и аның бу эштә теше коелган, агач башындагы 
карга авызыннан калҗа тартып ала торган кеше, 
артыннан күз дә иярми, күз ачып йомганчы, күз белән 
каш арасында и др. (первая и вторая группы).

7.	 Фразеологизмы, отражающие недоброжелатель-
ное отношение, недобрые намерения и поже-
лания. В русском языке: иметь зуб, обламывать 
зубы, оскалить (скалить) зубы, скрежетать 
(скрипеть) зубами, точить зуб(ы), выматывать 
кишки, выпустить кишки, спустить кожу, под зад 
коленом, ломать (изломать, переломать) кости, 
стереть с лица земли, чтобы язык отсох, ото-
рвать голову, заткни горло, лопни глаза, перегры-
зать горло, хватать за горло, драть кожу, дать 
(ударить) по носу, вколотить душу в пятки, зат-
кнуть рот, обагрить руки в крови, бить по шее 
и т. д. В татарском языке: антың башыңа җитсен 
(төшмәсен), башың олаксын, атаң башы кирәкме 
тагын, башка сугу, башың себер китсен, баш 
түбән дөмеккере (дөмегепләр киткере), башың 
йөзтүбән килгере, башын төрмәдә черетү, башың 
беткере (олаккры), арпаң-көрпәң аш булсын – 
тамагыңа таш торсын, бот чабып көлү, бугазга 
аркылы килсен (утырсын), бугазы ертылгыры, без-
не бутаганның эче-бавыры буталсын, алганың 
(йотканың) эчеңне ертып чыксын, бит астына 
кергере, йөзе белән (йөзтүбән) кадалсын, ике күзем 
кояшны күрмәсен, (ике) күзем шартлап (чәчрәп) 
чыксын, күзегезне корт чаккырлары, күзе күмер 
булсын, күзем күрмәсен, күземнән югал, күземә 
күренмә (күренәсе булма), җилкәгә берне кундыру 
(тамызу, бирү), белдек эшеңне – коярбыз тешеңне, 
теш кайрау, тешләрен ыржайтып, теш арасын-
нан аралашу, теш арасыннан аралашу, тиресен 
тунау, тез астына сугу, бугазга сөяк булып када-
лу, йодрык иснәтү, йодрык чумары пешерү (аша-
ту), борыннан сөйрәп йөртү, ахирәттә ике кулым 
якаңда булсын, телең корысын и др. 

8.	 Фразеологизмы, отражающие доброжелательное 
отношение, добрые намерения и пожелания. В 
русском языке: подставить плечо, на хорошей 
ноге, протягивать руку, друг сердца и др. В та-
тарском языке: дәүләт кошы башыңа кунсын; 
дәүләтең таш(ы)сын, башыңнан ашсын; башыңа 
дәүләт яусын; авыз-борыныгыз май булсын; аяк-

кулларыгыз сызлаусыз булсын; баш(ыгыз) исән бул-
сын; бәхете аягына чолганса иде и др.

Как показали результаты исследования, в татарском 
языке большинство выражений, входящих в последние 
две тематические микросферы, обладает семантикой 
волеизъявления и имеет ярко выраженную националь-
но-культурную специфику. В русском языке фразеоло-
гизмы-пожелания с соматическим компонентом зафик-
сированы в небольшом количестве. В лингвистической 
науке данные единицы интерпертируются по-разному: 
добро / зложелания) (Э.З. Эльмесова, В.В. Плешакова), 
интеръективные фразеологические единицы ((Н.Ф. Але-
фиренко, Е.А. Добрыднева), пожелания-заклинания или 
реликтовые пожелания (Е. В. Алтабаева). 

По мнению лингвистов, «своими корнями данные 
формулы уходят в глубокую древность и связаны с ар-
хаической картиной мира. Формулы-пожелания на 
древнейшем этапе существования человека выполняли 
функцию реальных заклинаний, направленных в адрес 
божественной, позитивной, либо потусторонней, «тем-
ной» сил, поскольку они вызывали в сознании человека 
страх, благоговение, поклонение и несомненную веру в 
то, что эти силы могут реально воздействовать на кого / 
что-либо (в нашем случае, нанести физические увечья – 
прим. автора). На более позднем этапе, с развитием 
мышления и языкового представления реальность по-
желаний-заклинаний постепенно приобретала метафо-
рический смысл, и данные формулы преобразовались 
в идиомы. Человек стал употреблять формулы пожела-
ний для выражения собственного эмоционального от-
ношения к той или иной ситуации либо действующему 
лицу» [4, с. 7]. Как правило, ядром данных высказываний 
в русском языке являются глаголы второго лица повели-
тельного наклонения (отсохни, лопни, вырви и др.), а в 
татарском языке – глаголы третьего лица повелитель-
ного наклонения (өченче зат боерык фигыль: кадалсын, 
чыксын, күрмәсен, буталсын и др.).

Результаты анализа показали, что большая часть наи-
менований человеческого тела (организма) относится к 
исконной, стилистически нейтральной лексике исследу-
емых языков. Как правило, многие из соматизмов имеют 
прямые и переносные значения. Сходства в семантике, 
структуре и лексическом составе фразеологических 
единиц с соматическим компонентом свидетельсвуют 
об определенном единстве ассоциативно-образного 
мышления представителей разных языковых картин, 
которое проявляется в общности фразеологических 
идей. Национальная специфика говорит об индивиду-
альных особенностях исторического опыта русского 
и татарского народов, самобытности культуры, уклада 
жизни и психического восприятия мира, мышления, а 
также о широких возможностях образного восприятия 
носителями языка.
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Аннотация: В этом исследовании рассматривается роль средств массовой ин-
формации в культурной стратегии Коммунистической партии Китая, уделяя 
особое внимание взаимодействию традиционной культуры и современных 
ценностей. Анализ показывает, что средства массовой информации, будучи 
основным каналом культурной коммуникации под руководством Комму-
нистической партии Китая, не только распространяют и пропагандируют 
традиционную культуру, но и направляют выражение и формирование со-
временных ценностей. Традиционная культура модернизируется и трансфор-
мируется в средствах массовой информации, взаимодействуя с современны-
ми ценностями, тем самым способствуя интеграции и развитию социальной 
культуры. В этой статье подчеркивается важность руководства и контроля 
над средствами массовой информации со стороны Коммунистической пар-
тии Китая, а также рассматриваются будущие направления развития средств 
массовой информации в культурной стратегии партии по содействию постро-
ению социалистической культуры с китайской спецификой.

Ключевые слова: средства массовой информации, Коммунистическая партия 
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under the leadership of the Chinese Communist Party, not only 
disseminate and promote traditional culture but also guide the expression 
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Средства массовой информации играют важней-
шую роль в современном обществе: они не толь-
ко являются инструментом передачи информа-

ции, но и важным каналом формирования социальной 
культуры и продвижения общественных ценностей. 
В Китае Коммунистическая партия, как правящая пар-
тия, играет особенно важную роль в использовании и 
руководстве средствами массовой информации, осо-
бенно в культурной сфере. Коммунистическая партия 
Китая активно реализует культурную стратегию через 
средства массовой информации, стремясь наследовать 
и развивать традиционную культуру Китая и одновре-
менно руководить обществом в преодолении проблем 
модернизации, способствуя обновлению и развитию 
социальных ценностей [1].

Цель данной статьи — исследовать роль средств 
массовой информации в культурной стратегии Комму-
нистической партии Китая с особым акцентом на взаи-
мосвязь между традиционной культурой и современны-
ми ценностями. В сегодняшнюю эпоху глобализации и 

информатизации Китай столкнулся с проблемой обмена 
и столкновения между традиционной культурой и со-
временными ценностями, а также с быстрым процессом 
модернизации, в результате которого постоянно возни-
кают новые ценности, создавая определенную напря-
женность и столкновения с традиционной культурой. 
Поэтому Коммунистической партии Китая необходимо 
сформулировать соответствующие стратегии в культур-
ной сфере, направлять и формировать современные 
ценности через средства массовой информации, инте-
грировать их с традиционной культурой, дополнять друг 
друга и способствовать гармоничному развитию китай-
ского общества.

В этой статье будут обсуждаться статус и роль средств 
массовой информации в культурной стратегии Комму-
нистической партии Китая, распространение и форми-
рование традиционной культуры средствами массовой 
информации, интерактивное влияние средств массовой 
информации на современные ценности, а также практи-
ка и перспективы культурной стратегии Коммунистиче-
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ской партии Китая. Статья направлена на углубленное 
изучение тесной связи между средствами массовой ин-
формации и культурной стратегией Коммунистической 
партии Китая, что обеспечит теоретическую поддержку 
и практическое руководство для построения социали-
стической культуры с китайской спецификой.

1. Статус и роль средств массовой информации в 
культурной стратегии Коммунистической партии 

Китая

1.1 Роль СМИ в идеологическом конструировании

Являясь основным каналом распространения ин-
формации, средства массовой информации несут голос 
партии и её культурную миссию, а также передают идеи, 
политику и основные ценности партии. В идеологиче-
ском строительстве средства массовой информации 
являются важным инструментом партии: посредством 
обширных репортажей, интерпретаций и комментариев 
они направляют и формируют идеологические концеп-
ции и ценностные ориентации общества. Содержание, 
методы подачи и речевая направленность, выбранные 
СМИ, напрямую влияют на знания и понимание партии 
обществом. Кроме того, средства массовой информации 
также способствуют формированию социальной спло-
чённости и идентичности, укрепляют доверие людей к 
партии и правительству, а также поддерживают соци-
альную стабильность и согласие. Поэтому средства мас-
совой информации играют заметную роль в культурной 
стратегии Коммунистической партии Китая, являются 
важным средством и платформой для достижения целей 
идеологического строительства партии и имеют боль-
шое значение в содействии развитию социализма с ки-
тайской спецификой. [3]

1.2 СМИ как основной канал культурной 
коммуникации

Средства массовой информации доносят культурные 
концепции, основные ценности и исторические тради-
ции партии до масс через различные формы, такие как 
телевидение, радио, газеты, журналы и Интернет. Они 
обладают широким освещением и влиянием и могут бы-
стро распространять голос партии, продвигая политику 
и предложения партии, чтобы получить более широкое 
признание и поддержку. Будучи основными произво-
дителями и распространителями контента в публичном 
пространстве, средства массовой информации выпол-
няют важную функцию в формировании общественного 
мнения и направлении общественного мышления. 

Выбирая содержание и ракурс освещения, средства 
массовой информации могут формировать обществен-
ный консенсус и направлять общественность к правиль-
ному пониманию культуры и ценностных ориентаций. 

Кроме того, средства массовой информации могут также 
обогащать культурную жизнь людей, способствовать на-
следию и инновациям в традиционной культуре, а также 
оказывать важную поддержку в построении социалисти-
ческой культурной державы. 

Поэтому статус и роль средств массовой информации 
в культурной стратегии Коммунистической партии Китая 
незаменимы и являются важной гарантией и опорой для 
достижения целей культурного строительства партии.

1.3 Тесные отношения между средствами 
массовой информации и Коммунистической 

партией Китая

Средства массовой информации установили тесные 
отношения с Коммунистической партией Китая. Пре-
жде всего, они являются одним из основных каналов, 
посредством которых Коммунистическая партия Китая 
распространяет идеологию, пропагандирует политику 
и продвигает основные ценности. Через телевидение, 
радио, газеты, Интернет и другие средства массовой 
информации партия может эффективно доносить свои 
идеи, цели и политику до широкой общественности и 
продвигать идеи партии для получения более широкого 
признания и поддержки. 

Во-вторых, средства массовой информации несут 
голос Коммунистической партии Китая, представляют 
её образ и отражают позицию и предложения партии. В 
различных значимых событиях и вопросах средства мас-
совой информации могут своевременно и точно пере-
давать позицию и политику партии, играя важную роль 
в создании и поддержании имиджа партии. Кроме того, 
Коммунистическая партия Китая обеспечивает точность 
и объективность сообщений средств массовой инфор-
мации, а также справедливость и авторитетность рас-
пространения информации путём усиления руководства 
и управления над средствами массовой информации. 

Таким образом, между средствами массовой инфор-
мации и Коммунистической партией Китая сложились 
тесные отношения сотрудничества, которые совместно 
способствуют развитию и прогрессу социализма с китай-
ской спецификой. [4]

2. Распространение и формирование 
традиционной культуры средствами массовой 

информации

2.1 Формы презентации традиционной культуры в 
средствах массовой информации

В качестве основного канала культурной коммуни-
кации средства массовой информации представляют 
традиционную культуру в различных формах. В теле-
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программах исторические драмы и костюмированные 
фильмы на античную тематику привлекли широкий круг 
зрителей. С помощью ярких повествований и изыскан-
ных изображений зрителям наглядно представлены 
исторические личности, традиционный этикет и т. д. 

В газетах и журналах, в разделах о культуре, истори-
ческих обзорах и других разделах, часто представлены 
истории, легенды и рассказы из жизни знаменитостей 
культуры, предоставляя читателям богатые культурные 
знания. Кроме того, в эпоху Интернета традиционная 
культура также получила широкое распространение че-
рез онлайн-средства массовой информации, доступные 
пользователям сети.

2.2 Интерпретация и распространение 
традиционной культуры средствами массовой

 информации

Средства массовой информации не только представ-
ляют традиционную культуру, но и распространяют её 
глубже посредством различных интерпретаций. В теле-
визионных программах экспертам и учёным часто пред-
лагается интерпретировать традиционную культуру и 
исследовать стоящие за ней ценности и гуманистиче-
ский дух, чтобы зрители могли глубже понять смысл тра-
диционной культуры. 

Газеты и журналы также часто публикуют коммента-
рии о традиционной культуре, анализируя и оценивая её 
с разных точек зрения, побуждая читателей к размышле-
ниям. Интернет-СМИ предоставляют широкую платфор-
му для распространения традиционной культуры. 

Народные эксперты, учёные и энтузиасты культуры 
публикуют статьи, видео и т. д. через платформы соци-
альных медиа, чтобы распространять уникальное оча-
рование традиционной культуры, формируя благопри-
ятную экологию для её распространения.

2.3 Современная трансформация традиционной 
культуры в средствах массовой информации

С развитием общества и изменением культурной среды 
традиционная культура претерпевает процесс модерни-
зации и трансформации в средствах массовой информа-
ции. Традиционные культурные элементы часто внедря-
ются в произведения на современные темы, воссоздаются 
и переинтерпретируются с использованием современно-
го языка и методов, делая традиционную культуру тесно 
связанной с современным обществом и ближе к эстетике 
и потребностям современной аудитории. [5] 

В то же время традиционная культура также посто-
янно обновляется в средствах массовой информации, 
представляя её в более живой и доступной форме, что-

бы привлечь внимание молодёжи. 

Например, традиционные культурные фестивали и 
народные мероприятия приобретают новые формы и 
значения, интегрируются в современный образ жизни и 
становятся важной частью массовых развлечений и куль-
турного потребления. Эта современная трансформация 
придала традиционной культуре новую жизненную силу 
и жизнеспособность, продемонстрировав её более кра-
сочный облик в средствах массовой информации. [6]

3. Интерактивное влияние СМИ и современные 
ценности

3.1 Выражение и распространение современных 
ценностей в средствах массовой информации

Современные ценности получили широкое выраже-
ние и распространение в средствах массовой информа-
ции. Формы СМИ, такие как телепрограммы, фильмы и 
онлайн-видео, представляют и подчёркивают основные 
ценности современного общества, такие как свобода, 
равенство, демократия, права человека и т. д. 

Новостные сообщения, специальные программы, 
социальная реклама и т. д. напрямую передают совре-
менные ценности, побуждают общественность думать 
и размышлять, а также способствуют социальному про-
грессу и развитию. Благодаря различным формам меди-
авыражения, современные ценности получили широкое 
распространение и признание в обществе, влияя на по-
ведение и мысли людей.[7]

3.2 Руководство и формирование современных 
ценностей средствами массовой информации

Средства массовой информации играют жизненно 
важную роль в формировании современных ценностей. 
Выбирая содержание, ракурс и речевую направлен-
ность сообщений, они могут влиять на понимание и при-
знание обществом современных ценностей. Сообщения 
средств массовой информации, трансляции телепро-
грамм и продвижение контента на онлайн-платформах 
постоянно побуждают общественность принять и иден-
тифицировать себя с современными ценностями. При 
этом средства массовой информации также усиливают 
распространение и пропаганду современных ценностей 
посредством различных форм пропагандистской и про-
светительской деятельности, способствуя обновлению и 
развитию социальных ценностей. [8]

3.3 Столкновение и интеграция традиционной 
культуры и современных ценностей в средствах 

массовой информации

Традиционная культура и современные ценности 
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продолжают сталкиваться и сливаться в средствах мас-
совой информации. Средства массовой информации не 
только распространяют современные ценности, но и со-
храняют и пропагандируют выдающиеся ценности тра-
диционной культуры. При производстве и представле-
нии медиаконтента традиционные культурные элементы 
часто сочетаются с современными ценностями, образуя 
новые культурные символы и духовные коннотации. 

Например, празднование традиционных культурных 
фестивалей, а также интерпретация древней классики 
были интегрированы в контекст и потребности совре-
менного общества, позволяя традиционной культуре и 
современным ценностям сочетаться и дополнять друг 
друга в средствах массовой информации. 

Это столкновение и интеграция не только обогаща-
ют содержание средств массовой информации, но так-
же способствуют наследованию и развитию традицион-
ной культуры, обеспечивая важную движущую силу для 
дальнейшего прогресса социальной культуры.

4. Практика и перспективы культурной стратегии 
Коммунистической партии Китая

4.1 Руководство и надзор Коммунистической 
партии Китая за средствами массовой 

информации

Коммунистическая партия Китая стремится направ-
лять и контролировать средства массовой информации, 
чтобы гарантировать, что они играют активную роль в 
распространении правильных культурных ценностей. 

Партия принимает соответствующие законы, поста-
новления и программные документы с целью стандарти-
зации содержания и форм выражения мнений в средствах 
массовой информации, а также усиления управления и 
надзора за ними. В то же время партия также направля-
ет средства массовой информации к активному распро-
странению основных социалистических ценностей, про-
движению выдающейся традиционной культуры Китая, 
а также содействию инновациям и развитию медиабиз-
неса путем разработки специальных планов и политики 
развития средств массовой информации. [9]

4.2 Позиционирование и руководство 
культурной стратегией традиционной культуры и

 современных ценностей

Культурная стратегия Коммунистической партии 
Китая направлена на определение взаимосвязи между 
традиционной культурой и современными ценностями 
и направление общества к формированию правиль-
ного культурного познания и ценностной ориентации. 
Партия активно содействует наследованию и развитию 

традиционной культуры, распространяет выдающуюся 
традиционную культуру через средства массовой ин-
формации, а также пропагандирует национальный дух и 
национальную самобытность. 

В то же время партия использует средства массовой 
информации для направления общества к принятию со-
временных ценностей, таких как наука, демократия и 
верховенство закона, а также для способствования об-
новлению и прогрессу социальных идей. 

Позиционирование и руководство культурной стра-
тегией направлены на достижение органической ин-
теграции традиционной культуры и современных цен-
ностей, заложение прочной основы для построения 
основной социалистической системы ценностей. [10]

4.3 Перспективы: Будущее направление развития 
средств массовой информации в культурной 
стратегии Коммунистической партии Китая

Заглядывая в будущее, Коммунистическая партия 
Китая продолжит укреплять руководство и управление 
средствами массовой информации, а также способство-
вать стандартизации и здоровому развитию медиабиз-
неса. В то же время партия будет и дальше углублять 
свою культурную стратегию и способствовать тому, что-
бы средства массовой информации играли большую 
роль в распространении традиционной культуры и со-
временных ценностей. 

В будущем средства массовой информации будут 
уделять больше внимания инновациям и качеству, по-
стоянно улучшать качество контента и коммуникаци-
онные эффекты, укреплять культурную самобытность и 
ценности общества, а также вносить более позитивный 
вклад в строительство социалистической культуры с ки-
тайской спецификой.

Заключение

В культурной стратегии Коммунистической партии 
Китая средства массовой информации играют незамени-
мую роль. Посредством распространения и формирова-
ния традиционной культуры и современных ценностей, 
они важно влияют на направление социальных идей и 
содействуют обновлению культурного познания. 

Руководство и контроль над средствами массовой 
информации позволяют Коммунистической партии Ки-
тая обеспечить соответствие ценностей, распространя-
емых медиа, основной социалистической системе цен-
ностей, а также способствовать интеграции и развитию 
традиционной культуры и современных ценностей. 

В будущем, благодаря непрерывному преобразо-
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ванию общества и постоянным инновациям в области 
медиатехнологий, статус и роль средств массовой ин-
формации в культурной стратегии Коммунистической 
партии Китая будут ещё больше укрепляться. 

Ожидается, что средства массовой информации за-

ймут более открытую и инклюзивную позицию, унасле-
дуют и будут развивать традиционную культуру, при-
ведут общество к принятию современных ценностей 
и внесут больший вклад в процветание социалистиче-
ской культуры с китайской спецификой и счастливую 
жизнь людей.
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Аннотация: В статье освещаются вопросы одного из видов десемантизации 
лексических единиц, представляющего грамматикализацию знаменатель-
ных слов с их переходом в класс служебных. Как известно, основной функ-
цией служебных слов является связующая функция. Проблема служебных 
слов связана с лексико-грамматической классификацией исходных знаме-
нательных, производными которых являются некоторые служебные слова. 
Сематическая структура предложения, являющаяся результатом процесса 
сложения смыслов в законченном высказывании, влияет на формирова-
ние служебности лексических единиц, принадлежащих к различным ча-
стям речи. Полнозначные слова под влиянием семантико-синтаксических 
условий начинают употребляться в роли служебных единиц. Как известно, 
в разряд служебных слов переходят языковые единицы, принадлежащие к 
различным знаменательным частям речи. В статье рассматриваются неко-
торые вопросы, касающиеся процесса, такого как десемантизация знамена-
тельных слов, относящихся к классу прилагательных и причастий с обобщен-
ным значением в рамках определенной конструкции - N1+Adj+prép.+N2, 
которая широко представлена в современном французском языке. Данная 
конструкция является выражением высшей степени актуализации служеб-
ной связующей функции в высказывании и является отражением различных 
устойчивых предметных отношений, таких как посессивно-квалификатив-
ные и пространственно-временные.

Ключевые слова: служебные слова, знаменательные слова, лексико-грамма-
тическая классификация, конструкция.

ISSUES OF DESEMANTIZATION OF 
SIGNIFICANT WORDS AS ONE OF THE 
WAYS OF FORMING THE FUNCTIONALITY 
OF LINGUISTIC UNITS

A. Malkandueva
A. Khamurzova

F. Erzhibova

Summary: The article covers the issues of one of the types of 
desemantization of lexical units, which represents the grammaticalization 
of significant words with their transition to the class of auxiliary ones. 
As you know, the main function of function words is the connecting 
function. The problem of function words is associated with the lexico-
grammatical classification of the original nominatives, the derivatives 
of which are some function words. The sematic structure of a sentence, 
which is the result of the process of adding meanings in a complete 
utterance, influences the formation of the functionality of lexical units 
belonging to different parts of speech. Full-meaning words, under the 
influence of semantic-syntactic conditions, begin to be used as service 
units. As is known, linguistic units belonging to various significant parts 
of speech go into the category of function words. The article discusses 
some issues related to the process, such as the desemantization of 
significant words belonging to the class of adjectives and participles with 
a generalized meaning within the framework of a certain construction 
- N1+Adj+prép.+N2, which is widely represented in modern French. 
This construction is an expression of the highest degree of actualization 
of the service connecting function in a statement and is a reflection of 
various stable subject relations, such as possessive-qualifying and spatio-
temporal.

Keywords: function words, significant words, lexico-grammatical 
classification, construction.

Введение

Механизм использования служебных слов в 
речи обеспечивает конструирование узуаль-
но верного и аутентичного высказывания с 

точки зрения говорящего [9, с.330]. В настоящее вре-
мя при анализе знаменательных и служебных слов ис-
пользуется прототипический подход, с точки зрения 

которого категория содержит центральный элемент, 
т. е. прототип, и элементы, соотнесенные к области 
периферии данной категории. Благодаря наличию 
периферийных зон между категориями нет четких 
границ. Прототипический подход дает возможность 
«объяснить существование явлений промежуточно-
го характера в области грамматики, в частности, по-
новому взглянуть на традиционное деление частей 
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речи на знаменательные и служебные» [7]. Что каса-
ется такой знаменательной части речи, как прилага-
тельное, то ей присуща базовая функция модифика-
ции, т. е. функция обозначений свойств. Употребление 
лексем в несвойственной функции может быть до-
полнительно маркированным [2]. В настоящее время 
во многих языках происходит «активное пополнение 
класса служебных слов за счет знаменательных. Это 
обусловило повышенный интерес к производным 
служебным единицам. Производные служебные сло-
ва рассматриваются в аспекте грамматикализации» [8, 
с.52]. Для наименования служебных единиц подобно-
го типа в лингвистике не существует единого терми-
на. Это связано с проблемой лексико-грамматической 
квалификации служебных слов, образованных на 
основе знаменательных частей речи. Исследователи 
относят служебные единицы данного типа к разным 
лексико-семантическим классам. Ч. Филлмор пред-
лагает рассматривать служебные слова подобного 
типа в качестве конструкций, план содержания или 
план выражения, которых не выводится напрямую из 
значений составных частей конструкций [10]. Термин 
«служебные» «максимально обобщено передает ти-
пичную для данных единиц связующую функцию» [3]. 

Материалы 

В качестве материала анализа выступают словосоче-
тания типа N1+Adj+prép. +N2 во французском языке.

Методы 

В статье применяются методы семантического и 
грамматического анализа в рамках актуального прото-
типического подхода.

Результаты и обсуждения

Модель типа N1+Adj+prép. +N2 имеет широкое рас-
пространение во французском языке, являясь одним 
из способов выражения категории признака. Напри-
мер, des individus doués de talent, une femme pleine de 
noblesse. Прилагательные, употребленные в транзи-
тивной позиции, приобретают помимо семантической 
связной функции, типичную для служебного слова. 
Связная функция способна актуализироваться, превра-
щаясь в основную, при этом имя прилагательное или 
причастие начинают использоваться не для обозначе-
ния признака, а для присоединения. Таким образом, се-
мантическая функция прилагательного или иной адъ-
ективной формы заменяется служебной, связующей, то 
есть, происходит процесс десемантизации имени как 
носителя признака. 

Как пишет М.С. Слепакова, десемантизация прилага-
тельных и причастий в рамках данной структуры может 

иметь место в двух случаях: 
а) прилагательное или причастие обладает обоб-

щенным значением, и его роль в словосочетании 
приближается к роли служебного слова /пред-
лога/ или словообразовательной морфемы: une 
personne dépourvue d’une fortune = une personne 
sans fortune; son sourire plein de charme = son 
sourire charmant;

б) приобретение лексемой полуслужебной функции 
обусловлено не столько его синтаксической по-
зицией, сколько семантической избыточностью 
в конкретном контексте, например, sa maison 
entourée d’une grille, une femme vêtue d’une robe 
mauve, des lumières allumées dans le vide. 

Иллюстративный материал показывает, что адъек-
тивные формы -причастия, как и сами прилагательные 
дублируют значение первого или второго компонента 
анализируемой структуры [5, с.64]. Прилагательные в 
сочетании с N2, содержащих итеративную, т. е. частот-
ную сему, присутствующую в семантической структуре 
прилагательных, называемую «внутреннее дополне-
ние» [1, с.290] десемантизируются в результате се-
мантической избыточности, приобретая обобщенное 
значение «наличия». Показателем десемантизации 
прилагательного является возможность перефрази-
рования с опущением прилагательного une façade 
haute de trois étages преобразуется в une façade de 
trois étages [6, с.850]. Десемантизация и строевая функ-
ция адъективных предикатов в транзитивном употре-
блении не позволяет считать присутствующую в их се-
мантике релятивную сему доминирующей [6].

Таким образом, потребность в языковом знаке с 
точки зрения высказывания значительно сокращает-
ся, тем самым на передний план выходит его связу-
ющая функция в словосочетании. Прототипический 
подход позволяет объяснить такое промежуточное 
явление в области грамматики, так как объекты и их 
характерные признаки, либо функции оказываются 
объединенными устойчивыми предметными отноше-
ниями, в соответствии с экстралингвистической ре-
альностью. Как пишет С.Д.Кацнельсон: «Обобщенный 
характер адъективного предиката позволяет в подоб-
ных случаях считать, что он составляет единое целое 
с характеристикой, заключенной в N2, и рассматри-
вать его как «составной» многовалентный предикат, 
открывающий позицию для носителя предикативного 
признака» [4, с.66].

Конструкции типа N1+Adj+prép. +N2 с десеманти-
зирующими прилагательными и причастиями находят 
широкое применение в современном французском 
языке для выражения различных видов отношений, 
например, таких как: посессивно-квалификативные /
les murs capitonnés de papiers /, пространственно-вре-
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менные /le sentier menant du parc/, /une dame agée 
de quarante ans/ и т.д. Она отражает высшую степень 
актуализации связующей функции. Степень актуали-
зации связующей функции выявляется при анализе 
степени потенциальной возможности замены адъек-
тивных форм предлогами или их опущения в выска-
зывании.

Выводы

Современный прототипический подход объясняет 
возможные варианты перехода знаменательных адъ-
ективных слов в служебные, которые обусловлены их 
позицией в высказывании, а также семантической избы-
точностью обобщенного значения.
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Аннотация: Статья посвящена описанию родовых слов в составе годонимов 
и агоронимов Макао, которые являются неотъемлемой частью географиче-
ских названий. Макао является уникальным местом, и его система названий 
адресных объектов представляет несомненный интерес для лингвистов. 
Анализ урбанонимов Макао показал, что родовые наименования разноо-
бразны и в своем составе имеют как общеупотребительные, так и уникаль-
ные, свойственные только данной местности, термины.

Ключевые слова: ономастика, топонимы, урбанонимы, родовые слова, ки-
тайский язык.

GENERIC NAMES IN THE 
URBANONYMS OF MACAU

A. Nemtinova

Summary: The article is devoted to the description of generic words in 
the composition of the godonyms and agoronyms of Macau, which are 
an integral part of geographical names. Macau is a unique place, and its 
system of names of address objects is interest to linguists. An analysis 
of the urbanonyms of Macau has shown that generic names are diverse 
and contain both commonly used and unique terms peculiar to this area.

Keywords: onomastics, toponyms, urbanonyms, genetic words, Chinese 
language.

Топонимы представляются собой целый пласт лек-
сики и являются неотъемлемой частью истории, 
культуры, мироощущения народов. Процесс номи-

нации, как правило, связан с необходимостью выделить 
какой-либо объект с отличительными признаками и 
свойствами из ряда схожих. В зависимости от особенно-
стей объекта (номинации) топонимы делятся на классы 
(оронимы, гидронимы, ойконимы и т. д.), среди которых 
одним из больших по количеству названий является 
класс урбанонимов. 

В ономастике теме исследования урбанонимов, по-
священо значительное количество работ таких авторов, 
как Е.В. Арутюнова, Е.В. Мурзаев, А.В. Суперанская, В.И. 
Супрун и др. Урбаноним традиционно понимается как 
«название внутригородского объекта», способного «вы-
полнять адресную функцию» [2, С. 116] и, главным обра-
зом, включает годонимы и агоронимы, т. е. наименования 
улиц и площадей, которые определяются, соответствен-
но, как «два ряда домов и пространство между ними для 
прохода и проезда» [3, С. 738] и «незастроенное большое 
и ровное место (в городе, селе), от которого обычно рас-
ходятся в разные стороны улицы» [там же, С. 464].

Урбанонимы имеют двухкомпонентную структуру и 
представлены именем собственным (индивидуальным 
компонентом) и именем нарицательным, т. е. номенкла-
турным термином или, как его принято называть, родо-
вым словом (наименованием), обозначающим вид и тип 
объекта номинации. 

Родовые слова по мнению М.В. Всеволодовой – это 
такие имена, которые характеризуют какой-либо объ-
ект, входящий в некое множество. Как разряды строевых 
слов родовые слова могут быть сопоставлены с класси-
фикаторами, которые выражают «таксонимические от-

ношения между участниками …ситуации…» [5, С. 18]. 
Однако классификаторы выражают таксонимические 
отношения между понятиями, а родовые слова – между 
классами вещей [там же, С. 19]. В урбанонимах основной 
позицией для родовых слов является «позиция приложе-
ния при имени собственном…» [там же, С. 19] и они (ро-
довые слова) выполняют идентифицирующую функцию. 

В названиях, в большинстве случаев, лингвисти-
ческому анализу подвергается имя собственное, хотя 
«номенклатурные термины составляют неотъемлемую 
часть географических названий» [1, С. 23 (со ссылкой на 
Суперанскую)]. Стоит отметить, что анализ номенклатур-
ных терминов является не менее важным. Родовые сло-
ва в некоторых случаях могут становиться частью имени 
собственного, в других случаях - наименование объекта 
не употребляется без родового слова в силу особенно-
стей языка. 

В китайском языке ряд топонимов невозможно упо-
требить без родового слова, например, Хуаншань (горы 
Хуаншань huángshān 黄山), родовое слово «гора» (шань), 
Сиху (озеро Сиху xīhú 西湖), родовое слово «озеро» (ху) 
и т. д. Это касается также и названий части внутригород-
ских объектов. Номенклатурные термины урбанонимов в 
китайском языке в подавляющем большинстве не могут 
быть сокращены, в том числе, и из-за того, что одно имя 
собственное, сочетаясь с разными родовыми словами, 
будет относится к различным типам объектов в городе, 
например, улица, площадь, переулок, мост. Одинаковые 
наименования в сочетании с разными городскими объек-
тами – это явление достаточно распространенное, однако, 
если, например в русском языке, при устном общении они 
могут быть опущены, то в китайском языке чаще наблюда-
ется обратная ситуация, употребление родовых слов в со-
ставе урбанонимов скорее является облигаторным. 

DOI 10.37882/2223–2982.2024.4–2.33



196 Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

Макао является уникальным местом и его урбанони-
мическая система представляет несомненный интерес 
для лингвистов. Макао (или Аомэнь) - специальный ад-
министративный район КНР включает территории двух 
островов (Тайпа, Колоане) и полуостров Аомэнь. Терри-
тории Макао со времен династии Цинь (246–207 гг. до н. 
э.) являлись частью уезда Паньюй в составе Наньхайц-
зюнь (территории современной провинции Гуандун). 
Позже, в 1152 году, когда эти территории входили в со-
ставе уезда Сяншань, появились письменные памятники 
с упоминанием о Макао. Начиная с XVI века здесь стали 
образовываться первые европейские поселения, осно-
ванные португальцами.

С 1573 года для португальцев была установлена еже-
годная рента за землю в 500 лянов серебра, хотя согла-
шение было подписано позже, в 1582 году. Несмотря на 
то, что португальцы полностью управляли территория-
ми, Макао все равно находился под юрисдикцией Китая. 
После ослабления Китая в результате опиумных войн, в 
период назначения 79-го губернатора Макао Феррейра 
ду Амарала, португальцы отказались выплачивать рен-
ту и изгнали цинских чиновников. «Договор о дружбе и 
торговле между Китаем и Португалией» 1887 года опре-
делил статус территории Макао как португальской коло-
нии. В 1987 году была подписана совместная декларация 
между Китаем и Португалией, согласно которой Макао с 
1999 года переходил под юрисдикцию КНР. 

Номенклатурные слова в названиях улиц отража-
ют именно пространственную реальность и могут быть 
представлены «как топонимическая картина мира» [6, 
С. 5]. Г.П. Смолицкая, М.В. Горбаневский подчеркивают, 
что названия внутригородских объектов - «неотъемле-
мая часть жизни общества, … представляют…ценность 
с точки зрения истории народа и его культуры» [7, С. 6].

Интересно отметить, что несмотря на наличие типо-
логического сходства в названиях городских объектов, 
существуют значительные расхождения в родовых сло-
вах урбанонимов в языках, что косвенно может свиде-
тельствовать о различиях в членении окружающей со-
циокультурной действительности.

В Макао в настоящее время насчитывается более 1000 
улиц. Материалом для исследования послужил список из 
847 наименований основных адресных объектов, вклю-
чающий 754 названия улиц и площадей и 93 названия 
парков, районов и др. [9]. Анализу подверглись 754 урба-
нонима. В названиях улиц и площадей было выделено 17 
родовых слов, из который наиболее частотными являют-
ся, являются 街 jiē цзе, 巷 xiàng сян, 大马路 dàmălù дама-
лу, 马路 mălù малу, 前地 qiándì цяньди, 圆形地 yuánxíngdì 
юаньсинди. Остановимся на них подробнее

В процентном соотношении наибольшее количество 

улиц, 49.6 %, обозначается словом цзе (街 jiē). Объясне-
ние данной лексической единицы можно найти уже в од-
ном из первых китайских словарей «Шовэнь цзезы» (25–
206 гг. н. э.). Цзе трактуется как место, дорога, улица, с 
которой имеется сообщение по всем направлениям [8, С. 
273]. Согласно определениям в современных толковых 
словарях китайского языка цзе – это широкая дорога, по 
двум сторонам которой расположены дома и строения. 
Например, 松树街 sōngshùjiē Суншуцзе (sōngshù – со-
сна), 樟树街 zhāngshùjiē Чжанщуцзе (zhāngshù - камфор-
ное дерево), 和睦街 hémùjiē Хэмуцзе (hémù – согласие), 
火船头街 huŏchuántóujiē Хочуаньтоуцзе (huŏchuántóu – 
форштевень).

Более 13% названий содержат родовое слово сян (巷
xiàng), что можно перевести как переулок. Изначально 
сян, согласно объяснениям в словаре «Шовэнь цзецзы», 
трактовалось как путь, проезд, проход между линь 邻 lín, 
административными единицами в 5, реже, 8 дворов или 
между ли 里 lĭ, поселениями в 25 дворов [8, С. 899–900]. 
Например, 小贩巷 xiăofànxiàng Сяофаньсян (xiăofàn -  
мелкий торговец, лоточник), 山洞巷 shāndòngxiàng 
Шаньдунсян (shāndòng – пещера), 天竹巷 tiānzhúxiàng 
Тяньчжусян (tiānzhú – нандина). Исходя из объяснений 
и описаний вышеуказанных слов в китайских словарях, 
следует, что улицы, которые обозначены цзе значитель-
но шире и длиннее, чем сян. В современных источниках 
по градостроительной политике сказано, что улицы, 
обозначаемые как сян, обеспечивают сообщения, пре-
жде всего, в микрорайонах. 

Следует подчеркнуть, что улицы с родовыми слова-
ми цзе и сян, являются контрарными антонимами, т. е. 
«образуют градуальную …оппозицию» [4] и часто упо-
требляются вместе в значении «все улицы и переулки», 
встречаются в идиоматических оборотах, например, 街
头巷尾 jiētóuxiàngwěi – повсюду, на всех улицах, на каж-
дом углу, 街谈巷议 jiētánxiàngyì – уличные толки и т. д.

По пространственным характеристикам близкими к 
родовому слову сян считаются номенклатурные терми-
ны ли里 lĭ и вэй围 wéi со значением переулок, небольшая 
улица (указанный выше иероглифический знак ли 里 lĭ 
имеет несколько значений: поселение, переулок и др.).

В исследуемом материале на них приходится по од-
ному проценту от общего количества названий. Иссле-
дователи часто объединяют три термина (сян, ли, вэй) 
в одну группу, в связи с чем количественные данные по 
выделенным категориям в источниках разняться. Пре-
жде всего, это связано с тем, что во многих случаях до-
пускается номинация одного объекта, в нашем случае 
улиц, в двух вариантах с двумя разными номенклатур-
ными терминами, при этом два названия указываются 
через знак косой черты. Взаимозамены обнаруживаются 
прежде всего для пар родовых слов: сян - ли, ли - вэй. На-
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пример, 千日红围/千日红里 qiānrìhóngwéi / qiānrìhónglĭ 
тяньжихунвэй / тяньжихунли (qiānrìhóng гомфрена).

Собственное значение вэй – окружать, охватывать, 
пределы. Как родовое слово имеет значение неболь-
шой улицы без сквозного проезда, что скорее будет со-
ответствовать в русском языке термину «тупик». Изна-
чально вэй в Макао обозначали частные владения, что 
и обуславливает отсутствие возможности подъезда с не-
скольких сторон, например, 玫瑰围 méiguiwéi Мэйгуй-
вэй (частное владение «Роза»). 

Более 20% названий улиц употребляются с родо-
выми наименованиями малу 马路 mălù и дамалу 大马
路 dàmălù, со значением дорога, прежде всего пред-
назначенная для движения транспортных средств, т. е. 
проезжая часть. Иероглиф лу, который входит в состав 
двух терминов, в словаре «Шовэнь цзецзы» объясняется 
как путь, дорога, в том числе и жизненный путь челове-
ка [8, С. 299]. В прямом значении термин лу обозначает 
улицу по пространственным характеристикам больше, 
чем цзе. Малу и дамалу в китайском языке предполага-
ют различие по принципу градуальной оппозиции, т. е. 
дамалу больше, чем малу. Однако, анализ исследуемо-
го материала показал, что в Макао эти термины разли-
чаются не по пространственным характеристикам. На-
звания с номенклатурным термином дамалу, в отличии 
от малу, в качестве индивидуального компонента часто 
содержат имена людей (известные политические, исто-
рические деятели и др.), например, 马济时总督大马路 
Măjíshízŏngdūdàmălù Мацзишицзунду дамалу (улица ге-
нерала-губернатора Хайме Сильверио Маркеса).

Родовые наименования площадей составляют чуть 
более 8% от общего числа исследуемых урбанонимов. 

Самыми частотными являются номенклатурные терми-
ны юаньсинди 圆形地 yuánxíngdì и цяньди前地 qiándì. 
Юаньсинди – круглая по форме и с круговым движени-
ем площадь, в центре которой есть зеленые насажде-
ния. Площадь либо связывает несколько улиц, являясь 
их отправной точкой, либо представляет собой вариант 
перекрестка. Цяньди – это просторное и широкое место 
под открытом небом, как правило, перед католическими 
храмами или административными зданиями, что и от-
ражается в собственном значении термина (цянь – впе-
реди). Многие из них украшены каменной мозаикой и 
фонтанами по центру. С течением времени площади по-
степенно стали для горожан местом отдыха, проведения 
культурных, развлекательных и иных мероприятий и 
утратили статус религиозного и политического центров. 
Некоторые из площадей цяньди, расположенных в исто-
рическом центре Макао, вошли в список Всемирного 
наследия ЮНЕСКО, например, 岡頂前地 Găngdĭngqiándì 
Гандинцяньди (площадь Святого Августина). В китайском 
языке выше рассмотренные термины для площадей не 
употребляются и не являются лексическими единицами, 
входящими в нормативные словари (китайского языка). 
Они являются особыми родовыми наименованиями ур-
банонимов Макао, которые сложились под влиянием 
португальского языка и местных диалектов, в частности 
диалектов группы Юэ, и отражают специфику процесса 
номинации.

Таким образом, номенклатурные термины городских 
объектов специального административного района Ма-
као являют собой систему названий, включающую как 
общеупотребительные родовые слова, имеющие хож-
дение на всей территории Китая, так и специфические 
наименования, свойственные только данной местности 
и отражающие ее культурно-исторические особенности.
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Аннотация: В статье рассматриваются различные способы выражения эмо-
ций в художественном тексте, приводятся примеры репрезентации эмоции 
«страх» из рассказа Вашингтона Ирвинга «Сонная лощина». Автор классифи-
цирует лексемы по нескольким группам и выявляет соотношение вербаль-
ных и невербальных способов выражения эмоции «страх» в тексте.

Ключевые слова: эмоции, художественный текст, вербальные и невербаль-
ные способы выражения эмоций, Вашингтон Ирвинг, Сонная Лощина.

WAYS OF REPRESENTING THE EMOTION 
OF "FEAR" IN A LITERARY TEXT (USING 
THE EXAMPLE OF V. IRVING’S SHORT 
STORY "THE SLEPPY HOLLOW"

A. Nesterova

Summary: The article examines various ways of expressing emotions in 
a literary text, provides examples of the representation of the emotion 
"fear" from Washington Irving’s short story "Sleepy Hollow". The author 
classifies lexemes into several groups and identifies the ratio of verbal and 
non-verbal ways of expressing the emotion "fear" in the text.

Keywords: emotions, literary text, verbal and non-verbal ways of 
expressing emotions, Washington Irving, Sleepy Hollow.
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На современном этапе развития науки не вызывает 
сомнений мысль о том, что эмоции являются не-
отъемлемой частью сущности и жизни человека. 

Они оказывают влияние на его поведение, деятельность, 
социальные отношения и отношения с окружающей сре-
дой. Эмоции, являясь значимой частью существования 
человека, нашли свое отражение и в художественной 
литературе. Художественные произведения призваны 
описать и донести до читателя весь эмоциональный 
спектр, доступный человеку, перенести его в ту атмос-
феру, показать те переживания, что испытывает герой. 
Поэтому изучение художественной литературы с точки 
зрения анализа в ней эмотивной лексики, представляет 
особый интерес на сегодняшний день.

Цель настоящей статьи состоит в исследовании спо-
собов выражения эмоции «страх» в английском языке на 
примере рассказа В. Ирвинга «Сонная лощина».

Для достижения данной цели необходимо решить 
следующие задачи: рассмотреть способы выражения 
эмоций в художественном тексте, проанализировать 
рассказ В. Ирвинга «The sleepy hollow» и выделить при-
меры обозначения эмоции «страх» в тексте рассказа, вы-
явить вербальные и невербальные способы выражения 
эмоции страха.

Структурная сложность человеческих эмоций, не-
определенные выражения, частое использование мета-
фор и важность контекста для идентификации эмоций, 

так же, как и кросс-культурные и внутрикультурные осо-
бенности выражения эмоций, ставит проблему их выяв-
ления по тексту выше проблемы их классификации.

Выражение эмоций очень чувствительно к контексту и 
сложно. Эта сложность объясняется различными причи-
нами: во-первых, ее связь с множеством личных и контек-
стуальных обстоятельств; во-вторых, выражение эмоций 
часто состоят из их совокупности, а не просто из одной 
четко определенной; и, в-третьих, неясным лингвистиче-
ским использованием эмоциональных терминов [1].

Карла Баззанелла в своей работе «Emotions, language 
and context» отмечает, что сложность эмоций можно рас-
сматривать на нескольких уровнях — «взаимодействие 
с разумом / языком / поведением / культурой, лексико-
семантическая проблема, количество коррелирующих 
физиологических и неврологических особенностей, их 
универсальность или относительность и т. д.» [1]. 

Реальные эмоции более живые, экспрессивные, так 
как выражаются не только вербальными, но и невер-
бальными знаками. Они охватывают все разнообразие 
существующей эмоциональной палитры. Художествен-
ная коммуникация не гармонирует с речевой комму-
никацией. Художественный текст создается на основе 
приемов, если в естественной коммуникации мимика и 
жесты спонтанны, то в тексте они детально продумыва-
ются и призваны дополнить художественный образ [3]. 
Тем не менее, литература всегда эмотивна — это явля-
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ется необходимым приемом для формирования литера-
турного образа, описания чувств и мыслей персонажей, 
взаимоотношения между героями [7, 37]. Так, Шаховский 
В.И. уверен, что «в художественном тексте эмоции на-
блюдаются не прямо, а через специфические языковые 
знаки, которые материальны, наблюдаемы и служат для 
манифестаций эмоций» [8, 11].

Репрезентация эмоций в языке, учитывает взаимо-
действие различных элементов и категорий, отражает 
особенности их использования в реальной и художе-
ственной речи, классифицируется на несколько катего-
рий (классификация Н.Ф. Ежовой):

1.	 слова, напрямую называющие различные эмо-
ции и чувства – каждое чувство и эмоция имеют 
в тексте свою номинацию, для этого существует 
система лексем, которая предназначена для их 
называния.

2.	 эмотивные средства – лексические единицы, по-
могающие раскрыть эмоции и чувства через рече-
вую ситуацию или контекст.

3.	 слова, описывающие эмоции и чувства человека – 
непосредственное описание эмоций и чувств [6].

Эмоции выражаются как языковыми, так и неязы-
ковыми средствами, которые определяются целями 
коммуникации. Язык, несомненно, является важней-
шим средством репрезентации эмоций, тем не менее, 
в условиях конкретного речевого акта могут исполь-
зоваться и неязыковые средства, которые в зависимо-
сти от условий коммуникации позволяют оказывать 
больший эффект на собеседника. Исходя из этого, не-
обходимо изучать эмоциональную сферу говорящего, 
рассматривая как вербальные, так и невербальные 
средства коммуникации, включающие в себя жесты, 
мимику, позу и др.

Рассмотрение страха как отдельной эмоциональ-
ной части человеческой природы и речи, отличной от 
подобных феноменов, позволяет утверждать, что эта 
эмоция — реальная часть человеческой жизни, и она 
связана, в основном, с нарушением чувства безопасно-
сти, спокойствия и стабильности. Это «чувство внутрен-
ней напряженности, непосредственной опасности для 
жизни в ожидании угрожающих событий, действий» [5]. 
Страх сопровождается разнообразными вегетативными 
расстройствами и может обретать разные формы выра-
жения — от неопределенного чувства неуверенности 
или опасности до ужаса.

По классификации К. Изарда, страх является базовой, 
или фундаментальной, эмоцией. Он выделил положи-
тельные эмоции, такие как, интерес, радость, удивление, 
а также отрицательные — страдание, гнев, отвращение, 
презрение, сюда можно отнести стыд и вину [4]. Среди 
всех упомянутых эмоций страх является самой сильной. 

Учитывая все вышесказанное, мы предполагаем, что 
в выбранном нами художественном тексте наиболее 
детальное описание эмоции страха происходит за счет 
привлечения внимания читателя к окружающей героя 
обстановке, глазам, цвету лица, позы и так далее. Сюда 
же можно отнести робкие, нерешительные движения, 
заикание, запинание, уменьшение силы голоса, пауза-
ция, и, даже, слезы.

Наиболее подробно данный вопрос рассмотрен далее 
на примере проанализированного рассказа Вашингтона 
Ирвинга «The legend of sleepy hollow / Сонная Лощина».

Рассмотрим примеры вербального выражения эмо-
ции страх с позиции автора.

Наиболее многочисленная группа лексем — напря-
мую называющая эмоцию страха. 

«I had wandered into it at noontime, when all nature is 
peculiarly quiet, and was startled by the roar of my own gun» / 
«Я забрел туда в полдень, когда природа особенно тиха, и 
был напуган звуком собственного ружья» - в данном при-
мере автор напрямую называет эмоцию героя, которая 
на контрасте с невербальным описанием природы уси-
ливает передачу страха. Подобный смысл передает и сле-
дующий пример: «The fire-flies which sparkled most vividly in 
the darkest places, now and then startled him» / «Светлячки, 
сверкающие в самых темных местах, пугали его» [5].

Крайняя степень страха — ужас, помогает автору 
подчеркнуть напряженную атмосферу прогулки героя 
до дома. Он пишет: «The terrors of his subsequent walk 
homewards» / «Ужасы его последующей прогулки до 
дома»; «For a moment the terror wrath passed across his mind» 
/ «На мгновение ужас промелькнул в его сознании» [2].

В. Ирвинг также использует существительные horror, 
desperation — «His horror was still more increased» / «Его 
ужас возрастал»; «His terror rose to desperation» / «Его ужас 
перерос в отчаяние». Данные выражения описывают та-
кую степень страха, которая может быть вызвана чем-то 
масштабным и неизведанным [2].

Как известно, страх вербализируется с помощью раз-
личных частей речи, что В. Ирвинг активно показывает 
в рассказе для передачи эмоций. Автор использует при-
лагательные, которые не только выражают анализируе-
мую эмоцию, но и являются однокоренными словами к 
понятию «fear» - «… fearful shapes and shadows beset …» 
/ «… страшные очертания и тени …»; «… fearful sights 
which he had seen in his nightly walks about Sleepy Hollow» / 
«…страшные зрелища, которые он видел во время своих 
ночных прогулок по Сонной лощине» [2].

Важно отметить синонимичные слова, выражающие 
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страх, например, словосочетание «to be appalled by», ко-
торое относится к группе слов, которые выражают страх, 
не называя его напрямую, однако, читатель соотносит 
его именно с той эмоцией, которую хочет передать ав-
тор: «How often was he appalled by some shrub covered with 
snow… » / «Как часто он был шокирован от какого-ни-
будь занесенного снегом кустарника…» [2]. 

Следующая группа, лексика, выражающая эмоции, 
немногочисленна. Страх может передаваться не только 
точными лексемами, но и паузами, повторением слов и 
тому подобное. Паузы на письме обозначаются много-
точием. Авторская речь раскрывает эмоцию страха, на-
пример, с помощью глаголов говорения. Однако герой 
произведения может не только «кричать от ужаса», но 
и, наоборот, молчать или заикаться. В контексте анали-
зируемого произведения автор сделал акцент именно 
на заикании, так как данный глагол может передавать не 
только неуверенность героя, но и крайнюю степень стра-
ха, сравнимую с ужасом. Более того, автор подчеркивает 
это с помощью оборота «a show of courage — собравшись 
с духом», который подтверждает то, что герой испытыва-
ет страх, а не что-либо другое — «A show of courage, he 
demanded in stammering accents, “Who are you?”» / «Собрав-
шись с духом, он, заикаясь, спросил: Кто ты?» [2].

Последняя группа вербального выражения эмоции 
страх – это описание эмоции. В этом случае автор не на-
зывает напрямую чувства, не выражает их синонимами, а 
репрезентует эмоции героя, раскрывая сущность страха 
через слова и выражения, которые при общем прочте-
нии создают атмосферу описываемой эмоции. В данном 
тексте неоднократно упоминается колдовство, волшеб-
ство, например, - «Certain it is, the place still continues under 
the sway of some witching power, that holds a spell over the 
minds of the good people, causing them to walk in a continual 
reverie» / «Несомненно, это место все еще находится под 
властью какой-то колдовской силы, которая околдовы-
вает умы добрых людей, заставляя их пребывать в посто-
янной задумчивости» [2].

Колдовская сила или волшебство зачастую ассоции-
руется у читателя с необъяснимым и нерациональным 
явлением, что, в данном случае, помогает автору углу-
бить эмоцию неизведанного ужаса. 

Эмоция страха усиливается при определенных об-
стоятельствах, например, когда человек совсем этого не 
ожидает, или наоборот заранее «напуган». Так, в своем 
рассказе В. Ирвинг использует словосочетание «to lull 
one to repose» — убаюкать кого-то, успокоить, что в кон-
тексте описания Сонной Лощины, приводит читателя в 
спокойное состояние, наступает эмоциональное рассла-
бление, и неожиданное событие вызывает большее вол-
нение и степень страха, рассмотрим на полном приме-
ре: «A small brook glides through it, with just murmur enough 

to lull one to repose; and the occasional whistle of a quail or 
tapping of a woodpecker is almost the only sound that ever 
breaks in upon the uniform tranquility» / «По нему протекает 
небольшой ручеек, журчания которого достаточно, что-
бы убаюкать человека; и случайный свист перепела или 
постукивание дятла - почти единственный звук, который 
когда-либо нарушает это равномерное спокойствие» [2].

Как мы уже упоминали, невербальные компоненты 
коммуникации помогают более точно передать то, что 
невозможно передать вербальным способом. Невер-
бальные, или паралингвистические, средства являются 
зачастую более информативными, чем вербальные. Важ-
но отметить, что эмоция «страх» является той эмоцией, 
которую человек пытается не демонстрировать, поэтому 
именно анализ невербальных средств выражения дает 
более точное понимание данной эмоции. Однако, не-
обходимо, верно, трактовать позу, мимику, жесты или 
движения для правильной расшифровки того, что хотел 
передать автор.

Первое, на что обращаешь внимание – это мимика и 
внешность героя. В. Ирвинг не часто использует лексе-
мы, относящиеся к этой категории. Так, в тексте автор ис-
пользует различные метафоры, эпитеты, сравнения для 
описания внешности одного из героев – «He was tall, but 
exceedingly lank, with narrow shoulders, long arms and legs, 
hands that dangled a mile out of his sleeves, feet that might 
have served for shovels, and his whole frame most loosely hung 
together» / «Он был высок, но чрезвычайно худощав, с 
узкими плечами, длинными руками и ногами, кисти ко-
торых на целую милю высовывались из рукавов, ступни, 
которые могли бы служить лопатами, и все его тело было 
очень неплотно сколочено» [2].

Довольно подробное изображение внешности пер-
сонажа дает возможность понять, что он «подходит» 
Сонной Лощине, является воплощением этого места в 
лице человека. Даже лошадь, которую Икабод Крейн 
взял у старого голландца фермера, как будто уже мерт-
ва – «He was gaunt and shagged, with a ewe neck, and a 
head like a hammer; his rusty mane and tail were tangled and 
knotted with burs; one eye had lost its pupil, and was glaring 
and spectral, but the other had the gleam of a genuine devil in 
it» / «Он был изможденный и лохматый, с овечьей шеей 
и головой, похожей на молот; его ржавая грива и хвост 
были спутаны и опутаны колючками; один глаз потерял 
зрачок и был ослепительным и призрачным, но в другом 
горел настоящий дьявольский огонек» [2].

Воплощением страха в рассказе В. Ирвинга является 
всадник, легенды о котором рассказывались в течение 
многих лет. Описание его внешности позволяет автору 
использовать этого героя, как олицетворение самого 
ужаса — «…something huge, misshapen and towering <…> 
seemed gathered up in the gloom, like some gigantic monster 
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ready to spring upon the traveler» / « … что-то огромное, 
бесформенное и возвышающееся <…> казалось, сгуща-
лось во мраке, подобно какому-то гигантскому чудови-
щу, готовому прыгнуть на путника» [2].

Большое значение В. Ирвинг уделяет звукам, которые 
помогает ему создать атмосферу страха, ужаса. Напри-
мер, шорох, крик, звуки, которые передают внезапность, 
и у автора «будоражат воображение», как в предложе-
нии - «…the moan of the whip-poor-will from the hillside, the 
boding cry of the tree toad, that harbinger of storm, the dreary 
hooting of the screech owl, or the sudden rustling in the thicket 
of birds…» / «…стон козодоя с холма, предзнаменующий 
крик древесной жабы, как предвестник бури, тоскливое 
уханье пронзительной совы или внезапный шорох в 
чаще птиц…» [2].

Отсутствие звука, полнейшая тишина также является 
важной чертой описания сонной лощины, которая по-
казывает, насколько обманчиво бывает внешнее спо-
койствие какого-либо места - «…there is a little valley <…> 
which is one of the quietest places in the whole world» / «не-
большая долина <…> которая является одним из самых 
тихих мест во всем мире» [2].

Следующая важная составляющая невербального 
выражения страха в рассказе — это описание природы. 
Атмосфера, витающая в воздухе, передает эмоциональ-
ное напряжение. Описание вечера и ночи подводит чи-
тателя к пониманию, что Сонная Лощина - необычное 
место: «Its limbs were gnarled and fantastic, large enough 
to form trunks for ordinary trees, twisting down almost to the 
earth, and rising again into the air» / «Его ветви были коря-
выми и фантастическими, достаточно большими, чтобы 
образовывать стволы обычных деревьев, изгибаясь поч-
ти до земли и снова поднимаясь в воздух» [2]. Сумерки и 
ночь — время, которое означает появление неизвестных 
человеку существ. В данном контексте автор использует 
большое количество эпитетов для достижения эффекта: 
«Far below him the Tappan Zee spread its dusky and indistinct 
waste of waters…» / «Далеко под ним расстилалась тем-
ная и расплывчатая водная гладь Таппан-Зи…»; «The 
night grew darker and darker; the stars seemed to sink deeper 
in the sky, and driving clouds occasionally hid them from his 
sight» / «Ночь становилась все темнее и темнее; звезды, 
казалось, все глубже погружались в небо, и набегающие 
тучи время от времени скрывали их от его взора» [2].

Большая роль в невербальном выражении эмоций 
отводится психофизиологическим реакциям и движени-
ям героя. Важнейшим элементом репрезентации страха 
с точки зрения физиологии является описание частей 
тела и органов человека. Например, автор использует 
фразеологизм «волосы встали дыбом» для изображения 
первой реакции Икабода на что-то темное и необъяс-
нимое для него: «The hair of the affrighted pedagogue rose 

upon his head with terror» / «Волосы на голове перепуган-
ного педагога встали дыбом от ужаса» [2].

Главный орган в теле человека, отвечающий сильной 
реакцией на любые чувства — это сердце. С лексемой 
«сердце» в языках существует множество метафор, фра-
зеологизмов и других стилистических средств, которые 
авторы используют для выражения чувств героя. Стоит 
отметить, что они могут выражать почти весь спектр эмо-
ций и чувств — от любви до страха. Так, в рассказе В. Ир-
винг c помощью словосочетания «сердце заколотилось» 
изображает момент поездки Икабода к дому, во время ко-
торой он вспоминает историю об Андре: «As he approached 
the stream, his heart began to thump…» / «Когда он прибли-
зился к ручью, его сердце учащенно забилось…» [2].

Следующий пример иллюстрирует сразу несколько 
приемов. Автор помимо лексемы «сердце», передает 
страх героя такой реакцией, как «язык прилип к небу», 
что усиливает степень испытываемой эмоции: «His heart 
began to sink within him; he endeavored to resume his psalm 
tune, but his parched tongue clove to the roof of his mouth, 
and he could not utter a stave» / «Сердце его замерло; он 
попытался возобновить напев псалма, но пересохший 
язык прилип к небу, и он не мог вымолвить ни слова» [2].

Реакция тела человека на страх так же вполне одно-
значна и предсказуема. Зачастую он замирает, боится 
сделать лишнее движение. Так же, и Икабод, рассказы-
вая о своих впечатлениях, о месте под названием Сонная 
Лощина, описывает свои ощущения от этого места имен-
но при помощи лексем, связанных с телом: «How often did 
he shrink with curdling awe at the sound of his own steps on 
the frosty crust beneath his feet…» / «Как часто он сжимался 
от леденящего страха при звуке собственных шагов по 
ледяной корке у себя под ногами…» [2].

Движения человека во время того, как он испытывает 
страх, не ограничиваются вышеуказанными. Они являют-
ся главными элементами поведения, которые помогают в 
интерпретации данной эмоции. Пытаясь убежать от сво-
его ужаса, от всадника, Икабод «…rained a shower of kicks 
and blows upon Gunpowder, hoping by a sudden movement 
to give his companion the slip; but the spectre started full jump 
with him» / «…обрушил на Пороха град пинков и ударов, 
надеясь внезапным движением ускользнуть от своего 
товарища; но призрак начал прыгать вместе с ним» [2].

Погоня призрака-всадника за Икабодом – самая яр-
кая часть рассказа, пропитанная эмоцией страха. После 
того, как всадник метнул в героя свою голову, Икабод 
падает, автор усиливает испытываемую героем эмоцию 
с помощью сравнительной конструкции: «<…> Gunpow-
der, the black steed, and the goblin rider, passed by like a whirl-
wind» / «Порох, черный конь и всадник-гоблин пронес-
лись мимо, как вихрь» [2].
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Таким образом, невербальные средства выражения эмо-
ции страх, такие как жесты, движения, описание внешности 
и атмосферы, в которой происходят события, играют веду-
щую роль в художественном произведении. Как показал 
проведенный нами анализ, количество лексем паралинг-

вистического типа превосходит по количеству вербальные 
средства. Мы можем сделать вывод, о том, что в репрезен-
тации эмоции страха языковые средства играют вспомога-
тельную роль, а невербальные помогают более точно рас-
познать и понять чувства, испытываемые героями.
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Аннотация: Данное исследование посвящено анализу роли метафор в по-
литическом дискурсе испанских лидеров. На примере сообщений Педро 
Санчеса и Пабло Касадо выделены наиболее часто употребляемые семан-
тические группы метафор, среди которых выделяются военная, спортивная, 
гастрономическая и магическая. Описана их роль в политическом дискурсе 
и их влияние на формирование и интерпретацию политических сообщений. 
Исследование позволяет понять, как метафорическое выражение служит ин-
струментом убеждения и манипуляции в политической риторике.

Ключевые слова: политический дискурс, политические лидеры, военная 
метафора, спортивная метафора, гастрономическая метафора, магическая 
метафора.

METAPHORS IN THE POLITICAL 
RHETORIC OF SPANISH LEADERS

S. Pupyreva

Summary: This study analyzes the role of metaphors in the political 
discourse of Spanish leaders. Using the messages of Pedro Sanchez 
and Pablo Casado as an example, the most frequently used semantic 
groups of metaphors are highlighted, among which are military, sports, 
gastronomic and magical. Their role in political discourse and their 
influence on the formation and interpretation of political messages 
are described. The study allows us to understand how metaphorical 
expression serves as a tool of persuasion and manipulation in political 
rhetoric.

Keywords: political discourse, political leaders, military metaphor, sports 
metaphor, gastronomic metaphor, magical metaphor.

Использование метафор в политическом дискурсе 
является мощным инструментом формирования 
общественного мнения, влияющим на восприятие 

политических событий и решений. В контексте испан-
ской политической сцены, где культура и история игра-
ют значительную роль, метафоры приобретают особую 
важность, отражая не только политические концепции, 
но и национальную идентичность.

Исследование использования метафор в политиче-
ской риторике испанских лидеров представляет собой 
значимый аспект анализа политической коммуникации. 
На протяжении многих лет политики в Испании активно 
используют метафоры, чтобы обозначить свои полити-
ческие стратегии, выразить свои убеждения и убедить 
аудиторию в правильности своих решений.

Цель данного исследования состоит в анализе мета-
фор в политическом дискурсе испанских лидеров пар-
тий. Мы стремимся выявить, какие семантические груп-
пы метафор используются в испанской политической 
риторике. В рамках настоящего исследования был про-
веден качественный и количественный анализ сообще-
ний двух политических лидеров, Педро Санчеса и Пабло 
Касадо, которые возглавляют политические партии – 
ПСОЕ и ПП. Материал исследования представляет собой 
корпус, включающий 272 сообщения, опубликованных в 
период предвыборной кампании всеобщих выборов в 
Испании в ноябре 2019 года. 

Метафора в политическом дискурсе изучалась мно-

гими исследователями [1], [3]. По семантическому при-
знаку выделяют несколько типов метафор, анализ по-
казал, что в дискурсе Педро Санчеса одним из наиболее 
распространенных является спортивная метафора. Мно-
гие лингвисты отмечают популярность использования 
спортивных метафор в политическом дискурсе [4], [6]. 
Выборы часто представляются в виде спортивной борь-
бы, как, например, в следующем сообщении:

(8/11/2019) #BuenosDías, empezamos en unos minutos, 
junto a @AngelsBarcelo, en la @La_SER. Estamos en la recta 
final para decir sí, SÍ al avance ... [7]. – ‘Доброе утро, стар-
туем через несколько минут вместе с @AngelsBarcelo в 
@La_SER. Мы находимся на финишной прямой, чтобы 
сказать «да», «ДА» прогрессу …’ (здесь и далее перевод 
наш – П.С.)

Выражение “recta final” в спорте обозначает послед-
ний участок соревнования, перед тем как спортсмены 
достигнут финиша. В данном контексте использование 
этой метафоры подчеркивает, что испанцы находятся на 
завершающем этапе кампании и П. Санчес призывает к 
решительному усилию перед принятием решения.

Также в дискурсе П. Санчеса нами было отмечено ис-
пользование гастрометафор. Примером служит следую-
щее сообщение:

(7/11/2019) La ultraderecha frivoliza con la #crisisclimática 
y en el #MarMenor vemos las consecuencias. El expolio 
medioambiental es pan para hoy y hambre para mañana. El 
@PSOE defiende la prosperidad para hoy y para las siguientes 
generaciones, respetando el medio ambiente. [7]. – ‘Крайне 
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правые легкомысленно относятся к #климатическому-
кризису, и в #МаломМоре мы видим последствия. Раз-
грабление окружающей среды – это хлеб сегодняшнего 
дня и голод завтрашнего дня. @PSOE защищает процве-
тание сегодняшнего дня и будущих поколений, уважая 
окружающую среду.’ 

Метафора “pan para hoy y hambre para mañana” озна-
чает краткосрочную выгоду за счет долгосрочных нега-
тивных последствий. В данном контексте эта метафора 
подчеркивает критику ультраправых за их отношение 
к экологическим проблемам и выражает предпочтение 
подхода, призывающего к защите окружающей среды в 
интересах будущих поколений.

В дискурсе П. Касадо было отмечено наиболее ча-
стотное употребление военных и магических метафор. 

Военная метафора является доминирующей при изо-
бражении конфликтных тем в СМИ, и вовсе не ограни-
чивается вооружёнными конфликтами [2]. Примером 
может служить следующее сообщение:

(3/11/2019) Como le dijo Alfonso Guerra a Sánchez tras la 
foto de Pedralbes, no estamos en Yemen o Burkina Faso... No 
hace nada porque es rehén de los independentistas; tendrá 
que poner orden el PP después del #10N [7]. – ‘Как Альфонсо 
Герра сказал Санчесу после фотографии Педральбеса, 
мы не в Йемене или Буркина-Фасо... Он ничего не делает, 
потому что он заложник сепаратистов; ПП придется на-
вести порядок после #10N.’

В выражении “rehén de los independentistas” употре-
бление слова “rehén” (заложник) используется в метафо-
рическом смысле, чтобы указать на ощущение того, что 
человек (в данном случае, Педро Санчес) подвергается 
влиянию или контролю другой группы (в данном случае, 
сепаратистов), что делает его беспомощным и ограни-
ченным в своих действиях. 

Магическая метафора или метафора нереального 
может использовать для создания положительного или 
отрицательного образа политика, также для характери-
стики конкретного субъекта политического сообщества 
[5]. Например:

(8/11/2019) Sánchez deja claro que su hoja de ruta es otra 
vez el Gobierno Frankenstein. El PP deja claro que no facilitará 
un Gobierno de Sánchez ... [7]. – ‘Санчес ясно дает понять, 
что его дорожная карта – это снова правительство Фран-
кенштейна. ПП ясно дает понять, что не будет содейство-
вать формированию правительства Санчеса …’

В данном случае метафора «правительство Фран-
кенштейна» используется для описания политической 
коалиции, сформированной различными партиями с 
разными идеологиями, имея в виду монстра, создан-
ного Франкенштейном, который представляет собой 

существо, состоящее из частей разных трупов. Исполь-
зование выражения «правительство Франкенштейна» 
предполагает идею объединенного, неоднородного и 
потенциально нестабильного политического образова-
ния, состоящего из компонентов, которые не обязатель-
но хорошо сочетаются друг с другом. Метафора имеет 
подтекст отсутствия сплоченности и возможности того, 
что эта политическая коалиция представляет собой не-
естественное сочетание, подобное характеру монстра 
Франкенштейна.

Другим наглядным примером магической метафоры 
служит следующее сообщение:

(3/11/2019) Sánchez intenta sacar conejos de la chistera, 
reabrir la historia incluso en contra de su partido, y manipular 
las instituciones del Estado. No cuela, ni con tinta de calamar 
puede tapar que la economía va mal, ni la insostenible fractura 
territorial frente a la que no hace nada. [7]. – ‘Санчес пытает-
ся вытащить кроликов из шляпы, возобновить историю 
даже против своей партии и манипулировать государ-
ственными институтами. Это не работает, даже с помо-
щью чернил кальмара он не может скрыть ни тот факт, 
что экономика идет плохо, ни неустойчивый территори-
альный разлом, который он никак не решает. ’

В данном сообщении для описания действий П. 
Санчеса используется магическая метафора. Выраже-
ние «Санчес пытается вытащить кроликов из шляпы» 
относится к магическому действию, в ходе которого 
фокусник неожиданно вытаскивает что-то из шляпы, и 
используется метафорически для описания попыток П. 
Санчеса совершить удивительные, неожиданные или, 
в данном контексте, манипулятивные действия. Образ 
фокусника, вытаскивающего кроликов из шляпы, наво-
дит на мысль, что П, Санчес пытается предпринять хи-
трые или обманные действия, чтобы манипулировать 
политической ситуацией и скрыть проблемы, однако 
оратор указывает, что такая тактика не эффективна. Ме-
тафора отражает критическое восприятие действий П. 
Санчеса и идею о том, что его попытки манипулировать 
реальностью безуспешны.

Магические метафоры, внедренные в политический 
дискурс, помогают создавать образы, которые легко вос-
принимаются и запоминаются, что делает их мощным 
средством воздействия на аудиторию. В сообщение, 
представленном ниже, магическая метафора использу-
ется для выражения критики ПСОЕ и ее предвыборных 
обещаний:

(28/10/2019) El PSOE siempre promete en campaña un 
cheque en blanco que luego es un cheque sin fondos; intentan 
vender carrozas electorales que se transforman en calabazas 
en cuanto pasan las elecciones. Por eso ocultan el recorte que 
exige Bruselas y los impuestos que pactaron con Podemos. [7]. –  
‘ПСОЕ всегда обещает в ходе предвыборной кампании 
карт-бланш, который впоследствии оказывается недей-
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ствительным; они пытаются продать «кареты», которые 
после выборов превращаются в тыквы. Именно поэтому 
они скрывают сокращения, которых требует Брюссель, и 
налоги, согласованные с партией Podemos.’

Метафора «кареты, которые превращаются в тыквы» 
используют элементы иллюзии и трансформации для 
описания политических обещаний. Здесь использован 
образ платформ, которые превращаются в тыквы, отсыла-
ющий к сказке о Золушке. Метафора подразумевает, что 
грандиозные и привлекательные обещания ПСОЕ во вре-
мя избирательной кампании после выборов оказываются 
эфемерными. Таким образом, метафора создает критиче-

ский образ политических обещаний ПСОЕ, предполагая, 
что эти обещания иллюзорны, пусты или не выполнены.

В целом, общий эффект от использования этих язы-
ковых средств в политическом дискурсе заключается в 
том, чтобы сделать высказывания более запоминаемы-
ми, убедительными и эмоционально заряженными для 
аудитории. Исходя из результатов исследования, можно 
сделать вывод о том, что метафорические образы в вы-
сказываниях испанских политиков выступают мощным 
инструментом для формирования определенных кон-
цепций и образов, а также для критики и атаки на поли-
тических оппонентов. 
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Аннотация: В настоящей работе автор рассматривает потенциал применения 
инструментария нейромарктинга в целях формирования и продвижения 
медиасреды современного университета. С учетом прагматики медиаком-
муникаций высшей школы обоснована целесообразность апеллирования к 
активно набирающим популярность методам и средствам нейромаркетинга. 
Проанализированы релевантные заявленной тематике труды современных 
зарубежных и отечественных авторов. Продемонстрированы необходимые 
методологические уточнения и пояснения к представленным мнениям. 
Репрезентированы основные направления потенциального использования 
инструментов нейромаркетинга. Приводятся результаты исследований, под-
тверждающих необходимость обращения к рассматриваемым практикам 
продвижения медиасреды современного университета. В заключение авто-
ром обобщены итоги проведенного исследования.
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Актуализация проблем воспитания в практике выс-
шей школы обусловлена глубокими онтологиче-
скими трансформациями всех аспектов жизнедея-

тельности социума, интенсификацией информатизации 
жизни, что выдвигает качественно новые требования к 
уровню подготовки специалиста. В сложившихся усло-
виях перед высшей школой стоит задача формирования 
нового социокультурного типа специалиста. В качестве 
главных личностных качеств такого специалиста долж-
ны стать готовность и умение действовать в условиях 
избыточной информации, адекватно, критически осмыс-
ливать качественную сторону информационных данных. 
Кроме того, для специалиста нового поколения важным 
представляется формирование умений анализировать, 
отбирать, синтезировать необходимые данные, умения 
и навыки оперирования информационными потоками.

Вместе с тем, несмотря на формирование новых 
требований к уровню подготовки специалиста, единый 
подход к пониманию сущности образовательно-воспи-
тательного процесса вуза отсутствует. В последние годы, 

принимая во внимание информатизацию образования в 
высшей школе, в научной литературе в отношении орга-
низации воспитательного процесса в вузе все чаще ис-
пользуется термин «медиасреда». При этом медиасреда 
вуза рассматривается в качестве особого контекста, в ко-
тором протекают взаимодействия личности обучающе-
гося, что актуализирует проблему использования ука-
занной среды в процессе воспитания личности. Вместе 
с тем, несмотря на широкое функционирование термина 
«медиасреда» в современной научной литературе, еди-
ный подход к его пониманию отсутствует. Отсутствует 
понимание, каким образом к моделированию современ-
ной вузовской медиасреды, формированию медиапо-
вестки могут быть привлечены последние достижения в 
области современных маркетинговых наук, в частности, 
нейромаркетинга. Иными словами, формируется про-
тиворечие, обусловленное очевидной необходимостью 
привлечения достижений маркетинговых наук к фор-
мированию медиаповестки современного вуза, с одной 
стороны, и отсутствием практических возможностей 
моделирования образовательного контекста посред-
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ством привлечения инструментом нейромаркетинга – с 
другой. Разрешение указанного противоречия обуслов-
ливает актуальность выбранной темы исследования. Це-
лью исследования выступает изучение возможностей, 
потенций и перспектив применения инструментов ней-
ромаркетинга к моделированию образовательной меди-
асреды и медиаповестки вуза.

Одно из наиболее полных определений медиасре-
ды предложено Н.Б. Кирилловой, которая выводит ее с 
ярко выраженным философским пониманием социаль-
ной реальности. И если последняя представляет собой 
«окружающие человека общественные, материальные 
и духовные условия его существования и деятельности» 
[5, с. 63], то к рассматриваемой категории относится все 
«то, что нас окружает повседневно. Это совокупность 
условий, в контексте которых функционирует медиа-
культура, то есть сфера, которая через посредничество 
массовых коммуникаций (печать, радио, ТВ, видео, кино, 
компьютерные каналы, Интернет) связывает человека 
с окружающим миром, информирует, развлекает, про-
пагандирует те или иные нравственно-эстетические 
ценности, оказывает идеологическое, экономическое 
или организационное воздействие на оценки, мнения и 
поведение людей» [5, с. 63–64]. Другими словами, меди-
асреда – совокупность инструментов, способных оказы-
вать воздействие на общественное сознание, на различ-
ные аспекты поведения личности. 

Для нашего исследования конгруэнтно раскрытие 
сущности медиасреды, предложенное А.Р. Айдагуловой, 
Л.В. Вахидовой и усматриваемое «в изменении субъекта 
вследствие создания педагогических условий, которые 
инициируют механизм формирования профессиональ-
ных и личностных компетенций» [3, с. 89]. Говоря други-
ми словами, это главным образом такой специфически 
создаваемое динамичное пространство, в координатах 
которого студенты осуществляют качественные перехо-
ды от начальных состояний к последующим. Немаловаж-
но сказать, что эффективность медиасреды можно изме-
рить различными параметрами, которые бы позволили 
описать максимально приближенные к современным 
эталонным компетентным образам, соответствующих 
предъявляемым отраслевыми компаниями актуальным 
требованиям по трекам академической, научной, про-
фессиональной, социальной, творческой и какой-либо 
еще деятельности. С усилением интенсификации ин-
формационных процессов, информационных обменов 
медиасреда становится привычным окружением лично-
сти, естественным контекстом, в котором протекает ака-
демическая, социальная и профессиональная деятель-
ность личности. Более того, по словам Т.Н. Носковой, В.О. 
Яковлевой: медисреда становится «источником новых 
социальных ценностей, норм, установок, стратегий по-
ведения, потребностей, интересов, систем отношений, 
структуры смысловых координат человека» [6, с. 91].

Итак, подчеркнем, что создание имиджа университе-
та представляет собой процесс, направленный на соз-
дание определенного образа объекта (схематический 
образ, прототип) с его определенным восприятием в 
виде осознанного или неосознанного мнения с целью 
формирования психологического влечения целевой ау-
дитории, последующей реализации ряда действий, пове-
денческих стратегий [12, с. 875]. По своей сути, создание 
и продвижение медиасреды вуза – это коммуникацион-
ный процесс образовательного учреждения с конечным 
потребителем. При использовании нейромаркетинговых 
методов в продвижении вуза указанный процесс основы-
вается на выявлении сущностных характеристик меди-
асреды и особенностей ее отражения в сознании пред-
ставителей целевых групп. Отметим, что нейромаркетинг 
выступает новым направлением маркетинговых иссле-
дований во всем мире, и Россия не является исключени-
ем. Численность нейромаркетинговых исследований в 
стране крайне ограничена, незначительна, сами иссле-
дования носят фрагментарный характер [11, с. 201], ней-
ромаркетинговые методы только начинают внедряться в 
практику изучения образовательной сферы. Как отмеча-
ют исследователи несмотря на то, что «центральная роль 
мозга в обучении кажется самоочевидной, формальный 
диалог между нейронаукой и образованием является от-
носительно новым явлением» [9, с. 4].

Как правило, внимание исследователей смещает-
ся на изучение особенностей восприятия студентами 
как конечными потребителями образовательных услуг, 
имиджа, бренда вуза, от которого зависит привлекатель-
ность образовательного учреждения для студентов и со-
трудников, для развития научных проектов [7]. Результа-
ты проведенных исследований в отечественных реалиях 
позволяют сделать вывод, что положительные эмоции 
связаны в сознании студентов со следующими аспекта-
ми медиасреды вуза как бренда: (1) история, традиции 
и вклад в развитие региона/страны; (2) уникальность 
идентичности, насыщенность повседневности и особен-
ная атмосфера; (3) возможности для самореализации; 
(4) известные выпускники и спектр проводимых иссле-
дований; (5) карьерные ожидания и перспективность 
получаемого образования; (6) академическое лидерство 
в различных рейтингах и профессиональные связи; (7) 
контактирование с интересными людьми, творчество, 
обмен идеями [1]. 

Приведенные направления функционирования 
университета, оказывающие влияние на абитуриентов 
выбор вуза и, соответственно, обеспечивающие его 
продвижение, во многом являются аналогичными фак-
торам, которые определяют на потребительское пове-
дение студентов в других странах. Так, кейс А. Бордино, 
посвященный изучению мнений студентов Колумбий-
ского университета, к ведущим причинам поступления 
относит: (1) наличие высококвалицированных специ-
алистов; (2) имидж вуза; (3) маркетинговые стратегии, (4) 
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деятельность вуза по продвижению собственного брен-
да [8]. Примечательно, что отдельно упомянуто наличие 
маркетинговой стратегии вуза. На сегодняшний день в 
России этот фактор остается за пределами внимания ис-
следователей, что может объясняться особенностями 
исторического развития государства, длительным пе-
риодом отсутствия рыночных механизмов, несовершен-
ством маркетинговых, тем более, нейромаркетинговых, 
инструментов [12, с. 875]. Хотелось бы отметить, что в ка-
честве дополнительных факторов, влияющих на выбор 
вуза, А. Бордино называет уровень сформированности 
организационной культуры, особенности предлагаемой 
абитуриента особой среды. Зависимость медиасреды 
вуза от особенностей сложившейся корпоративной 
атмосферы свидетельствует о ее связях с культурной 
моделью и национальной маркированностью образо-
вательной системы, что влияет на механизмы формиро-
вания медиаповестки и трансляции ценностей, воспри-
нимаемых и интерпретируемых различными группами 
потребителей [8]. Таким образом, анализ исследований 
вузовской среды, проведенных при помощи нейромар-
кетинговых методов и инструментов, позволяет сделать 
вывод, что на современном этапе развития маркетин-
га образовательных услуг основное внимание ученых 
смещается именно на особенности восприятия бренда, 
его ценностных и эмоциональных атрибутов. Результа-
ты исследований позволяют выявить факторы, которые 
влияют на выбор вуза. При этом в отечественной науке 
остаются за пределами исследовательского внимания 
такие факторы, как уровень сформированности органи-
зационной культуры, а также национальная, культурная 
специфика медиасреды. 

Выводы проведенной аналитической работы вполне 
могут найти свое отражение в практических рекоменда-
циях при моделировании образовательной медиасреды 
вуза, создания его виртуального имиджа и формиро-
вания медиаповестки. Исследовательские позиции по 
применению инструментов нейромарктинга в деятель-
ности современных университетов можно уложить в 
следующие магистральные направления:

1.	 Непосредственное включение нейромаркетинга 
в учебные планы по управленческим и экономи-
ческим направлениям подготовки [2, с. 228–229]. 
При этом широкое распространение имеет по-
зиция, согласно которой включение этих курсов 
преждевременно, поскольку область научного 
познания находится в стадии своего становле-
ния. Однако зарубежные ученые полагают, что в 
ближайшем будущем нейромаркетинг станет не-
отъемлемой составляющей продвижения универ-
ситетской медиасреды. Наличие многочисленных 
трудностей с внедрением методов нейромарке-
тинга в сферу высшего образования и отсутствие у 
организаций реальных необходимых мощностей 
приводит к закономерным критическим оценкам 
по отношению к возможностям университетов 

обращаться к его инструментарию, зачастую мар-
кируя связанные с ним цели как «недостижимые» 
[11, с. 199]. 

Кроме того, несмотря на то, что в последние деся-
тилетия появились многочисленные образовательные 
программы, создатели которых утверждают, что осно-
вывались на достижения результатов последних нейро-
биологических исследований. Иными словами, на сегод-
няшний день создание и внедрение образовательных 
программ по нейромаркетингу в вузовское обучение 
сталкивается с рядом проблем, вызовов, однако при 
успешности разработки подобных программ они могут 
стать средством «достижения уникального преимуще-
ства на рынке образовательных услуг в условиях жест-
кой конкуренции» [2, с. 229].

2.	 Использование результатов исследований нейро-
наук, полученных выводов и рекомендаций для 
организации образовательного процесса в вузе, 
для обновления содержания образовательных 
программ, формирования медиаповестки. Реа-
лизация указанного направления предполагает 
использование методов нейромаркетинга для 
привлечения внимания и вовлеченности студен-
тов в образовательный процесс, формирования 
лояльности к деятельности вуза, усовершенство-
вания механизмов обратной связи. В частности, 
как было доказано в ряде исследований, визуа-
лизация выступает эффективной стратегией обу-
чения [9, с. 18]. Визуализация объектов способна 
вызывать сильные физиологические реакции, 
активизировать деятельность большинства обла-
стей мозга [10]. Причем, эта способность визуаль-
ных образов активизировать так много областей 
мозга, связанных с реальным опытом восприятия, 
подчеркивает их потенциальную силу и пользу в 
качестве инструмента обучения [9, с. 18]. В целом, 
ученые приходят к выводу, что использование 
визуализации в процессе обучения влияет на его 
результаты [2, с. 232].

Следом за М.Ю. Абабковой и В.Л. Леонтьевой резон-
но рассмотреть варианты приложения методов и дости-
жений нейромаркетинга в образовательно-воспитатель-
ном процессе современного университета:

•	 привлечение внимания студентов, их погруже-
ние в образовательный процесс, формирование 
медиаповестки и лояльности к медиасреде вуза. 
Обращают на себя внимание результаты ранее 
проведенных исследований, позволяющие 
сделать вывод, что юноши и девушки по-разному 
воспринимают и интерпретируют речь [2, с. 232].

•	 создание широкого спектра дидактических 
материалов: от материальных и цифровых книг и 
сайтов вплоть до оформления различных об-
разовательных ресурсов средствами авторской 
графики, цветов и шрифтов. Говоря предмет-
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но, эмоциональный центр мозга реагирует на 
сигналы окружающей социокультурной среды 
в десятки тысяч раз быстрее, чем неокортекс, 
выступающий участком протекания сознатель-
ных процессов и принятия решений [2, с. 233]. 
Этот тезис подтверждает общеизвестный факт: 
эмоциям присуща первостепенная роль в про-
цессах восприятия и интерпретации объектов 
социокультурной среды, в том числе – и содержа-
ния дидактических материалов. В свою очередь, 
эмоциональная сфера проявляется в особенно-
стях реализации когнитивных процессов, об-
условливает особенности выбора и реализации 
поведенческих паттернов. Соответственно, в 
процессе моделирования медиасреды вуза сле-
дует исходить из необходимости обращения как 
к когнитивной, так и эмоциональной составляю-
щей личности. 

Огромное внимание в процессе создания медиас-
реды вуза должно уделяться повышению уровню ком-
муникативности ресурсов: «Сайт образовательного уч-
реждения должен использовать средства, усиливающие 
коммуникацию с посетителем (слова, изображения), 
ассоциативно связанные с предлагаемым образователь-
ным продуктом или услугой» [2, с. 233]. Важное значение 
для особенностей восприятия сообщения имеет шрифт, 
которым набирается текст. В частности, исследование 
Х. Сонга и Н. Шварца, позволяет сделать вывод, что вос-
приятие рекламной информации во многом зависит от 
сложности шрифта, который использовался для набора 
текста – чем шрифт проще и понятней, тем выше уро-
вень доверия такой информации [13]. 

Важнейшую роль в процессе продвижения медиас-
реды вуза играет цветовое оформление. Как отмечают 
М.Ю. Абабкова и В.Л. Леонтьева, «роль цвета в жизни лю-
дей невозможно переоценить: он в доминирующей сте-
пени определяет все наши действия и реакции, играет 
огромную роль в установлении идентичности, процессе 
выбора и предпочтения, во всей сложной системе отно-
шений человека с окружающим миром» [2, с. 234]. Чело-
веческое мышление диалектично и дуалистично, в про-
цессе реализации познавательных процессов личность 
идет «от простого к сложному». Соответственно, в про-
цессе привлечения внимания большую значимость при-
обретает цветовое оформление, основанное на резких 
контрастах. Напротив, вовлечение студентов в актив-
ное взаимодействие в рамках медиасреды требует об-
ращения к цветам, способным вызвать положительные 
эмоциональные и культурные ассоциации. В целом, цве-
товое оформление медиасреды во многом оказывает 
влияние на качество дальнейшего взаимодействия сту-
дента с медиасредой, образовательными материалами. 
К слову, на характер взаимодействий между студентом и 
медиасредой влияет не только выбор цвета, но и его на-

сыщенность. В научной литературе приводятся данные 
относительно того, что важнейшим фактором привлече-
ния внимания выступает цветовая насыщенность ком-
понента относительно его окружения, соответственно, 
важна не сама насыщенность как таковая, но насыщен-
ность одного или нескольких ключевых компонентов 
по отношению к иным. Более того, «даже ярко-красный 
цвет может не привлечь внимания пользователя, если 
применить его в неправильном месте» [2, с. 235]. 

В целом, невозможно переоценить роль звуков, цве-
тов, прикосновений, предметов окружающей среды в 
процессах познания и активизации органов чувств. Ор-
ганы осязания первыми реагируют на сигналы внешней 
среды, влияют на реализацию когнитивных процессов, 
предопределяют выбор поведенческих стратегий, наши 
действия и реакции, играют огромную роль в процессе 
формирования «Я-концепции», выстраивания взаимо-
действий человека с окружающим миром. То есть изуче-
ние особенностей активизации мозга под влиянием тех 
или иных стимулов внешней среды открывает для ней-
ромаркетинга безграничное поле для исследований. К 
сожалению, как уже отмечалось раннее, на сегодняшний 
день нейромаркетинг находится в стадии своего станов-
ления, численность исследований, выполненных в логи-
ке нового подхода, остается ограниченной. 

•	 оценка результатов обучения: нейромаркетинго-
вые методы исследования позволят оптимизиро-
вать механизмы обратной связи и, как следствие, 
повысить успеваемость студентов в процессе 
усвоения учебных материалов. 

Указанные направления взаимодействия нейромар-
кетинга и образовательной сферы связаны преимуще-
ственно с внутренним аспектом продвижения медиасре-
ды университета. Между тем достижения и инструменты 
нейромаркетинга позволят оптимизировать внешнее 
направление промоушена образовательной организа-
ции, усилив ее взаимосвязи с другими стейкхолдерами.

3.	 Использование методов нейромаркетинга на 
рынке образовательных услуг. С точки зрения 
маркетинга продвижение медиасреды вуза свя-
зано не только и не столько с содержанием обра-
зовательных программ, особенностями обучения, 
престижностью выбранной профессии и вуза, 
уровнем профессионализма педагогического со-
става, но и с особенностями организации внеау-
диторной деятельности. Более того, именно внеа-
удиторная деятельность, как отражают результаты 
проведенных раннее исследований, формирует 
лояльность студентов к вузу, выступает важней-
шим инструментом привлечения абитуриентов. 
Соответственно, одним из актуальных направле-
ний продвижения медиасреды вуза является ре-
презентация особенностей студенческой жизни, 
формирование привлекательной медиаповестки. 
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Главной целью реализации указанного направления 
нейромаркетинга в образовательной сфере, в процессе 
продвижения имиджа вуза выступает воздействие на 
эмоции студента как конечного потребителя. При этом 
важно помнить, что «в период перенасыщения рынка не 
товар как таковой, а восприятие товара является опре-
деляющим фактором в конкурентной борьбе» [4, с. 157], 
что обусловливает повышенное внимание к цветовому 
оформлению медиасреды, ее музыкальному сопрово-
ждению, визуальным и графическим образам, символам. 
К сожалению, на сегодняшний день в процессе продви-
жения медиасреды вуза используются преимуществен-
но зрительные образы (печатная реклама), к которым 
может добавляться звук (объявления, телевизионные 
ролики). К сожалению, как правило, разработка стра-
тегий осуществляется в логике традиционного марке-
тинга, а не нейромаркетинга, достижения последнего 
практически не используются за редким исключением, 
маркетинговое продвижение медиасреды вуза в целом 
отличается низким уровнем новаторства, внедрения ин-
новационных технологий. 

В целом, можно сделать вывод, что на сегодняшний 
день внедрение методов нейромаркетинга в изучение 
образовательной медиасреды находится на начальной 
стадии своего обоснования, численность научных работ, 
направленных на изучение особенностей, специфики 
продвижения имиджа вуза, остается крайне ограничен-
ной. Как правило, научные работы относятся к изучению 
внутреннего продвижения имиджа вуза, ориентирова-
ны на особенности восприятия студентами как конечны-
ми потребителями тех или иных атрибутов медиасреды 
вуза как бренда. Между тем, достижения и методы ней-
ромаркетинга могут быть успешно использованы для 
внешнего продвижения медиасреды вуза, а также луч-
шего понимания наиболее привлекательных характери-
стик образовательного учреждения не только в глазах 
студентов, но всего общества, научных организаций, со-
циальных партнеров.

В качестве основного направления изучения стра-
тегий внешнего продвижения медиасреды вуза можно 
назвать, прежде всего, доверие. Доверие – указанная 
категория на протяжении последних десятилетий вы-
ступает одной из наиболее актуальных для маркетоло-
гов. На сегодняшний день в научной литературе под-
вергаются самые различные аспекты возникновения 
доверия потребителя к товару или услуге. Рост науч-
ного интереса обусловлен высокой значимостью до-
верия для приобретения товара, кроме того, именно 
доверие выступает основой для установления долго-
срочных отношений между сторонами. Привлечение 
методов нейромаркетинга в образовательную сферу 
позволит лучше понять, какие атрибуты вуза способны 
вызвать доверие к нему со стороны конечных потреби-
телей, научного, экспертного сообщества, исследовать 

природу и развитие доверия. Как отмечают ученые, 
изучение и понимание вопросов о природе доверия 
приведет к повышению возможностей исследования 
факторов, вызывающих доверие, способностей вуза 
завоевывать доверие конечных потребителей и вы-
страивать долгосрочное сотрудничество на основании 
взаимовыгодных условиях [11, с. 202].

Подводя итоги исследования, можно сделать следу-
ющие выводы:

1.	 Количество нейромаркетинговых исследований 
в области образования остается крайне ограни-
чено, само содержание новой области научного 
познания находится в стадии своего становления, 
а методы только начинают внедряться в практику 
продвижения медиасреды и формирования меди-
аповестки вуза. Необходимо подчеркнуть, что не-
значительное число исследований, выполненных 
в логике нейромаркетинга, делает невозможным 
проведение компаративного анализа. Также можно 
предположить, что в будущем продвижение имид-
жа образовательного учреждения на основании 
инструментов нейромаркетинга только выиграет 
от глубинного и полного понимания когнитивных 
процессов, реакций, возникающих в сознании по-
требителей при восприятии медиасреды;

2.	 Большая часть исследований направлена на из-
учение внутреннего продвижения медиасреды 
вуза, восприятие студентами тех или иных ее 
атрибутов. Как правило, особенности внешнего 
продвижения этого пространства вуза остаются 
за пределами научного внимания;

3.	 Ключевыми направлениями использования до-
стижений, инструментария и методов нейромар-
кетинга в образовательной сфере являются вне-
дрение курсов, перманентное конструирование 
медиасреды и ее смыслов, разработка дидактиче-
ских материалов, формирование медиаповестки, 
а также продвижение имиджа образовательного 
учреждения. При этом практическая реализация 
каждого из них сталкивается с существенными 
затруднениями, обусловленными отсутствием 
устоявшегося содержания нейромаркетинга, вы-
сококвалифицированных специалистов в данной 
области, необходимого технического оборудова-
ния, неясности содержания принципов и требова-
ний осуществляемой деятельности;

4.	 В качестве векторов закрепления результатов 
нейромаркетинга для внешнего продвижения ме-
диасреды и формирования медиаповестки вуза 
следует отметить нацеленность на изучение дове-
рия студентов к образовательному учреждению, 
восприятия ее атрибутов, служаших целям воз-
никновения и развития доверия и его механиз-
мов, обеспечивающих лояльность составляющим 
элементам студенческой жизни.
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Аннотация: В статье анализируются переводы поэтического текста победи-
телей конкурса VERBUM VERUM-2022, проводимого в Сибирском государ-
ственном индустриальном университете. Предметом анализа становятся 
лингвистические трудности оригинала и найденные участниками конкурса 
переводческие решения. С другой стороны, обращается внимание на допу-
щенные участниками ошибки и их возможные причины. Опыт проведения 
конкурса позволяет выявлять сложности и проблемы в обучении языку, не-
очевидные при работе по стандартным схемам.
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Summary: The article analyzes the translations of a poetic text made 
by the winners of the VERBUM VERBUM-2022 competition held at the 
Siberian State Industrial University. The subject of the analysis is the 
linguistic difficulties of the original and the translation solutions found 
by the participants of the competition. On the other hand, attention 
is drawn to the mistakes made by the participants and their possible 
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Организация творческих конкурсов в рамках 
внеаудиторной работы в вузе вполне отвечает 
ориентации современной системы высшего об-

разования на компетентностный, практически ориен-
тированный подход. Во многих публикациях последних 
лет освещается опыт и польза проведения творческих 
конкурсов –исполнительских, сочинительских, перевод-
ческих – при обучении студентов лингвистических спе-
циальностей, однако, как отмечает И.С. Алексеева, такие 
конкурсы могут объединять обучающихся различных 
направлений (например, музыковедов и лингвистов), а 
конкурсы дилетантов укрепляют положительный имидж 
профессии и стимулируют обсуждение профессиональ-
ных проблем [1]. Конкурс перевода “VERBUM VERUM”, 
проводимый в СибГИУ с 2021 года, не имеет ограничений 
по специальностям и направлениям и стабильно попу-
лярен среди обучающихся: каждый год в нём принимает 
участие несколько десятков человек. Ниже представлен 
анализ призовых работ номинации «Поэзия» конкурса 
2022 года, демонстрирующий основные трудности пред-
ложенного текста и найденные конкурсантами перевод-
ческие решения. Разделяя мнение А.Ю. Ивлевой о том, 

что учебный перевод представляет собой особое явле-
ние [3], мы учитываем тот факт, что участники конкурса 
не получают специальной теоретической подготовки 
в области теории перевода. Однако мы полагаем, что 
наблюдение за конкурсными переводами позволит вы-
явить аспекты, требующие особого внимания при орга-
низации обучения английскому и русскому языку.

В 2022 году участникам конкурса был предложен 
текст Пола Кёртиса (Paul Curtis). Это современный ан-
глийский автор (род. 1956), многие стихотворения кото-
рого носят юмористический характер. Для конкурсного 
задания стихотворение “I Do Not Like That” [5] было не-
много сокращено. Приведём его в том виде, который 
был предложен конкурсантам:

1.	 As by way of a general ruling,
2.	 I have made this to be my doctrine,
3.	 To dislike, distrust and fear,
4.	 Any creature meeting these criteria,
5.	 Anything with more limbs than I,
6.	 Anything that moves faster than I,
7.	 Anything with scales or feathers,
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8.	 Anything surviving extreme weathers,
9.	 Anything too small to see,
10.	Anything that’s bigger than me,
11.	Anything that’s excessively hairy,
12.	Anything whose eyes are starey,
13.	Anything that bites or stings,
14.	Anything that uses wings,
15.	Anything with horns or armour,
16.	Anything with an aggressive demeanour,
17.	If you think of anything I’ve missed,
18.	Then I will add them to the list!

Отметим основные структурные особенности этого 
текста. Он не разделён на строфы, однако легко про-
слеживается трёхчастное строение: основную часть, на-
писанную анафорическими строками (в сокращённой 
версии их 12), обрамляют вступительное четверостишие 
и заключительное двустишие. Метр тяготеет к хореиче-
скому, хотя и не вполне соблюдается: становится более 
чётким в основной части стихотворения и скорее на-
поминает четырёхдольный музыкальный размер (4/4). 
Рифмовка парная; присутствует как точная рифма (feath-
ers – weathers, hairy – starey, stings – wings, missed – list), так 
и неточная (fear – criteria, see – me), а также визуальная, 
т. н. ‘eye rhyme’ (armour – demeanour). Женская и мужская 
рифмы чередуются. В двустишии (5)-(6) рифму заменяет 
повтор (than I), а первое двустишие не зарифмовано во-
все (ruling – doctrine). Пунктуация в тексте минимальна 
(что в целом характерно для творчества П. Кёртиса): при-
сутствует всего одна запятая в строке (3), разделяющая 
однородные сказуемые.

Что касается стилистики данного стихотворного тек-
ста, то здесь тоже имеется несколько интересных осо-
бенностей. Первая же фраза – by way of a general ruling –  
стандартная речевая формула официально-делового 
стиля. Задаваемый ей строгий тон поддерживают лексе-
мы doctrine и criteria. Все три лексические единицы объе-
диняются общим значением некоего объективного пра-
вила. Однако в этом же вступительном четверостишии 
вводится и противоположный концепт субъективности: 
I have made this to be my doctrine – поддерживаемый тре-
мя близкими по значению эмотивными глаголами: dislike, 
distrust, fear. Этот контраст субъективных эмоций и стро-
гости формы представляет собой основной выразитель-
ный приём стихотворения.

Основная часть стихотворения представляет собой 
перечисление тех самых критериев, которые определя-
ют, чего именно, по мнению лирического героя, следует 
не любить, бояться и чему не доверять. Приём единона-
чатия придаёт этому списку видимую строгость, хотя, в 
сущности, он представляет собой довольно хаотичное 
перечисление черт внешнего облика, поведения и ха-
рактера некоторых существ – вероятно, животных и 
насекомых. Юмористическому эффекту способствует 

резкое переключение между «логичными» парами (т.е. 
зарифмованными двустишиями) – близкими по смыслу: 
(5)-(6), (15-16) или антонимичными: (9)-(10) – и «нелогич-
ными», не имеющими явной связи: (7)-(8), (11-12), (13-14). 
Кроме того, забавными воспринимаются парафразы ex-
cessively hairy – «чрезмерно волосатый» (которое может 
заменять и «косматый», и «мохнатый», и «пушистый» – 
последнее обычно считается приятным, а не страшным) 
и uses wings – «использует крылья» вместо «летает» (на 
фоне простых глаголов bites и stings в предыдущей стро-
ке). Такие «формальные» описательные выражения в со-
седстве с разговорной лексикой, особенно будучи с ней 
зарифмованы (excessively hairy – starey), пародируют офи-
циальный и/или научный стиль. 

С точки зрения синтаксиса здесь встречаются фразы 
следующих типов: 1) anything with [сущ.], 2) anything that 
[гл.], 3) anything that’s [прил.]; 4) anything [прил.] (строка 
(12) стоит особняком). Слово anything, на котором стро-
ится анафора, повторяется 12 раз в ударной позиции в 
начале строки, в начальном четверостишии в несколько 
изменённой форме: any creature, строка (4) – и ещё один 
раз в заключительном двустишии, строка (17), также под 
ударением.

Итак, подытожим сложности, которые данное стихот-
ворение представляет для переводчика:

—— в отношении формы: соблюдение поэтического 
ритма, анафорической структуры и способа риф-
мовки;

—— в содержательно-стилистическом отношении: со-
хранение контраста формальных и разговорных 
черт лексики и синтаксиса, важное для юмористи-
ческого эффекта.

Кроме того, отметим, что животные и насекомые в 
английском языке обозначаются как неодушевлённые 
предметы местоимением ‘anything’ – «что-то». В русском 
языке им должно соответствовать одушевлённое место-
имение, что также потребует внимания переводчика.

Обратимся к трём переводам, получившим наилуч-
шие оценки на конкурсе, и рассмотрим, какими способа-
ми участники решали вышеперечисленные задачи. Не-
обходимо отметить, что никто из участников не изучал 
дисциплины, непосредственно связанные с теорией 
перевода, а также культурологические и литературовед-
ческие курсы; какие-либо мастер-классы перед началом 
конкурса также не проводились. Для удобства рассмо-
трения обозначим рассматриваемые переводы буквами 
А, Б и В.

Перевод А:
1.	 Чтобы по жизни легче справляться,
2.	 Доктрина моя такова:
3.	 Не любить, не доверять и бояться,
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4.	 Всех, что отличается от меня: 
5.	 Всех, у чего больше рук и ног, чем у меня, 
6.	 Всех, что бежит быстрее меня и намного,
7.	 Всех, у чего есть сотни перьев, и чешуя,
8.	 Всех, чему адаптировать тело легче простого,
9.	 Всех, у чего слишком маленький рост, 
10.	Всех, что в размерах больше в несколько раз, 
11.	Всех, у чего слишком много волос, 
12.	Всех, что смотрит множеством пар глаз, 
13.	Всех, что может ужалить или кусает, 
14.	Всех, что с помощью крыльев летает легко,
15.	Всех, что в броне и рогами бодает, 
16.	Всех, у чего характер злее всего,
17.	Если есть то, что забылось среди прочего,
18.	Вы подскажите, и я добавлю их в список точно.

Перевод Б:
1.	 Пусть, это будет моим главным правилом,
2.	 Оформленным в доктрину:
3.	 Не любить, не доверять и бояться
4.	 Всех тех, кто соответствует следующим критери-

ям:
5.	 Всех, у кого конечностей более, чем у меня,
6.	 Всех, кто быстрее меня,
7.	 Всех, у кого перья и чешуя
8.	 Всех, кто выносливей меня,
9.	 Всех, кто в сто крат менее меня,
10.	Всех, кто более меня,
11.	Всех, кто косматее меня,
12.	Всех, кто зорче меня,
13.	Всех, кто кусачей меня,
14.	Всех, кто летучей меня
15.	Всех, кто крепче меня,
16.	Всех, кто агрессивней меня.
17.	Если вы вспомните кого-нибудь еще, из тех, кого 

я упустил,
18.	Я добавлю их в список, пока не забыл!

Перевод В:
1.	 Следуя общему правилу,
2.	 Я создал нерушимый закон
3.	 Не любить, избегать и бояться
4.	 Тех вещей, что изложены в нем:
5.	 Всё, что сверх меры рукасто,
6.	 Всё, что быстро и опасно,
7.	 Всё чешуйчатое и с оперением, 
8.	 Всё, что холод и жар переносит со смирением,
9.	 Всё, что меньше росы с дождем,
10.	Всё, что не влезет в дверной проем,
11.	Всё, что чрезмерно космато,
12.	Всё, что зачем-то крылато,
13.	Всё глазастое, что часто моргает,
14.	Всё, что кусается и больно жалит,
15.	Всё, что в панцире или рогато,
16.	Всё, что агрессивно и не очень приятно.
17.	Если ты знаешь что-то ещё,

18.	Пусть в списке займет оно место своё!

Рассмотрим, как эти работы передают формальные 
признаки оригинального текста. Трёхчастное строение 
стихотворения: 4 + 12 + 2 строки – удалось распознать 
всем участникам. Все также обратили внимание, что 
начальное четверостишие обладает менее чёткой риф-
мовкой, чем остальное стихотворение. В переводах оно 
оказывается либо не зарифмовано вовсе (Б), ещё в двух – 
зарифмованы 2 строки из четырёх, однако не попарно, 
как в оригинале, а перекрёстно: первая и третья (А) либо 
вторая и четвёртая (В). В дальнейшем оригинальная 
рифмовка отразилась в переводах следующим образом: 
в переводе А – перекрёстная, в последнем двустишии – 
парная; в переводе Б – за исключением одной строки, 
заменена на повтор, в последнем двустишии – парная; в 
переводе В – парная. Характер рифмы в переводах А и В –  
преимущественно неточная (ассонанс), за отдельными 
исключениями. Расположение точных рифм по сравне-
нию с оригиналом не соблюдается. Что касается стихот-
ворного метра, в переводе Б он как таковой отсутствует 
(кроме последней строки в переводе Б). В переводе А 
метр тяготеет к дактилическому, однако часто наруша-
ется; в переводе В это скорее дольник, где количество 
ударений в строке стремится соответствовать оригина-
лу. Отметим также, что в переводах А и Б соблюден ори-
гинальный порядок расположения строк, в переводе В 
переставлены строки (13), (14) и (15).

Содержательно-стилистические признаки текста от-
ражаются в переводах следующим образом. В переводе 
А во вступительной части сохранена лексема доктрина, 
однако прочие признаки пародирования официально-
го стиля, отмеченные выше, утеряны. Вместо формаль-
ной конструкции в строке (1) используется, напротив, 
разговорная формула справляться по жизни. В сосед-
стве эти два элемента соответствуют приёму контраста 
в оригинале, однако в дальнейшем он не поддержива-
ется. Строка (4) переведена с причинно-следственной 
логической трансформацией: anything meeting these cri-
teria («всего, что соответствует этим критериям») – всех, 
что отличается от меня. Применение трансформаций 
свидетельствует об определённой свободе переводчи-
ка, но в данном случае ведёт к грамматической ошибке 
в русском языке: неодушевлённое местоимение что 
не соответствует падежной форме всех (требуется либо 
всех, кто, либо всего, что). Эта ошибка сохраняется на 
протяжении всего текста, вплоть до заключительного 
двустишия, где реализуется уже в другой паре местои-
мений то (что) – их. Ещё одна грамматическая ошибка 
встречается в строках (3)-(4): русские глаголы не лю-
бить, не доверять и бояться, в отличие от соответству-
ющих английских, требуют разного падежного управле-
ния. Лексическая ошибка присутствует в употреблении 
устойчивого сочетания проще простого (строка (8), у 
автора «легче простого»).
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Хотя сам по себе текст перевода А обладает некото-
рой стилистической целостностью («выпадает» только 
слово адаптировать), он демонстрирует, как наруше-
ние формальных ритмических характеристик текста 
ведёт к искажению содержания. В большинство строк 
основной части стихотворения переводчик вносит до-
полнительные лексемы, не имеющие соответствия в 
английском тексте: и намного (6), сотни (7), рост (9), в 
несколько раз (10) и т. д. В результате из-за увеличившей-
ся длины строк и смены ритма с хореического на дакти-
лический теряются темп и острота звучания, присущие 
оригиналу, а вместе с ними тускнеет и юмористический 
характер стихотворения. 

В переводе Б, напротив, налицо стратегия «упро-
щения» оригинала. Вступительное четверостишие не 
только не зарифмовано, но и никак не оформлено рит-
мически. Лексемы доктрина и критерии, взятые из 
английского текста, не попадают под ударение и утра-
чивают стилистическую функцию, даже выглядят чу-
жеродно, словно признак неуместного «канцелярита». 
Явных грамматических ошибок перевод не содержит, 
кроме одной, аналогичной переводу А, в строках (3)-(4) 
(управление глаголов). В основной части все разноо-
бразные ритмические, стилистические и синтаксиче-
ские приёмы, использованные в оригинале, сводятся 
(кроме строк (5) и (7)), к однотипным конструкциям с 
прилагательными в сравнительной степени и повторам 
вместо рифмы. Здесь также присутствует некая целост-
ность, но такой подход сильно обедняет текст перевода 
(средства выразительности отсутствуют как таковые) и 
опять-таки разрушает юмористическую составляющую. 
Заключительное двустишие оформлено ритмически и 
грамматически неряшливо (с повтором кого-нибудь... 
кого), что не позволяет ему служить активной вырази-
тельной «точкой опоры».

Наиболее интересным по ряду принятых переводче-
ских решений является перевод В. В начальном четверо-
стишии автор этого перевода отказывается от стилисти-
чески окрашенных лексем doctrine и criteria, однако сразу 
же задаёт ритм, довольно точно соответствующий ори-
гиналу, с хорошо слышными тремя ударениями в строке. 
Отметим, что здесь удалось избежать ошибки с управле-
нием глаголов благодаря замене лексемы не доверять 
на избегать. В основной части стихотворения автор дан-
ного перевода ищет различные способы передать юмо-
ристический характер текста, часто не совпадающие с 
авторскими, но оригинальные и осмысленные. Напри-
мер, строка (5) демонстрирует «неправильное», но об-
разное употребление прилагательного рукастый (в пря-
мом значении «длиннорукий» или «большерукий», хотя 
чаще употребляется переносное «умелый») в сочетании 
с определением сверх меры. Аналогичная конструкция 
[наречие + краткое прилагательное] употреблена ещё 
дважды, в строках (11) и (12), причём в строке (12) явно с 

комическим оттенком: зачем-то крылато. Тому же юмо-
ристическому тону служат строки (9) и (10), использую-
щие соответственно литоту и гиперболу. Хотя эти тропы 
в оригинальном тексте отсутствуют, смысл и ритм пере-
даны верно. Контраст стилей по ходу всего стихотворе-
ния отражён на уровне лексики: по тексту разбросаны 
как разговорные (рукастый, глазастый, влезет), так и 
книжные лексемы (нерушимый, смирение, агрессивный). 
На синтаксическом уровне обращает на себя внимание 
разнообразие использованных конструкций, причём хо-
рошо заметны их связки в пределах двустиший: (5)-(6) –  
краткие прилагательные, (7)-(8) – существительные с 
одинаковым предлогом в различных значениях (с опере-
нием – со смирением), поддержанные рифмой; (9)-(10) –  
уже упомянутые литота и гипербола, (11)-(12) – снова 
краткие прилагательные, (13)-(14) – глаголы, (15)-(16) – 
краткие прилагательные. Такое динамичное чередова-
ние соответствует озорному тону стихотворения и не 
даёт читателю заскучать. Выше мы уже отмечали, что в 
данном переводе изменён порядок некоторых строк, 
однако достигаемый темпоритм оправдывает вольность 
переводчика. Отметим также, что приём в строках (7)-(8) 
перевода – совпадающие по форме, но различные по 
смыслу конструкции с предлогом – встречается и в ори-
гинале, хотя и в другом месте (строки (15)-(16)). Таким об-
разом, качество данного перевода и по формальным, и 
по содержательным критериям оказывается наиболее 
высоким из рассматриваемых здесь текстов, хотя при-
ходится отметить, что и он не лишён грамматической 
ошибки: для правильного согласования местоимение 
всё должно стоять в родительном падеже.

Итак, рассмотрение студенческих поэтических пере-
водов, представленных на конкурс, позволяет сделать 
следующие выводы:

1.	 Участники способны выделить наиболее очевид-
ные признаки стихотворной формы (в данном 
случае – рамочную структуру и анафорическое 
построение основной части стихотворения), од-
нако при попытке передать их на русском языке 
нарушают баланс, присущий оригинальному тек-
сту: сохраняя анафору, теряют или неоправданно 
упрощают другие выразительные элементы (осо-
бенности рифмовки, стилистическую принадлеж-
ность лексики, разнообразие синтаксиса).

2.	 Как и следовало ожидать, соблюдение метра и 
рифмы представляет значительную трудность, 
особенно в тех случаях, когда метрика откло-
няется от стандартной схемы. Мы полагаем, что 
проблемы с распознаванием ритмических ха-
рактеристик в оригинальном тексте и созданием 
собственного взаимосвязаны: текст перевода ока-
зывается ритмически не организован, поскольку 
участник не видит этой организации в оригинале. 
Некоторые из участников создают поэтический 
текст с соблюдением определённого размера, 
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однако, по всей видимости, не чувствуют связи 
между метрикой и настроением стихотворения, 
в результате чего перевод производит неадекват-
ное впечатление. 

3.	 Все участники допускают те или иные ошибки в 
правилах русского языка, прежде всего в согласо-
вании и управлении, но также и в употреблении 
устойчивых выражений, редких лексем и стили-
стической сочетаемости. 

Вероятно, одной из основных причин этих слож-
ностей и ошибок является отсутствие опыта, как чита-
тельского, так и творческого, в отношении поэтических 
текстов на обоих языках. Результаты конкурса позволя-
ют предположить, что пренебрежение изучением ху-
дожественных текстов обедняет восприятие языка (как 
иностранного, так и родного), сужает представление о 
его выразительных возможностях и вместе с тем делает 

учащихся менее внимательными к языковой норме как 
условии выразительности. Следовательно, литератур-
ные образцы могут и должны быть включены в объём 
материала при изучении лингвистической теории, грам-
матики, фонетики, с привлечением особого внимания 
именно к этим примерам. 

По мнению О.В. Бабенко, М.Н. Винниковой и  
И.И. Курмаевой, «конкурсы перевода формируют проч-
ную платформу мотивации к обучению иностранным 
языкам и переводу» [2]. Они позволяют активизиро-
вать эмоциональный и креативный компонент обу-
чения как важное условие прочности усвоения мате-
риала. По словам И.А. Черненко, «самая интересная и 
значимая... часть конкурса – это анализ работ» [4]. Вы-
полнение творческих заданий позволит и учащимся, и 
педагогам выявить проблемы, неочевидные при рабо-
те по стандартным схемам. 
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Аннотация: В статье рассматриваются вопросы смерти и бессмертия, опира-
ющиеся на раскрытие религиозных и мифологических смыслов творчества 
М.Ю. Лермонтова. Анализ поэтического материала поздних работ автора по-
зволяет выявить высшие нравственные ценности, которые лежат в основе 
лирики М.Ю. Лермонтова и способствуют реализации личной жизни, свобо-
де, миру, любви и солидарности с миром, а также осознанию духовной смер-
ти как неизбежного завершения пути. Эстетическое осмысление проблемы 
смерти и бессмертия в лирике М.Ю. Лермонтова позволяет оценить преем-
ственность поэта русской православной традиции.

Ключевые слова: М.Ю. Лермонтов, поздняя лирика, индивидуализм, мотивы 
смерти, бессмертия души, страдания, прощения, сна, вечности, чудесного.

AESTHETIC UNDERSTANDING OF  
THE PROBLEM OF DEATH AND 
IMMORTALITY IN THE LYRICS  
OF M. LERMONTOV

Su Ke

Summary: The article examines the issues of death and immortality, 
based on the disclosure of the religious and mythological meanings of 
M.Yu. Lermontov. Analysis of the poetic material of the author’s later 
works allows us to identify the highest moral values that underlie the 
lyrics of M.Yu. Lermontov and contribute to the realization of personal 
life, freedom, peace, love and solidarity with the world, as well as the 
awareness of spiritual death as the inevitable end of the path. Aesthetic 
understanding of the problem of death and immortality in the lyrics of 
M.Yu. Lermontov allows us to evaluate the continuity of the poet of the 
Russian Orthodox tradition.

Keywords: M. Lermontov, late lyrics, individualism, motifs of death, 
immortality soul, suffering, forgiveness, sleep, eternity, miraculous.

На протяжении всей истории человечества тема 
смерти и её антипод – тема бессмертия продол-
жают волновать умы мыслителей. Темы смерти и 

бессмертия раскрывают широкий спектр граней жизни, 
несут в себе глубокий ценностный смысл и выявляют ин-
дивидуальные духовные намерение и общекультурные 
парадигмы человека и народов [1].

В мифологических и религиозных учениях смерть и 
бессмертие всегда воспринимались как неразделимые и 
взаимосвязанные концепции. «Более того, зарождение, 
смерть и воскресение (возрождение) понимались как 
три момента одного таинства», - отмечает профессор Чи-
кагского университета Мирча Элиаде, румынский писа-
тель, историк религии и мифолог [2, c.78].

Темы смерти и бессмертия в лирике Лермонтова ста-
ли ключевыми и актуальными для поэта еще на началь-
ном этапе его творческого развития, отражая всю глуби-
ну его мировоззрения. 

Современный исследователь Г.В. Косяков, обращает 
внимание на особенности «ночной» лирики Лермонтова 
(1830–1831). В этих произведениях наглядно противопо-
ставлено земное и небесное в душевном мироощуще-
нии, борьба добра и зла, а также четкое разграничение 
физической смерти как разделения души и тела, отдель-
ного существования и перехода в вечность. Родовой 

страх физической смерти сменяется страхом божествен-
ным, наполненным острым осознанием утраты личност-
ной идентичности и невозможности достижения полно-
ценного существования на земле [3].

Смерть — неотъемлемый объект философских раз-
мышлений и поэтических переживаний поэта, пере-
плетаясь с идеями о вечности, времени, бессмертии и 
любви. Распространенный мотив романтической поэзии 
у Лермонтова - ожидание смерти как освобождения от 
земных мук и страданий, который достигает наивысшей 
трагической кульминации в стихотворении «Пленный 
рыцарь», где смерть, как желанное избавление от жиз-
ненного плена:

Мчись же быстрее, летучее время! 
Душно под новой бронею мне стало! 
Смерть, как приедем, подержит мне стремя-
Слезу и сдерну с лица я забрало.

Однако чаще всего в стихах Лермонтова смерть не вос-
принимается как завершение жизненного пути, а как неот-
вратимое ощущение гибели или приближающегося конца:

Не смейся над моей пророческой тоскою;
Я знал: удар судьбы меня не обойдет;
Я знал, что голова, любимая тобою, 
С твоей груди на плаху перейдет. 

В поэзии Лермонтова смерть воспринимается как 
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бессмысленный акт поглощения мирозданием индиви-
дуальности человека. Поэту чужда просветительская 
ирония, направленная на раскрытие «тайн гроба»; для 
него смерть является роковой тайной, непостижимой 
для человеческого разума, и его целью становится не 
разгадка тайны, а более глубокое погружение в суть 
смерти. В трагизме смерти Лермонтов видит, прежде 
всего, невозможность достижения личного бессмертия, 
исчезновение душевной уникальности без оставления 
следа как вокруг в своём малом близком мире, так и в 
духовном постоянстве.

В сырую землю буду я зарыт. 
Мой дух утонет в бездне бесконечной!
(«Смерть» — «Закат горит огнистой полосою»); 

Сама по себе смерть не страшит поэта; ужасно свя-
занное с ней забвение и гибель любви: 

Что смерть? - лишь ты не изменись душою!
Смерть не разрознит нас
(«Настанет день — и миром осужденный»).

Смерть и любовь в творчестве М.Ю. Лермонтова свя-
заны неразрывной цепью в таких произведениях, как 
«Демон», «Маскарад», «Герой нашего времени», баллады 
«Морская царевна», «Тамара», «Дары Терека». Любовь 
демонического героя приводит к гибели его прекрасной 
возлюбленной. Так погибли Бэла, Тамара и Нина в поэме 
«Демон». Герой знает, что его любовь несет смерть, но 
не может устоять перед чарующим зовом красоты. Как 
вариация этого противостояния возникает образ роко-
вой красавицы, несущей смерть своему возлюбленному 
в балладе «Тамара» [4].

Для героя лирики Лермонтова смерть часто воспри-
нимается как что-то, что уже произошло. Это порождает 
идею «живого мертвеца»: герой ощущает себя мертвым 
среди живых или воскресшим среди мертвых, что лиша-
ет его интереса к своей собственной смерти. Так, в сти-
хотворении «Челнок» («Воет ветер...») смертельно ранен-
ный пленник не страшится бури: 

Он смерть равнодушнее путников ждет,
Хотя его прежде она уведет... 

Перед наступлением реальной смерти герой перено-
сит свое чувство приближения смерти в другую сферу, 
где его душе предстоит стать наблюдателем безмолв-
ным, но не безразличным, на пороге земной жизни. Не-
возможность умереть за мир, невозможность забыть 
земную страсть в стихотворении «Любовь мертвеца» 
становится для героя неотвратимым приговором. 

В трех стихотворениях под названием «Смерть» 
представлены два контрастных образа смерти. В одной 
из них «Пылающий закат…» поэт не сомневается в пол-
ном исчезновении «земли». В оставшихся двух стихах 
«Ласкаемый цветущими мечтами», «Оборвана цепь жиз-
ни молодой» душа после смерти тщетно ищет забвения в 

муках ада; она страдает от нескончаемой боли не в силах 
вырваться из бесконечного холода космоса.

В небольшом цикле «ночных стихотворений» «Ночь. I» 
и «Ночь. II» Лермонтов показывает нам ужас биологи-
ческой смерти, смерти и разложения. Он изображает 
смерть как двойственный образ, воплощающий и сон-
смерть, и бодрствование. Душа умершего, в процессе 
разложения тела, вынуждена вернуться на землю. Ду-
ховный двойник пытается оживить безжизненный ске-
лет, но всё безуспешно. Этот момент, который наступает 
после пробуждения, физически переживается героем 
как воскрешение.

Таким образом, лирическая ситуация в стихотворе-
ниях «Ночи. I» и «Ночи. II» выражает глубокую тревогу 
и страдание героев, их сомнения и надежду на Боже-
ственное спасение. Они стремятся найти ответы на свои 
вопросы и обрести душевный покой, несмотря на свои 
страдания и осуждение перед несправедливостью [3].

Бессмертие в форме «бесплотного духа» изначаль-
но не достаточно для ценностной системы поэта. Про-
буждение героя к жизни на земле символизирует необ-
ходимое полное возрождение в единстве души и тела. 
Лермонтов преодолевает стандартные образы благо-
даря взаимодействию с традициями «ночной» поэзии. 
Такие образы, как «гроб», «могила» и «колокол», имеют 
диалектическую и полифоническую направленность, 
выражая мотивацию развития личности и стремление к 
достижению совершенства существования. Поэтому об-
раз «могилы» в ранней лирике поэта знаменует, с одной 
стороны, усиленное выражение физического разруше-
ния и обезличивания, а с другой — необходимый отдых 
и спокойствие [5].

Темы смерти и бессмертия глубоко переплетены 
с основными темами и мотивами поэзии, такими как 
стремление к пониманию смысла жизни, вечности вре-
мени, сохранения памяти и противостояния забвению. 
Воплощение этих мотивов и вопросов создает различ-
ные поэтические контексты, в которых общие поэтиче-
ские и даже лингвистические метафоры могут получить 
особое смысловое наполнение. К ним относится весьма 
распространенное в творчестве Лермонтова понятие 
«следы», которые проявляются на разных уровнях мета-
форы и меняют свой объем и содержание в зависимо-
сти от контекста [3].

Метафора «следа» у Лермонтова связана с острей-
шим переживанием конечности собственного «Я». При-
знание Лермонтова: «Страшно подумать, что настанет 
день, когда я не смогу сказать: я! При этой мысли весь 
мир есть не что иное, как ком грязи!» — из письма к М.А. 
Лопухиной, 1832 [4, с. 301]. Именно «бесследность» как 
возможный жизненный итог, а не страх смерти омрачает 
взгляд героя Лермонтова в будущее:
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И близок час ...и жизнь его потонет
В забвенье, без следа, как звук пустой
(«Когда твой друг с пророческой тоскою»).

Гарантией бессмертия является память не только само-
го героя, но и «родной» души, любимой женщины, память 
которой сохранит о нем «глубокие следы». Поэтому он так 
горячо требует не столько любви, но прежде всего памяти, и 
сам верит в неизгладимость своего чувства в чужой памяти:

И не изгладишь ты никак из памяти своей
Не только чувств и слов моих — минуты прежних 
дней...!
(«Романс», 1832).

Наряду с пророческим переживанием смерти в твор-
честве Лермонтова всегда существовал образ смерти, 
умышленно лишенной ореола таинственности, данной 
как бы взглядом со стороны. Во многих поздних стихот-
ворениях «Памяти А.И. Одоевского», «Завещание», «Ва-
лерик» мотив смерти не связан с апокалиптическими и 
космическими мотивами, а в «Валерике» смерть на поле 
боя дана во всей своей беспощадной простоте. 

Предчувствуя свою преждевременную смерть, поэт 
видит две могилы: одна — среди гор Кавказа, неопла-
канная, «кровавая»

Могила без молитв и без креста,
На диком берегу ревущих вод
(«1831 июня 11 дня» (Моя душа, я помню...)).

Другая могила видится ему среди русского пейзажа,
Есть место: Близ тропы глухой,
В лесу пустынном средь поляны
(«Завещание»);
над ней не тяготеет проклятие людей:
Могиле той не откажи
Ни в чем, последуя закону;

Поставь над нею крест из клену
И дикий камень положи.

Поэтическое предсказание поэта о «двух могилах» 
оказалось пророческим.

Стихотворение «Выхожу один я на дорогу...»- одно из 
последних сочинений Лермонтова. Оно было написано в 
1841 году незадолго до гибели на дуэли и смерти поэта. 
Это исповедь лирического героя, где автор доверчиво 
обнажает свою незащищенную душу, делится мыслями 
вслух, высказывает пожелания и восхищается красотой 
природы [6].

Именно образ вечно зеленеющего могучего дуба 
здесь особенно знаменателен. Дуб – это символ крепо-
сти жизни, ее вечности и незыблемости.

Чтоб всю ночь, весь день мой слух лелея,
Про любовь мне сладкий голос пел,
Надо мной чтоб, вечно зеленея,
Темный дуб склонялся и шумел.

Непреходящее значение лирики поэта в том, что она 
раскрывает процесс развития от противоречивых взгля-
дов на жизнь и смерть к стремлению к синтезу органиче-
ского и непостижимого, к принятию мира и стремлению 
к единству с ним. Абсолютный идеал целостности, вера 
в сохранение духовной загробной жизни, примирение 
с жизнью раскрывают глубокую преемственность миро-
воззрения поэта с православными представлениями о 
смерти, бессмертии и воскресении [7].

“Как всякий настоящий, а тем более великий поэт, 
Лермонтов исповедовался в своей поэзии, и, перели-
стывая томики его сочинений, мы можем прочесть исто-
рию его души и понять его как поэта и человека”, – писал 
И. Андроников [8, c. 442].

ЛИТЕРАТУРА
1.	 Гачев Г.Д. Учение Н.Ф. Федорова - как творение русского Логоса // Философия бессмертия и воскресения: По материалам VII Федоровских чтений. 8–10 

декабря 1995. - Вып.1. - М „ 1996. - С. 109–117.
2.	 Элиаде М. Сакральное и мирское. М. 1994, С.122
3.	 Косяков Г.В. Проблемы смерти и бессмертия в лирике М.Ю. Лермонтова: Автореф…дис.канд.филол.наук. — Омск.: 2000. — 197.»
4.	 Лермонтовская энциклопедия / АН СССР. Ин-т рус. лит. (Пушкин. Дом); Науч.-ред. совет изд-ва «Сов. Энцикл.» — М.: Сов. Энцикл., 1981. — С. 290—312.
5.	 Смирнова Н.В. Мотив смерти в художественной системе лирики М.Ю. Лермонтова // Вестник Удмуртского ун-та. 1993. - № 4. - С. 75 -77.
6.	 Максимов Д.Е. «Выхожу один я на дорогу». Стихотворение М.Ю. Лермонтова // Литература в школе. 1965. - № 6. - С. 13–21.
7.	 Мережковский Д.С. М.Ю. Лермонтов. Поэт сверхчеловечества // Вопросы литературы. 1989. - № 10. - С. 88–122.
8.	 Андроников И.Л. Лермонтов. Исследования и находки. — М.: «Худож. лит.», 1977. — 650 с.
9.	 Висковатов П.А. Михаил Юрьевич Лермонтов. Жизнь и творчество. - М., 1987. - С. 49
10.	 Герштейн Э.Г. Судьба Лермонтова:2-е изд., испр. и доп. - М., 1986. - С. 47
11.	 Лермонтов в воспоминаниях современников. М: Художественная литература, 1989. -671 с.

© Су Кэ (suc3665@gmail.com). 

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»



220 Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

МЕТАФОРИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ «РАЗВИТИЕ 
СТРАНЫ – ЭТО ПУТЬ» В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ОБРАЩЕНИЯ ЦАЙ ИН-ВЭНЬ ПО СЛУЧАЮ 
ДНЯ ДВУХ ДЕСЯТОК 2023 Г. И ЕГО ОФИЦИАЛЬНЫХ 

ПЕРЕВОДОВ НА РУССКИЙ И АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫКИ)
Чанг Джуй Ченг

кандидат филологических наук, ассистент-профессор, 
Государственного университета Чжэнчжи, 

(Тайвань г. Тайбэй)
jack11813@yandex.ru

Аннотация: Статья посвящена рассмотрению когнитивного и переводческо-
го аспектов метафорических высказываний с исходной понятийной сферой 
«путь» из обращения Цай Ин-вэнь по случаю Дня двух десяток 2023 г. В ходе 
анализа материала исследования была выявлена фреймо-слотовая структу-
ра метафорической модели “РАЗВИТИЕ СТРАНЫ – это ПУТЬ”. Был проведен и 
сопоставительный анализ оригинала и его официальных переводов на рус-
ский и английский языки. В результате изучения языкового материала, с од-
ной стороны, была выявлена роль метафоры пути в осмыслении социально-
экономического развития страны и в повышении уровня доверия органам 
власти, а с другой – были установлены особенности передачи метафоры пути 
на русский и английский языки.
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В тайваньском политическом дискурсе традиционно 
широко востребована метафора пути, с помощью 
которой тайваньские политические деятели осмыс-

ляют исторический опыт страны и определяют вектор ее 
развития на дальнейшие годы. В наших исследованиях, 
проведенных ранее, были рассмотрены когнитивный и 
переводческий аспекты метафоры пути в торжественных 
речах Цай Ин-вэнь [11; 12; 13]. Результаты исследований 
показали, что метафора пути в официальных обращени-
ях политического деятеля сыграла существенную роль, 
во-первых, в описании многих ключевых исторических 
событий, оказавших глубокое влияние на судьбу страны, 
во-вторых, в определении перспективных направлений 
развития страны, в-третьих, в повышении уровня консо-
лидации всего общества.

10 октября 2023 г. Цай Ин-вэнь выступила с послед-
ним ежегодным обращением по случаю Дня двух деся-

ток, история возникновения которого корнями уходит 
в прошлое, связанное со свержением самодержавия в 
Китае. В этом выступлении вновь широко была исполь-
зована метафора пути. Мы считаем необходимым про-
анализировать как извлеченные нами метафорические 
высказывания с исходной понятийной сферой «путь» 
из упомянутой торжественной речи политика, так и их 
официальные переводы на русский и английский языки, 
чтобы выявить роль метафоры пути в последнем обра-
щении политика, с одной стороны, и особенности пере-
дачи метафоры пути на иностранные языки – с другой.

В последнее время большой интерес исследователей 
вызывает политический дискурс [1; 2; 3; 15; 16; 17; 18]. 
Под политическим дискурсом, вслед за Е.И. Шейгал, мы 
понимаем «семиотическое пространство дискурса, кото-
рое охватывает вербальные и невербальные знаки, ори-
ентированные на обслуживание сферы политической 
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коммуникации, тезаурус прецедентных высказываний и 
текстов, набор речевых действий и жанров, специфиче-
ских для данного типа общения» [17: 26]. 

По мнению Е.И. Шейгал, политический дискурс вклю-
чает в себя, во-первых, ориентационные (партийная 
программа, послание о положении в стране), во-вторых, 
ритуальные (инаугурационная речь, юбилейная речь), 
в-третьих, агональные жанры (предвыборные деба-
ты). С точки зрения исследователя, ритуальные жанры 
представляют собой тексты, в которых доминирует фа-
тика интеграции, а ориентационные – тексты информа-
ционно-прескриптивного характера [17: 323]. Однако, 
по нашим наблюдениям, тексты смешанного характера 
встречаются в дискурсивной практике тайваньских по-
литических деятелей, а именно обращение по случаю 
Дня двух десяток. Поскольку тайваньские политики не 
обязаны обращаться с посланием к высшему законода-
тельному органу страны, в обращении по случаю Дня 
двух десяток нередко освещаются актуальные пробле-
мы и перспективы социально-экономического развития 
страны, отмечается ее внутренняя и внешняя политика, а 
также определяются цели и задачи, над которыми пред-
стоит работать членам правительства. Из этого вытекает, 
что обращение по случаю Дня двух десяток как особый 
тип политического дискурса носит как ритуальный, так и 
информационно-прескриптивный характер.

Немаловажную роль в облегчении понимания и ус-
воения адресатом весьма сложной международно-по-
литической и социально-экономической обстановки в 
стране играет метафорическая модель. Метафорическая 
модель, как справедливо отмечает А.П. Чудинов, «позво-
ляет представить какую-то сложную проблему как доста-
точно простую и хорошо знакомую, показать какой-то 
вариант развития событий как совершенно невозмож-
ный или наоборот вполне естественный» [15: 26–27]. 

Метафорическая модель, с точки зрения теории ме-
тафорического моделирования, – это «существующая и/
или складывающаяся в сознании носителей языка схема 
связи между двумя понятийными областями, которую 
можно представить формулой: “Х – это Y”. В соответствии 
с этой формулой фреймо-слотовая система сферы-ис-
точника служит основой для моделирования менталь-
ной системы сферы-мишени» [16: 70]. Под фреймом 
понимается «объемное представление, некоторая сово-
купность стандартных знаний о предмете или явлении» 
[7: 119], а под слотами – «элементы ситуации, включаю-
щие какую-то часть фрейма, какой-то аспект его конкре-
тизации» [15: 46]. Для изучения метафорической модели 
важно выявить «типовые для данной модели сценарии, 
которые отражают наиболее типичные для сферы-ис-
точника последовательности ситуаций» [15: 45].

Широкое использование в последнем ежегодном об-

ращении Цай Ин-вэнь по случаю Дня двух десяток полу-
чила метафорическая модель “РАЗВИТИЕ СТРАНЫ – это 
ПУТЬ”. Наиболее характерный сценарий «пути» предпо-
лагает постановку его цели, определение маршрута, от-
правление в путь, столкновение с препятствиями, пре-
одоление трудностей, достижение места назначения и 
анализ результатов путешествия. В соответствии с на-
званной моделью лексемы и выражения, которые в ис-
ходном значении относятся к сфере-источнику «путь», 
метафорически обозначают социально-экономическое 
и политическое развитие страны.

Концепт «путь» (под концептом понимается «менталь-
ное образование, которое является базовой единицей 
мыслительного кода человека, представляет собой ре-
зультат познавательной деятельности личности и обще-
ства и несет комплексную информацию об отражаемом 
предмете или явлении» [6: 24]) может быть отнесен к чис-
лу универсальных составляющих модели мира разных 
народов. Лексема путь, вербализующая концепт «путь», 
происходит от индоевропейского корня со значением 
«ступать», «идти», «дорога» [14: 85]. Мы согласны с рас-
суждением В.В. Колесова о том, что с лексемой путь «свя-
зано обозначение не только пространство, но и труда, 
необходимого для преодоления такого пространства, и 
опасности движения по нему» [4: 143]. Проанализировав 
путь во многих мифопоэтических и религиозных тра-
дициях, В.Н. Топоров пришел к выводу, что символиче-
ские ассоциации образа пути – приключение, трудность, 
опыт, познание, учение и движение вперед [10: 199].

В последнее время наблюдается усиление интереса 
исследователей к изучению метафоры пути в политиче-
ском дискурсе [8; 19]. Исследования проводятся чаще 
всего на материале речей европейских и российских 
политиков. Тем не менее до сих пор недостаточно вни-
мания уделяется системному изучению метафоры пути 
и других концептуальных метафор в речах тайваньских 
политических деятелей. Этим объясняется актуальность 
проводимого исследования.

В результате анализа метафорической модели “РАЗ-
ВИТИЕ СТРАНЫ – это ПУТЬ”, которая была активно ис-
пользована в обращении Цай Ин-вэнь по случаю Дня 
двух десяток 2023 г. [9; 20; 21], были выявлены следую-
щие фреймы.

1. Фрейм «Участники путешествия»

В тайваньском политическом дискурсе нередко 
встречаются метафоры с образами таких участников 
путешествия, как путники, спутники, проводники и др. 
Как эти фигуры метафорически представляются полити-
ки, жители страны, которые идут сообща по заданному 
пути. В ходе анализа языкового материала был выявлен 
слот «Путник» названного фрейма. Изучим приведенные 
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ниже метафорические высказывания.

Слот 1.1. Путники (компоненты области цели: страна)

(1) …國家要繼續前進。(букв. <...> наша страна долж-
на продолжить движение вперед)

<...> наша страна продолжит движение вперед.
<...> our country will continue moving forward.

(2) …自信沉穩的臺灣，一定會繼續前進。(букв. <...> 
Уверенный и спокойный Тайвань обязательно продол-
жит движение вперед)

<...> Тайвань устойчиво и спокойно продолжит 
свой путь.

<...> Taiwan, calm and confident, will continue moving 
forward.

При изучении торжественных речей Цай Ин-вэнь 
можно заметить, что в инаугурационных речах основной 
акцент делается на способности политика руководить 
страной и объединять все общество, и потому в рамках 
фрейма «Участники путешествия» были выявлены не 
только слоты «Путники», «Спутники», но и слот «Прово-
дники», указывающие путь [12; 13]. Что касается послед-
него официального обращения Цай Ин-вэнь, то в нем 
главное внимание было уделено уже не самому полити-
ку, а стране, которая должна непрерывно развиваться.

Метафорически представляя страну самостоятель-
ным путником, который, несмотря на всевозможные 
трудности, идет вперед по пути реализации целей, и на-
деляя страну положительными человеческими свойства-
ми (ср. пример 2), Цай Ин-вэнь оказывает на адресата 
сильное речевое воздействие. Эти высказывания, по на-
шему мнению, способны вызвать у адресата позитивное 
отношение к своей стране и ее дальнейшему развитию.

Сопоставление оригинала и его переводов показы-
вает, что в переводах полностью сохранен метафори-
ческий образ оригинала, что обеспечивает равенство 
коммуникативного эффекта в оригинале и в переводе. 
Особого внимания заслуживают переводы примера (2), 
в которых проявляется индивидуальное отношение пе-
реводчиков к содержанию исходного текста. В переводе 
на английский язык использовано обособленное опре-
деление в целях усиления смысловой нагрузки и вы-
разительности речи. Что касается перевода на русский, 
то в нем использованы наречия для обозначения при-
знаков действия. Переводчик, как нам представляется, 
был намерен подчеркнуть необходимость продолжения 
действия для достижения целей.

2. Фрейм «Маршрут передвижения»

Социально-экономическому развитию страны спо-
собствует постановка четких и конкретных целей. В тай-

ваньском политическом дискурсе она часто метафори-
чески представляется как разработка маршрута, так как 
построение правильного маршрута является одним из 
главных аспектов подготовки к успешному путешествию. 
В ходе анализа материала нами был выявлен слот «На-
правление». Рассмотрим приведенное ниже метафори-
ческое высказывание.

Слот 2.1. Направление пути (компоненты области 
цели: определенная цель развития страны)

(3) …未來一定可以在正確的道路上加速前進(居住正
義－筆者)。(букв. <...> в будущем мы обязательно смо-
жем на правильном пути увеличить скорость движения 
вперед)

<...> в будущем мы сможем ускориться, двигаясь в 
правильном направлении (имеется в виду, жилищная 
справедливость – Чанг Д.Ч.).

<...> I believe we can accelerate our progress down the 
right track (it means, housing justice – Chang, J.-C.).

Одним из методов решения современной жилищ-
ной проблемы Тайваня является строительство со-
циального жилья. Цай Ин-вэнь осмысляет жилищную 
справедливость с помощью метафоры пути. Эта мета-
фора показывает программу социального жилья как 
вполне оправданную.

В приведенном высказывании использовано выра-
жение 正確的道路 (букв. ‘правильный путь’) для обозна-
чения определенной цели социального развития сферы 
жилищных услуг. Сопоставительный анализ исходного и 
переводных тестов показывает, что высказывание было 
переведено точно, и сохранены выявленные фрейм и 
слот. Таким образом, оба перевода могут донести до ино-
странной аудитории речевое воздействие оригинала.

3. Фрейм «Процесс передвижения»

Цай Ин-вэнь в своем последнем торжественном об-
ращении осмысляет и описывает все кардинальные 
реформы, включая военную, жилищную, пенсионную 
и энергетическую, с помощью метафоры пути. Процесс 
реформирования может концептуально представляться 
как процесс передвижения, который включает в себя, 
как правило, этапы, движение вперед, скорость движе-
ния, ориентиры и т. п. В ходе анализа материала были 
выявлены слоты «Этапы пути», «Движение вперед» и 
«Скорость движения». Исследуем приведенные ниже 
метафорические высказывания.

Слот 3.1. Этапы пути (компоненты области цели: 
значимые / трудные периоды развития страны)

(4) 我們還沒走完年金改革的最後一哩路…(букв. Мы еще 
не прошли последнюю милю пенсионной реформы <...>)
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Мы еще не завершили последний этап пенсион-
ной реформы <...>

We have yet to complete the last mile of our pension 
reform <...>

(5) …有…一條艱辛的路，我們走了三十年(潛艦國
造－筆者)。(букв. <...> есть один трудный путь, по кото-
рому мы идем уже 30 лет)

<...> есть <...> один трудный путь, по которому мы 
идем уже тридцать лет (имеется в виду, отечественное 
производство подводных лодок – Чанг Д.Ч.).

<...> there is <...> path beset with challenges that 
we have walked for 30 years (it means, producing a 
domestically developed submarine – Chang, J.-C.).

При описании социально-экономического развития 
страны Цай Ин-вэнь метафорически представляет ста-
дии реализации пенсионной и военной политики стра-
ны как этапы передвижения, которые полны трудностей. 
В связи с этим нельзя не согласиться с утверждением 
В.Н. Топорова о том, что путь всегда труден, трудность 
пути – постоянное и неотъемлемое свойство [10: 186]. 
С помощью метафоры пути политик, с нашей точки зре-
ния, была намерена внушить жителям страны мысль о 
том, что правительство, несмотря на все трудности, рано 
или поздно достигнет поставленных целей, и вызвать у 
аудитории доверие правительству и надежду на даль-
нейший прогресс страны.

Сопоставительный анализ переводов и оригинала 
показывает, что содержание оригинала в целом было 
верно воспринято переводчиками, и переводы способ-
ны обеспечить прагматический потенциал метафоры 
пути. Особого рассмотрения заслуживает пример (4). В 
последнее время в тайваньском политическом дискур-
се, в частности в дискурсивной практике Цай Ин-вэнь, 
наблюдается активное использование выражения 最
後一哩路 (букв. ‘последняя миля’) в целях обозначения 
ключевого этапа достижения поставленных целей. В 
переводе на английский язык метафора сохранена, а в 
переводе на русский ее смысл был переведен без сохра-
нения метафорического образа. Это, возможно, связано 
с тем, что буквальный перевод рассматриваемого выра-
жения был признан переводчиком неприемлемым для 
переводящего языка.

Слот 3.2. Движение вперед (компоненты области 
цели: прогресс в развитии страны)

(6) …我們在起步階段(社會住宅運動－筆者)的困難中
前進…(букв. <...> мы двигались вперед в начальном эта-
пе, который был полон трудностей)

<...> мы сумели преодолеть первичные трудности 
(имеется в виду, движение за социальное жилье – Чанг 
Д.Ч.) <...>

<...> we have overcome the difficulties of this 

endeavor’s early phases (it means, the social housing 
movement – Chang, J.-C.) <...>

(7) 從無到有，踏出這一步需要無比的勇氣(潛艦國
造－筆者)。(букв. Мы начинали с нуля, и нам было нуж-
но беспримерное мужество, чтобы сделать этот шаг)

Мы начинали с нуля, и нам потребовалось огромное 
мужество, чтобы сделать этот шаг (имеется в виду, оте-
чественное производство подводных лодок – Чанг Д.Ч.).

As we started from scratch, taking this leap required 
immense courage (it means, producing a domestically 
developed submarine – Chang, J.-C.). 

(8) 我們的國防自主再跨出一大步…(букв. Наша обо-
роноспособность еще сделала большой шаг)

Мы сделали большой шаг вперед в обеспечении 
обороноспособности <...>

We took a big step forward in our national defense self-
sufficiency <...>

(9) 我們…一步步實現能源轉型。(букв. Мы шаг за ша-
гом осуществляем цель трансформации энергетической 
структуры)

Мы <...> шаг за шагом движемся к целям трансфор-
мации энергетической структуры.

We are <...> taking one step at a time to achieve a 
transition to green energy.

(10) 儘管阻撓未曾停歇，但我們沒有停下走向世界的
腳步。(букв. Несмотря на то, что препятствия никогда не 
прекращались, мы не останавливаем шаг в мир)

Несмотря на препятствия, мы не перестаем стре-
миться к миру.

While obstacles have not ceased, neither have we 
stopped engaging with the world.

(11) 面對特殊的國際處境…我們不前進就會倒退…
(букв. Перед особой международной обстановки <...> 
если мы не будем двигаться вперед, мы отступим <...>)

Перед лицом сложной международной обстановки 
<...> если мы не будем двигаться вперед, мы отка-
тимся назад <...>

As we face unique international circumstances <...> if we 
do not move forward, we will move backward.

В приведенных высказываниях использованы лек-
семы и выражения, относящиеся в главном значении к 
исходной понятийной области «путь», для обозначения 
непрерывного процесса социально-экономического 
развития и научно-технического прогресса: 前進 (букв. 
‘двигаться вперед’), 踏出這一步 (букв. ‘[ступить] сделать 
этот шаг’), 跨出一大步 (букв. ‘[расставить ноги] сделать 
большой шаг вперед’), 一步步 (букв. ‘шаг за шагом’), 沒
有停下走向世界的腳步 (букв. ‘не остановить шаг в мир’).

Цай Ин-вэнь описывает работу правительства над 
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жилищной, военной, энергетической реформами, а так-
же внешнюю политику страны, используя метафоры, 
связанные с движением вперед. Использование подоб-
ных метафор способствует повышению консолидации 
общественных сил и росту доверия населения органам 
власти.

Сопоставление оригинала и переводов показыва-
ет, что в некоторых случаях смысл метафоры пути был 
переведен без сохранения метафорического образа: 
в обоих переводах примера (6) внимание было уделе-
но не движению вперед, а преодолению трудностей; в 
переводе примера (10) на английский язык использо-
вана лексема engage в значении ‘взаимодействовать’ 
для акцентирования внимания на взаимоотношениях и 
взаимодействии страны с миром. В остальных перево-
дах в целом сохранена метафора пути, но в некоторых 
из них наблюдается изменение слотов в рамках одного 
фрейма. В переводе примера (7) на английский язык ис-
пользована лексема leap (букв. скачок) для обозначения 
существенного перелома в развитии национальной обо-
роны страны, и в ходе анализа перевода был выявлен 
слот «Способы передвижения». В переводе примера (10) 
на русский язык использована лексема стремиться, тем 
самым в ходе изучения перевода был выявлен слот не 
столько «Движение вперед», сколько «Скорость движе-
ния». В этих переводах проявляется индивидуальное 
представление переводчиков о прогрессе страны. Отме-
ченные моменты не полностью соответствуют интенции 
оригинала, однако, на наш взгляд, сделали переводы бо-
лее эмоциональными.

Слот 3.3. «Скорость движения» (компоненты 
области цели: темпы развития страны)

(12) …未來一定可以在正確的道路上加速前進(居住正
義－筆者)。(букв. <...> в будущем мы обязательно смо-
жем на правильном пути увеличить скорость движения 
вперед)

<...> в будущем мы сможем ускориться, двигаясь 
в правильном направлении (имеется в виду, жилищная 
справедливость – Чанг Д.Ч.).

<...> I believe we can accelerate our progress down the 
right track (it means, housing justice – Chang, J.-C.).

(13) 臺灣的再生能源發展…只能快，不能慢… (букв. 
Развитие озобновляемой энергетики Тайваня должно 
лишь увеличить, а не снизить скорость движения)

Тайвань наращивает темпы развития возобновляе-
мой энергетики <...>

Taiwan’s renewable energy development <...> must 
gather pace <...>

Для достижения места назначения важно движение 
вперед, но, несомненно, в целях быстрого достижения 
цели поездки необходимо и увеличение скорости дви-

жения вперед. В приведенных выше высказываниях 
ускорение научно-технического прогресса и социаль-
но-экономического развития страны образно представ-
ляется как увеличение скорости движения. Выявленный 
слот отличается сильным воздействующим потенциа-
лом. Рассматриваемые метафорические высказывания 
способны повысить, с одной стороны, эффективность 
работы органов власти, а с другой стороны, рейтинг одо-
брения деятельности правительства.

Следует отметить, что в приведенных метафориче-
ских высказываниях выражены значения возможности и 
необходимости [5]. Сопоставительный анализ исходного 
и переводных текстов показывает, что в большинстве 
случаев содержание оригинала было правильно воспри-
нято переводчиками, и в переводах сохранены значения 
возможности и необходимости. Стоит обратить особое 
внимание на перевод примера (13) на русский язык: 
страна выступает как действующее лицо, ставшее актив-
ным участником в реформе энергетики, кроме того, со-
держание перевода, с точки зрения переводчика, соот-
ветствует реальной действительности. В этом переводе 
проявляется индивидуальное отношение переводчика к 
содержанию оригинала, но, по нашему мнению, теряется 
и замысел «первичного» адресанта.

4. Фрейм «Анализ результатов путешествия»

Слот 4.1. «Перспективы дальнейших путей» 
(компоненты области цели: перспективы развития 

страны)

(14) 「居住正義」這條路仍然漫長…
Путь к достижению «жилищной справедливости» до-

лог <...>
There is still a long way to go to achieve housing justice 

<...>

После завершения путешествия участники нередко 
подводят итоги, оценивают его разные аспекты и строят 
планы на будущее. С помощью метафоры пути Цай Ин-
вэнь оценивает результаты развития жилищной сферы 
страны. Внушается мысль о том, что итоги реформы жи-
лищного строительства пока не соответствуют запросам 
народа, но поставленная цель реформы обязательно бу-
дет достигнута. 

Сопоставление оригинала и двух переводов показы-
вает, что переводы полностью эквивалентны исходному 
тексту. Таким образом, сохранен прагматический потен-
циал названного фрейма метафорической модели “РАЗ-
ВИТИЕ СТРАНЫ – это ПУТЬ”.

Проделанное исследование позволяет сформулиро-
вать следующие выводы. Во-первых, для дискурсивной 
практики Цай Ин-вэнь характерно использование мета-
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Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»

форы пути, с помощью которой политик осмысляет бу-
дущее страны, описывает ее внутреннюю и внешнюю по-
литику, анализирует результаты проведенных реформ, а 
также видит перспективы социально-экономического 
развития страны. Более того, метафора пути, которая об-
ладает положительным прагматическим потенциалом, 
способствует укреплению сплоченности общества, по-
вышению эффективности работы правительства, а так-

же росту уровня доверия населения органам власти и 
самому политику. Наконец, в целом переводчики четко 
поняли роль метафоры пути в речи Цай Ин-вэнь и стре-
мились к максимально точной передаче метафоры пути 
в своих текстах. Те несоответствия оригиналу, выявлен-
ные в ходе сопоставительного анализа, не оказывают 
сильное влияние на понимание содержания оригинала, 
а свидетельствуют об индивидуальности переводчиков.
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Аннотация: В данной статье исследуется медиаобраз Китая, представленный 
в журнале «Библиотека для чтения», редактировавшемся О.И. Сенковским в 
период с 1834 по 1848 годы. Автор раскрывает специфику термина «медиао-
браз» и его компоненты, а также подчеркивает роль СМИ в процессе форми-
рования медиаобраза. Параллельно представлены история первого «толсто-
го журнала» XIX века в России «Библиотека для чтения» и его особенности. В 
статье проанализированы материалы журнала, отражающие политическую, 
историческую и социальную обстановку в Китае, сделаны выводы об отноше-
нии России к Китаю и китайцам в первой половине XIX века.
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В период 1830-1840-х годов в истории в российской 
журналистики наблюдались быстрое развитие и 
стремительные изменения. Это время характери-

зовалось переходом от традиционной системы офи-
циальной цензуры к массовизации прессы. В 1833 году 
в России появился журнал «Библиотека для чтения»  
А.Ф. Смирдина и О.И. Сенковского. 

Журналистская деятельность О.И. Сенковского вызы-
вала у современников весьма противоречивые отзывы 
от положительных до весьма резких. В.Г. Белинский ха-
рактеризовал в 1836 году «Библиотеку…» как идеальный 
журнал для массового читателя: «Представьте себе ...  
такая же толстая, такая же жирная, такая же болтливая, 
словоохотливая, говорящая вдруг одним и несколькими 
языками… Не правда ли, что такой журнал — клад для 
провинции?..» [19, С. 38]. Слова А.И. Герцена, высказан-
ные в статье «Библиотека» - дочь Сенковского», очень 
ярко характеризуют отношение революционно настро-
енных литераторов того времени к журналисту: «Сен-
ковский также принадлежит николаевскому времени, 
как шеф корпуса» [20, С. 266]. В статье «О движении жур-

нальной литературы в 1834 и 1835 году» показывается 
известное противостояние О.И. Сенковский — Н.В. Го-
голь. Довольно резко Гоголь высказывает свою характе-
ристику Сенковского: «В критике г-н Сенковский показал 
отсутствие всякого мнения ... нет ни положительного, ни 
отрицательного вкуса, — вовсе никакого ... потому что 
он никогда не заботится о том, что говорит, и в следую-
щей статье уже не помнит вовсе написанного в преды-
дущей» [21, С. 62]. Однако критику «Библиотеки для чте-
ния» следует воспринимать с учетом характера эпохи. 
Для многих писателей и журналистов издание журнала с 
целью получения финансовой выгоды считалось весьма 
предосудительным. Поэтому изначально они не могли 
оценить «Библиотеку для чтения» положительно.

В качестве изначально сориентированного на мас-
совую аудиторию журнал «Библиотека для чтения» был 
известен своим широким спектром тем и высоким каче-
ством статей, оказал глубокое влияние на культуру и ин-
теллектуальную жизнь России того времени. В журнале 
содержались материалы, посвященные Китаю, охваты-
вающие различные аспекты его истории, культуры, по-



227Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

литики и социальной жизни, что позволяло представить 
уникальный медиаобраз Китая российским читателям. 
Эти описания не только демонстрировали богатое мно-
гообразие Китая, но и оказали значительное влияние на 
развитие российско-китайских отношений.

Исследование образа страны в последние годы ак-
тивно представлено в научном дискурсе. Образ страны 
имеет свои структурные элементы. Согласно диссерта-
ционной работе К. Б. Джагмадже, исследователи выделя-
ют пять базовых элементов, которые применяются для 
анализа образа страны на объективном уровне: образ 
территории; истории; народа; власти и политического 
лидера [22]. А «медиаобраз страны» рассматривается 
как суммарное представление об этой стране, которое 
формируется СМИ через отражение ее образа в журна-
листских материалах. 

Таким образом, в данной статье рассматривается 20 
текстов, опубликованных в журнале «Библиотека для 
чтения» в период с 1834 по 1848 год, и связанных с фор-
мированием образа Китая. Среди них 2 материала, опи-
сывают исторический контекст Китая; 6 – представляют 
китайскую культуру и философию; 5 – наблюдения и ана-
лиз китайского общества и политики; и 7 – описывают 
китайский народ и его образ жизни.

Следует отметить, что Китай, как страна с богатой 
историей цивилизации, обладает обширной традици-
онной культурой и философией. Это проявилось еще в 
XVIII веке в «китаемании», которая охватила российское 
общество. Журнал «Библиотека чтения» содержит мно-
жество материалов о китайской культуре и философии, 
глубоко исследующих сущность и мудрость китайской 
традиционной культуры с различных точек зрения.

В 1834 году в журнале был опубликован матери-
ал английского критика О. под названием «Китайские 
женщины-поэты», в котором были представлены шесть 
китайских поэтесс. В нем отмечалось, что «стихотворе-
ния эти написаны со вкусом и приятностью; образы в 
них живы, фигуры блестящи, выражения живописны» 
[24, С. 62], что демонстрировало культурную грамот-
ность обычных китайских женщин и литературный об-
раз Китая. В 1837 году в журнале были опубликованы 
два текста о «китайской пищевой культуре». В одном из 
них «Китайская диететика» говорится: «Искусство быть 
здоровым основано в Китае на весьма примечательных 
правилах» [2 С. 21]. Здесь же приводилась точка зре-
ния, которая может показаться странной для россий-
ского восприятия: «добродетель есть первое условие 
к сохранению здоровья и долгоденствия; род жизни и 
пища уже только второе условие» [2, С. 22], что подчер-
кивало роль здоровья и добродетели в китайской куль-
туре. Другой материал «Целительный китайский перец 
хуа-цзяо» описывал значимость китайского перца в ме-

дицине и кулинарии: «спросите китайского перцу Хуа-
цзяо, удивительнейшего из перцев» [17, С. 23]. Это отра-
жало мудрость древних китайцев и характерные черты 
китайской пищевой культуры.

В тексте, опубликованном в 1845 году, под названием 
«Фарфоровая башня в Нанкине», описывалось сооруже-
ние, расположенное в регионе Нанкин и окружающее её 
ландшафт: «Общий вид башни не лишен ни величия, ни 
грации; но удивительнее всего огромная масса фарфо-
ровых кирпичей, употребленных на постройку ее» [16, 
С. 45]. Это демонстрировало уникальные достижения 
Китая в области производства фарфора и строительных 
технологий, а также представляло собой часть образа 
истории, культуры и искусства, способствовало форми-
рованию образа Китая.

В 1846 году публикация под названием «Старинные 
обычаи у индейцев и китайцев» упоминала о брачных 
церемониях, судебном процессе, кастовой системе, 
статусе женщин, классе евнухов, способах разрешения 
долговых споров и системе налогообложения. Также она 
представляла образовательную и медицинскую системы 
в Китае [14, С. 133]. Можно сказать, что данный материал 
подробно описывала различные аспекты древнего ки-
тайского общества, подчеркивая его социальный и куль-
турный образ.

В 1847 году в журнале был опубликован материал 
«Возведение в степень ученого мандарина», описываю-
щий систему отбора ученых в Китае и значение уровня 
общения в этой системе. В нем отмечалось: «Нет страны, 
в которой бы ученость уважалась столько, как в Китае» 
[1, С. 28]. Подобные публикации формировали образ Ки-
тая как страны, ценящей образование и мудрость.

В XIX веке Китай все еще находился под феодальной 
монархией, императора называли «Сыном Неба», у него 
была высшая власть, и императорская династия поль-
зовалась уважением китайского народа. В 1840-х годах 
журнал «Библиотека для чтения» опубликовал два текста 
о китайской императорской семье и этикете, формируя 
образ Китая в российских СМИ. Из них одна публикация 
1844 года под названием «Несколько подробностей о се-
мействе нынешнего китайского императора» [10] описы-
вала некоторые семейные подробности китайского пра-
вителя. Другой текст был опубликован в 1847 году под 
названием «Церемониал по случаю похорон китайской 
императрицы» и рассказывал о похоронах китайской 
императрицы Тун-цзы, а также о ряде событий и цере-
моний, произошедших во время её похорон [18]. Эти 
материалы о китайской императорской власти и жизни 
во дворце отражают то, как общество России первой по-
ловины XIX века воспринимало и понимало образ Китая, 
представляя его как далекое восточное феодальное ко-
ролевство, полное экзотики и тайны.
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В первой половине XIX века (развивалась) торговля 
между Российской и Цинской империями. В этот период 
Россия путем контрабанды и других методов массово вво-
зила китайские товары, что привело к ряду ограничений 
со стороны правительства Цинской империи. В журнале 
1834 года появилась публикация «Китайский плутовской 
устав», описывающая закон, китайского правительства, 
регламентировавший торговлю с Россией. В нем говори-
лось: «Любопытная эта инструкция от Пекинского прави-
тельства купцам, торгующим с Россиею на Кяхте, отнюдь 
ни выдумка, ни шутка» [4, С. 80]. Этот закон был направлен 
на защиту национальных интересов и порядка в торговле, 
а также демонстрацию образа Китая как торговой страны.

Перед началом опиумных войн Китай был независи-
мым феодальным государством. Опиумные войны при-
несли китайскому обществу серьезные бедствия. Журнал 
«Библиотека для чтения» как издание, имеющее широкую 
читательскую аудиторию, посвятил значительное внима-
ние важному международному конфликту – первой ки-
тайско-английской опиумной войне. Журнал «Библиоте-
ка для чтения» опубликовал многочисленные материалы, 
посвященные этому событию. В 1834 году в публикации 
под названием «Англия и Китай» было отмечено: «Новый 
и чрезвычайно важный вопрос не только для английско-
го народа, но, может быть, для всего образованного мира, 
решен Великобританским парламентом большинством 
немногих голосов, и, что примечательнее, решен людь-
ми, не имеющими никакого понятия о вопросе. Дело идет 
о нескольких ящиках чаю, — но в этих ящиках заключа-
ется судьба целого государства, процветавшего слиш-
ком три тысячи лет, считающего в недрах своих слишком 
двести миллионов жителей» [23, С. 39]. Автор подчеркнул 
важность этого решения для Китая и его судьбы, а также 
реакцию китайского правительства на это, описав поли-
тический образ слабого и некомпетентного Цинской им-
перией под властью Великобритании.

В 1840 году в журнале был опубликован материал «Мне-
ние словаря китайской академии о табаке», где рассматри-
вается негативное отношение Китая к табаку: «Однако ж 
люди, в безумном невежестве своем, любят табак гораздо 
более чем добродетель» [8, С. 92]. Это выявляло отрица-
тельное воздействие, которое ввозимый из Англии опиум 
оказывает на китайскую мораль и общество. Еще одна пу-
бликация, 1842 года «Китайское войско и ее огнестрель-
ное оружие», описывала военную мощь Китая и его систе-
му управления [5]. Здесь отмечалось, что китайцы более 
склонны к миру и отстают по части военных технологий.

В материале 1840 года «Опиум, Англия и Китай» под-
робно описывалось поведение Великобритании во время 
опиумных войн в Китае, а также строгий запрет китайского 
правительства на торговлю опиумом. Автор представлял 
Китай как страну, подвергающуюся воздействию внешней 
агрессии и недобросовестной торговли, одновременно 

показывал жесткую систему правительственного управ-
ления в Китае, в том числе в сферах торговли и социаль-
ной политики. Здесь говорилось: «Опиум, как вы видите, 
тесно связан с величайшими делами всемирной полити-
ки и судьба его интересна не для одних только аптекарей. 
Чем бы ни кончилась нынешняя английская экспедиция, 
это зловредное снадобье будет еще играть важную роль в 
истории человечества: рано ли поздно ли, оно сделается 
причиною важных переворотов на Востоке, и мы, конеч-
но, справедливо избрали его здесь предметом историче-
ского обозрения» [12, С. 94].

Журнал «Библиотека для чтения» также подробно 
описывал и полноценно демонстрировал китайский на-
род и их образ жизни. Путем описания жизни китайского 
народа данный журнал предлагал читателям уникаль-
ную и богатую перспективу, которая помогла им лучше 
понять китайскую культуру и общество. В тексте «Китай-
ский листовой свинец», опубликованном в 1834 году, 
описывались простые и эффективные способы произ-
водства листового свинца китайцами, что выражало их 
мастерство и креативность в области ручного производ-
ства и техники [3]. В материале «Снег в Кантоне», опубли-
кованном в 1837 году, описывался редко случающийся в 
регионе Гуанчжоу в Китае сильный снегопад [13]. Автор 
описывал любовь китайцев к снегу, отражая их эмоцио-
нальность и благоговение перед природой. Публикация 
«Мастерская китайского художника», опубликованная в 
1844 году, описывала мастерство китайских живописцев, 
а также технику китайских художников, включая исполь-
зование сюаньчэнской бумаги, красок и рисовальных 
инструментов, отражая выдающиеся традиции и ценно-
сти китайцев в области искусства и ремесел [6].

Разумеется, журнал «Библиотека для чтения», помимо 
публикации большинства текстов, создающих позитив-
ный медиаобраз Китая, также публиковал небольшое 
количество материалов, содержащих отчеты и писал об 
отсталости Китая, конструируя негативный образ страны.

В материале «Наблюдения слепого человека в Китае», 
опубликованном в 1836 году, описывались строгость 
правителей Китая, а положение попрошаек и слепых лю-
дей в стране [9]. Здесь формировался негативный образ 
современного китайского общества, акцентировалось 
внимание на социальной несправедливости, моральном 
упадке и проблемах прав человека. В материале 1838 
года «Мнение китайцев об европейской музыке» были 
отражены предубеждения и некоторых китайцев по от-
ношению к западной музыке. Автор отмечал, что китай-
цы только простую и ясную музыку считали красивой, в 
то время как западную музыку – легкомысленной [8]. Это 
свидетельствовало о гордости китайцев за свою тради-
ционную культуру и сопротивлении по отношению к за-
падной цивилизации, а также отражало образ Китая как 
самодостаточной страны, исключающей внешние куль-
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туры. В 1839 году была размещена публикация «Трой-
ники, тайная китайская секта», в которой описывалось 
сообщество «Китайская тайная секта», которое изобра-
жается как политический класс разбойников и фанати-
ков, недовольный правительством и часто участвующий 
в беспорядках [15]. Автор критикует эту секту, одновре-
менно представляя образ Китая как страну социальной 
нестабильности. В 1843 году в материале «Ногти китай-
ской щеголихи» был описан случай убийства китайской 
женщины. Здесь представлен обычай китайских женщин: 
погружать длинные ногти в теплую воду во время сна и 
связывать их, чтобы предотвратить слом [11]. Однако 
следует отметить, что описанный в публикации обычай 
и особенное поведение китайцев представляет лишь 
один аспект китайской культуры и не может представ-
лять полноценный образ всего китайского общества.

Основные результаты

Исходя из анализа публикаций, можно сделать вывод, 
что журнал «Библиотека для чтения» оказывает двой-
ственное влияние на формирование медиаобраза Китая. В 

своих материалах журнал уделяет внимание культурным, 
философским и художественным достижениям Китая, 
представляя страну как обладающую богатой историей 
и культурным наследием, что формирует ее положитель-
ный медиаобраз. Но в то же время он также изображает 
Китай как отсталое, феодальное и бедное государство, 
подчеркивая нестабильные факторы в китайском обще-
стве, что работает на негативный медиаобраз Китая.

С учетом изложенного следует подчеркнуть, что, 
журнал «Библиотека для чтения» сыграл важную роль в 
формировании представлений российских читателей о 
Китае. В журнале сообщаются последние сведения и со-
бытия, касающиеся Китая в первой половине XIX века, 
охватывая политические, социальные, культурные и дру-
гие аспекты. В то же время журнал также представляет 
традиционную китайскую культуру, историю, искусство 
и обычаи, что помогает российским читателям более 
глубоко понять Китай. Эти статьи формируют сложный и 
многогранный образ Китая, который одновременно вби-
рает себя контрастные сочетания традиций и современ-
ности, процветания и вызовов, мира и конфликтов. 
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Аннотация: Изучение национально-культурной специфики русского и ки-
тайского языков выходит на передний план в контексте усиления китайско-
российских отношений. Статья посвящена изучению лакунарности в симво-
лических значениях номинаций деревьев в сопоставительном аспекте на 
материале разноструктурных неродственных языков: русского и китайского. 
Лакуна возникает там, где для конкретного вида дерева в одном языке суще-
ствует символическое значение, которое не имеет прямого отражения в дру-
гом языке. В результате сравнительного анализа сделан вывод, что в русской 
лингвокультуре деревья символизируют национальную идентичность, эмо-
циональные состояния и человеческие качества, а в китайской культуре сим-
волика значений деревьев связана с духовностью и социальным статусом.

Ключевые слова: символика, символическое значение, лакунарность, лаку-
на, межкультурная коммуникация, номинации деревьев.
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Summary: The study of the national and cultural specifics of the Russian 
and Chinese languages comes to the fore in the context of strengthening 
Chinese-Russian relations. The article is devoted to the study of lacunarity 
in the symbolic meanings of tree nominations in a comparative aspect 
based on the material of differently structured unrelated languages: 
Russian and Chinese. A lacuna occurs where there is a symbolic meaning 
for a particular type of tree in one language that is not directly reflected 
in another language. As a result of the comparative analysis, it was 
concluded that in Russian linguistic culture trees symbolize national 
identity, emotional states and human qualities, and in Chinese culture 
the symbolism of the meanings of trees is associated with spirituality and 
social status.
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В последние десятилетия наблюдается значительный 
интерес к изучению национально-культурной спец-
ифики в рамках лингвистической науки, особенно 

применительно к русскому и китайскому языкам. Основ-
ное внимание уделяется анализу лакунарности как клю-
чевому аспекту, отражающему культурные и языковые 
различия.

Комплексный анализ и сравнение языковых и наци-
ональных картин мира позволяют выявить лексические 
и концептуальные различия, которые проявляются в 
терминах, понятиях и символах, имеющих весомое зна-
чение в одной культуре и отсутствующих – или имеющих 
иное значение – в другой [10]. В ряде исследовательских 
работ отмечается, что лакунарность не только свиде-
тельствует о различиях в языковом сознании народов, 
но и служит отправной точкой для более глубокого по-
нимания взаимодействия языка и культуры.

В области сравнительного языкознания лингви-
сты А.О. Иванов [7], Л.С. Бархударов [3], Ю.С. Степанов 
[13], Г.В. Быкова [5], И.А. Стернин [14], Ю.А. Сорокин,  

И.Ю. Марковина [12] и др. используют термин «лакуна» 
для выявления национально-культурной специфики 
сравниваемых языков и культур. Однако ученые по-
разному интерпретируют этот термин: некоторые под-
ходят к термину «лакуна» через когнитивную структуру, 
другие анализируют его с точки зрения рефлекторной 
функции языка или лексико-системных позиций. Кроме 
того, некоторые ученые исследуют «лакуны» в контексте 
лингвокультурологии, лингвистики текста, психолингви-
стики и теории перевода, а также других дисциплин. 

В отечественной школе существуют два подхода 
к определению термина «лакуна». А.О. Иванов [7] и  
Л.С. Бархударов [3] используют его в случае отсутствия 
в переводящем языке прямого соответствия лексиче-
ским единицам переводимого языка. При таком «узком 
подходе» к определению термина межязыковая лакуна 
определяет единицу второго языка как «безэквивалент-
ную», где обе лексические единицы взаимно предпола-
гают существование друг друга. Но существует также и 
«широкий подход», который используется более пред-
ставительной группой лингвистов Ю.С. Степановым [13],  
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Ю.А. Сорокиным, И.Ю. Маркониной [12], И.А. Стерниным 
[14], Г.В. Быковой [5] и др. Они характеризуют не только 
вышеупомянутые случаи, но и случаи грамматических, 
стилистических, культурологических и прочих несовпа-
дений.

В отечественной лингвистической школе к термину 
«лакуна» подходят двояко. А.О. Иванов [7] и Л.С. Барху-
даров [3] используют так называемый «узкий подход», 
определяя лакуны как отсутствие прямых лексических 
соответствий в изучаемом языке. Согласно этой интер-
претации, межъязыковая лакуна обозначает лексиче-
скую единицу второго языка как «безэквивалентную», 
при этом обе лексические единицы предполагают су-
ществование друг друга. И наоборот, «широкий под-
ход», предпочитаемый более обширной группой линг-
вистов, включая Ю.С. Степанова [13], Ю.А. Сорокина,  
И.Ю. Марконину [12], И.А. Стернина [14], Г.В. Быкову [5] и 
др., расширяет определение «лакуны» за пределы про-
стых лексических различий. Эта более широкая интер-
претация охватывает случаи грамматических, стилисти-
ческих, культурных и других несоответствий, тем самым 
предлагая более полное понимание «пробелов» в кон-
тексте лингвистического анализа.

Следует отметить также высокий интерес со сторо-
ны китайских ученых к разработке вопросов понимания 
того, как национальные культурные особенности воз-
действуют на формирование языкового сознания.

Работы Дай Хаоя исследуют взаимосвязь языка и ког-
нитивных процессов на уровне концептуальной систе-
мы и грамматики [19]. Исследования Пэн Вэньчжао [17] 
и Чжао Айгуо [21], направлены на анализ культурной 
интерпретации языковой картины мира и понимание 
системной структуры и взаимосвязей русского культур-
ного пространства. 

В числе исследований, посвященных русским идио-
мам и пословицам, стоят работы Ван Ланься [20], Ян Сяо-
ли [24] и Фэн Вэйцина [16], которые подходят к языковой 
картине мира с позиций когнитивной семантики и куль-
турной интерпретации, обогащая понимание символи-
ческих и семантических аспектов языка.

Термин «лакуна в символическом значении» отно-
сится к явлению отсутствия в одной культуре или языке 
определённого символа или символического значения, 
которое присутствует в другой культуре или языке. Это 
может быть связано с отсутствием соответствующего по-
нятия, объекта или явления в культурном, историческом 
или религиозном контексте.

«Формирование культуры и цивилизации лежат в 
основе символов. Благодаря способности человека 
использовать символы, культура может существовать» 

[23, c. 10].

Как отмечает русский культуролог и семиотик  
Ю.М. Лотман, символ связан «с идеей некоторого содер-
жания, которое, в свою очередь, служит планом выраже-
ния для другого, как правило, культурно более ценного, 
содержания» [9, c. 194]. Символическое значение, таким 
образом, относится к культурной коннотации, заложен-
ной в слово, возникающей, когда определенное значе-
ние передается или подразумевается через конкретный 
объект. Связь эта служит основой ассоциации слова и 
объекта, порождая символическое значение в культур-
ном контексте.

Растения играли значительную роль в развитии чело-
веческого общества на протяжении всей истории. Разно-
образные природные условия России и Китая привели 
к распространению различных типов флоры, каждый 
из которых наделен своими уникальными характери-
стиками и символикой. Однако, помимо простого бо-
танического разнообразия, культурный, исторический 
и социальный контекст стран способствовал развитию 
различных ассоциаций, идей и эмоций, связанных с рас-
тениями в каждой культуре. Номинации деревьев, явля-
ющиеся предметом настоящего исследования, демон-
стрируют целый спектр ассоциативных потенциалов: 
от универсальных понятий до культурно специфичных 
символов. 

Рассмотрим символические значения наименований 
деревьев в китайском и русском языках с целью выявле-
ния в них лакунарности для дальнейшего понимания ме-
ханизмов их лингвокультурной адаптации и перевода. 
Концепции и символы, отсутствующие в одном языке, но 
имеющиеся в другом, являются ключевыми для анализа 
межкультурных различий и для обучения иностранным 
языкам. 

Анализируемые на материале разноструктурных 
неродственных языков (русского и китайского) наиме-
нования деревьев были разделены на две группы по 
признаку наличия/отсутствия лакунарности в их симво-
лическом значении. 

1. Деревья, которые имеют лакунарное символиче-
ское значение в китайской лингвокультуре. В рамках 
данной группы была рассмотрена семантика дендрони-
мов «береза», «рябина», «дуб», «липа», «черемуха». 

Береза занимает видное место в культурной само-
бытности России, символизируя природную красоту, 
сущность нации и ее непреходящий дух. Это символиче-
ское значение ярко отражено во многих произведениях 
искусства, литературы и фольклора на протяжении всей 
русской истории. Ярким примером является известный 
русский поэт С.А. Есенин, который в своих литературных 
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произведениях создал глубокую ассоциативную связь 
между березой и Россией. В стихотворении «Не жалею, 
не зову, не плачу...» С.А. Есенин определяет Россию как 
«страну березового ситца»; в стихотворении «Вижу сон. 
Дорога черная…» называет дерево «береза русская» 
[6]. Поэтесса А.А. Ахматова в произведении «Победа», 
использовала образ березы как символ России: «К нам 
оттуда родные березы / Тянут ветки и ждут и зовут» [2].

Благодаря тому, что у березы белый ствол, гладкая 
кора и изящная фигура, русские чаще всего ее восхваля-
ют такими словами, как «молодая», «кудрявая», «гибкая», 
«стройная», «свежая», «тонкая» и т. д. В русском фолькло-
ре и традициях береза почитается как покровительница 
молодых девушек, олицетворяющая идеалы невинности 
и чистоты. Неслучайно береза переплетается с образом 
молодой девушки в популярной загадке: «Стоит Алена, 
платок зеленый, тонкий стан, белый сарафан». Устойчи-
вое сравнение «стройная, как березка» также подчер-
кивает связь дерева с женской красотой. Приравнивая 
стройную женскую фигуру к изящности березы, это 
сравнение возводит березу в символ эстетического со-
вершенства и воплощает культурные идеалы женствен-
ности и красоты.

Согласно суеверию, души умерших могут вселяться в 
березу, и когда скорбящие плачут под ними, считается, 
что береза разделяет их горе. Поэтому традиция сажать 
березы возле могил имеет символическое значение в 
российском обществе. В литературе, например, в три-
логии А.Н. Толстого «Хождение по мукам» героиня Даша 
выражает свою любовь словами «люблю до самой берез-
ки» [15], эта фраза воплощает в себе идею любить кого-то 
до конца своих дней. Составляя контраст с символиче-
скими значениями березы в русском языке, в китайском 
анализируемый дендроним не имеет ярко выраженного 
символического значения, номинируя лишь распро-
страненное северное дерево. 

Рябина, известная в России как «дерево любви», име-
ет важное символическое значение в русской культуре, 
контрастируя с ее относительно нейтральной символи-
кой в китайской культуре. В России рябина символизи-
рует темы любви и тоски, часто с оттенком меланхолии 
или горечи. Этот сложный символизм отражен в лите-
ратуре и народных песнях, где рябина часто характе-
ризуется такими словами, как «горькая» и «печальная». 
К примеру, в народной песне «Уральская рябина»: «Ой, 
рябина, рябинушка, / Что взгрустнула ты?» Кроме того, 
в русской культуре рябина считается символом родины 
и домашнего очага. Например, А.С. Пушкин писал: «Лю-
блю песчаный косогор, / Перед избушкой две рябины, 
/ Калитка, сломанный забор» [11]. Рябина фигурирует в 
массе балладных сюжетов о превращении человека в де-
рево после смерти [1]. 

Дуб занимает почетное место в русской традицион-
ной культуре, символизируя силу и стойкость. Этот сим-
волизм глубоко укоренился в языке в устойчивых срав-
нениях: «здоров как дуб», «крепок как дуб» и паремиях: 
«С одного удара дуба не свалишь»; «Не срубишь дуба, не 
отдув губы»; «Держись за дубок, дубок в землю глубок». 
Кроме того, образ дуба часто описывается такими эпи-
тетами, как «высокий», «могучий» и «цветущий», подчер-
кивая его крепость и мощь. Для многих русских поэтов 
дуб служит символом непреходящей жизненной силы 
и стойкости. Одинокий дуб олицетворяет патриарха ле-
сов, способного пережить века и поколения: «Гляжу ль 
на дуб уединенный, / Я мыслю: патриарх лесов / Пережи-
вет мой век забвенный, / Как пережил он век отцов» [11]. 

Однако стоит отметить, что в современном русском 
языке понятие «дуб» может использоваться и метафо-
рически для обозначения бесчувственного или нераз-
умного человека. Такие фразы, как «дуб дубом» и «дубо-
вая голова», используются для описания людей, которых 
считают ограниченными или недалекими. Русская по-
словица гласит: «Дубовую голову не проймешь словом, 
надо колом». Такое использование лексемы отражает 
сдвиг в культурном восприятии дуба, где его традицион-
ная символика силы и стойкости сосуществует с метафо-
рической ассоциацией с упрямством или глупостью. Дуб 
не имеет особого значения в китайской культуре, где он 
рассматривается просто как разновидность дерева без 
богатых символических ассоциаций, присущих русской 
традиции. 

Липа почитается как священное дерево в различных 
славянских культурах. В русской литературе липа явля-
ется символом памяти, ностальгии и ушедших времен. 

Например, в стихотворении И.С. Тургенева «Де-
ревня» липа описывается как отбрасывающая «не-
зыблемые тени», символизирующая непреходящее 
присутствие памяти и течение времени: «Люблю за-
брошенный и запустелый сад / И лип незыблемые 
тени...». Сборник И.А. Бунина «Темные аллеи» откры-
вается стихотворной строкой «Стояла темных лип ал-
лея…», задающей тон произведению, посвященному 
темам ностальгии и тоски по утраченной родине и 
молодости. Однако в паремиологическом фонде рус-
ского языка лексема «липа» часто сопровождается 
негативной коннотацией, особенно в переносном 
значении. Такие фразеологизмы, как «Бары липовые, 
а мужики дубовые»; «Облупили, как липку, обобрали, 
как малинку», «ободраться на липину»; «как липина 
голая», а также «ровно липонька гола» подчеркивают 
ассоциации с бедностью и лишениями. 

Несмотря на обилие лип в Китае, их запретили вы-
ращивать в садах из-за неудачного фонетического сход-
ства слов «липа» (椴 duan) и «прекратить» (断 duan). В 



233Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

результате липа не имеет особого символического зна-
чения в китайской культуре.

Черемуха, хотя и не занимает столь заметного места в 
верованиях и фольклоре славян, как дуб и береза, имеет 
свое собственное значение в русской культуре, особен-
но с точки зрения символики и поэтической традиции. В 
русском фольклоре черемуха связана с темами любви и 
сентиментальности.

В поэтической традиции черемуха часто изобража-
ется как символ обновления и красоты, возвещающий 
приход весны своим ароматным цветением: «Черемуха 
душистая / С весною расцвела / И ветки золотистые, / 
Что кудри, завила» [6]. Стихотворение С. Есенина «Сы-
плет черемуха снегом…» [6] рисует картину весеннего 
пробуждения, где черемуха служит аллегорическим изо-
бражением невесты. Символическое значение черемухи 
заключается в ее роли предвестника весны, символа на-
дежды и обновления. 

2. Деревья, которые имеют лакунарное символиче-
ское значение в русской лингвокультуре. В рамках дан-
ной группы была рассмотрена семантика дендронимов 
«чинара / утун», «персик», «слива», «софора», «красный 
сандал». 

В китайской культуре дерево чинара, также известное 
как утун / платан, имеет значение, укорененное в фоль-
клоре и символизме. Согласно китайскому фольклору, 
дерево чинара ассоциируется с благоприятностью и 
удачей, поскольку считается, что на ветвях платана ча-
сто сидит феникс, мифическая птица, символизирующая 
процветание и возрождение. Ассоциация с фениксом 
превращает дерево чинара в символ процветания, уда-
чи и божественного благоволения. Кроме того, дерево 
чинара упоминается в образных сравнениях и выраже-
ниях. Красивая девушка соотнесена с утуном: «В тот миг 
она была похожа на золотое деревце утуна, с которого 
слетел феникс» [4, c. 155].

Утун – символ неизменной любви. Древняя легенда 
гласит, что дерево у – мужское дерево, а дерево тун – 
женское, и что эти два дерева часто растут вместе, ни-
когда не оставляя и не бросая друг друга, поэтому они 
стали символом верной любви.

Дерево утун в китайской культуре также несет в себе 
оттенок меланхолии и печали, что связано прежде всего 
с его листопадом, который приходится на самое начало 
осени. Популярная поговорка: 梧桐一叶落，天下尽知
秋。(«Когда с дерева утун падает первый лист, весь мир 
знает, что приближается осень») отражает это чувство, 
подчеркивая роль дерева утун как предвестника пере-
мен. В древнекитайской поэзии осень часто изображает-
ся как пора размышлений и самоанализа, символизиру-

ющая скоротечность жизни. 

Например, в стихах Ли Бо дерево утун изображено 
как символ старения и упадка, его листва горит осенью 
и вызывает чувство утраты и тоски: 人烟寒橘柚，秋色老
梧桐。谁念北楼上，临风怀谢公。– «От холода тоскуя, // 
Листва платана горит осенью // Во всей своей красе» [8]. В 
русской культуре дерево утун не имеет особого значения.

В китайской культуре персик символизирует долго-
летие, спокойствие, вечную молодость, женскую кра-
соту и защиту от злых духов и болезней. Эти значения 
глубоко укоренились в китайском языке, литературе и 
культурной символике. Эти значения ярко отражены во 
фразеологии. Например, 桃花源 «весна цветения перси-
ка», берет свое начало из стихотворения Тао Юаньмина 
и символизирует земной рай или идиллическое убежи-
ще от мирских проблем. Точно так же 世外桃源 «пер-
сиковый источник за пределами человеческого мира», 
передает концепцию счастливой страны, рая на земле. 
Выражение 桃红柳绿 «персики краснеют, ивы зеленеют», 
напоминают о ярких красках весны и обновления. 

Считается, что персиковое дерево не только ассоции-
руется с красотой и любовью, но и обладает защитными 
свойствами от несчастий и бедствий. Сходство в произ-
ношении слова «персик» (桃, tao) и слова «убегать» (逃, 
tao) усиливает символическую роль персика в бегстве от 
бедствий и обеспечении безопасности. Персиковое де-
рево часто используется как символ любви и дружбы в 
китайской литературе и фольклоре. В стихотворении Цуй 
Ху времен династии Тан цветы персика олицетворяют 
красоту и любовь: 去年今日此门中，人面桃花相映红。
人面不知何处去，桃花依旧笑春风。 Персиковое дерево 
также имеет символическое значение вечной дружбы, 
например, 桃园三结义 – клятва верности в персиковом 
саду из известного произведения «Троецарства».

Сливовое дерево 李子树, а также цветы сливы, из-
вестные как мэйхуа 梅花, – символ китайского Ново-
го года, весны и рождения всего живого. Мэйхуа также 
считается одним из «Четырех джентльменов» китайской 
культуры, наряду с орхидеей, хризантемой и бамбуком, 
символизируя благородство и изящество. Цветы сли-
вы приравнивались к сокровищам Китая и назывались 
«королевой цветов». Цветок сливы в фразеологии и по-
эзии нередко ассоциируется с такими качествами, как 
чистота и обновление. Фразеологическое выражение 
破冰梅花 «пронзить мороз мэйхуа» подразумевает не-
что удивительное и неожиданное, подобно цветению 
сливы в мороз. 梅妻鹤子 – сливовые деревья вместо 
жены и журавли вместо детей символизирует чистоту, 
самоотверженность и моральное совершенство. 雪胎
梅骨 – под снегом рождается новая жизнь с моральной 
силой – усиливает символизм цветка сливы как символа 
внутренней силы и стойкости. Поэтому слива считается 
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символом стойкости китайского национального духа, 
скромности, достоинства, надежды, воли, трудолюбия, 
благородства и изящества.

В китайской культуре софора символизирует органы 
власти, так как правительство при династии Хань осо-
бенно любило сажать софору, отсюда и название 官槐 
«официальная софора». Софора – символ долголетия, 
поскольку это дерево-долгожитель, возраст которого 
может достигать тысячи лет, и древние верили, что оно 
благословляет потомство. В лирике Сюй Чжимо крупная 
софора напоминает нам о мужчине: 百尺的槐翁，在微风
中俯 将棠姑抱搂。Высокий софора-дед наклоняется к 
яблоне-девочке и ее обнимает [18].

В древние времена софора также была символом 
удачи на экзаменах, дерево стало олицетворением госу-
дарственных экзаменов, а тех, кто сдавал экзамены, на-
зывали 踏槐 «Та хуай». 

Самым известным в Китае является софора в Хунду-
не Шаньси, которая стала родовым и священным дере-
вом для людей, мигрировавших из Шаньси во все уголки 
страны. Софора является символом родовой памяти.

Красный сандал, известный в Китае как 赤檀 (chì tán), 
является важным элементом китайской лингвокультур-
ной символики. Этот вид древесины ценится за свой 
роскошный оттенок и тонкий аромат, который тради-
ционно ассоциируется с высоким статусом и роскошью. 
Красный сандал известен как дерево долголетия, по-
скольку ему требуется тысяча лет, чтобы стать деревом. 
Легенда гласит, что красный сандал нелегко расцветает, 
но, когда это происходит, он приносит удачу. И обычно 
его сажают только в богатых семьях, что отражает их ста-
тус. Красный сандал – символ внимания и заботы: дре-
весина красного сандала очень ценна и учит людей бе-
режному отношению к окружающим их людям и вещам. 
В культурном плане красный сандал символизирует ду-
ховную чистоту и спокойствие ума, что отражается в его 

использовании в буддийских и даосских ритуалах. Сжи-
гание сандалового благовония в традиционных практи-
ках предполагается для очищения пространства от не-
гативной энергии и привлечения благоприятных духов.

Анализ символических значений деревьев в русской 
и китайской лингвокультурах выявляет ярко выражен-
ную лакунарность, которая отражает уникальность 
культурных кодов и национального самосознания двух 
народов.

В русской лингвокультуре деревья часто несут глу-
бокий символический смысл и связаны с национальным 
самосознанием. Например, берёза в русской культуре –  
это символ России и чистоты. Рябина ассоциируется с 
любовью, хотя иногда горькой. Дуб является символом 
силы и стойкости, а также может быть метафорой нечув-
ствительности. Липа символизирует память и носталь-
гию, а черёмуха – влюблённость и сентиментальность.

В китайской лингвокультуре символика деревьев бо-
лее связана с духовными практиками. Чинара (платан) 
ассоциируется с удачей, считается символом неизмен-
ной любви, иногда вызывает чувство печали из-за скоро-
течности времени. Персик символизирует долголетие и 
женскую красоту, мэйхуа (слива) – весну и новое начало. 
Софора связана с властью и долголетием. Красный сан-
дал символизирует статус, богатство, духовную чистоту 
и спокойствие ума.

Таким образом, можно сделать вывод, что в русской 
лингвокультуре деревья часто символизируют наци-
ональную идентичность, эмоциональные состояния и 
человеческие качества. В то время как в китайской куль-
туре деревья более связаны с духовностью, социальным 
статусом и космологическими концепциями. Несовпаде-
ния в символическом значении отражают глубокие куль-
турные и исторические различия между двумя народами 
и подчеркивают важность их понимания при переводе и 
культурной адаптации.
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Аннотация: Статья посвящена исследованию одного из наиболее популярных 
средств привлечения внимания и речевого воздействия в медиатекстах – 
приему фразеологической модификации субституцией одного или несколь-
ких компонентов фразеологизма. Исследование проводится на материале 
заголовков русско- и англоязычного медиадискурса. Отмечается, что по типу 
отношений, существующих между заменяемым и замещающим компонен-
том фразеологизма, различаются три типа фразеологических субституций: 
замены, основанные на формальном сходстве, замены по семантическому 
сходству, и замены, основанные на контекстуальных отношениях. Субсти-
туции, основанные на формальном сходстве заменяемого и заменяющего 
компонентов, предполагают наличие омонимической или паронимической 
связи между элементами канонической формы устойчивого оборота и его 
модификации. В статье делается вывод о том, что природа процесса фра-
зеологической субституции обнаруживает сходство в русском и английском 
языках, а различия в сопоставляемых языках носят частный характер и не 
влияют на общую тенденцию к универсальности приема фразеологической 
субституции в заголовках медиадискурса.

Ключевые слова: модификация, субституция, фразеологизм, заголовок, омо-
ним, пароним, медиатекст.

STRUCTURAL AND SEMANTIC 
FEATURES OF LEXICAL SUBSTITUTIONS 
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ENGLISH-LANGUAGE MEDIA

D. Yusipova

Summary: The article is devoted to the study of one of the most popular 
means of attracting attention and speech impact in media texts - the 
technique of phraseological modification by substitution of one or 
several components of a phraseological phrase. The study is conducted 
on the material of headlines of Russian- and English-language media 
discourse. It is noted that three types of phraseological substitutions are 
distinguished according to the type of relations existing between the 
substituted and the substituting component of a phraseological phrase: 
substitutions based on formal similarity, substitutions based on semantic 
similarity, and substitutions based on contextual relations. Substitutions 
based on formal similarity of the replaced and substituting components 
imply the presence of homonymic or paronymic connection between the 
elements of the canonical form of the stable turn and its modification. 
The article concludes that the nature of the process of phraseological 
substitution reveals similarity in Russian and English languages, and the 
differences in the languages being compared are of a private nature and 
do not affect the general tendency to the universality of phraseological 
substitution in the headlines of media discourse.
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В реалиях современности как никогда заметна роль 
СМИ как инструмента оказания воздействия на ауди-
торию и манипулирования общественным сознани-

ем, что обусловливает внимание представителей различ-
ных школ и направлений к прагматическому потенциалу 
языковых средств, используемых в медиатекстах [1; 2; 5; 9].

Анализ специфики языка СМИ возможен через изуче-
ние особенностей медиатекста, под которым понимает-
ся «разновидность текста, принадлежащая массовой 
информации, характеризующаяся особым типом автора 
(принципиальное совпадение производителя речи и ее 
субъекта), специфической текстовой модальностью (от-
крытая речь, многообразное проявление авторского я), 
рассчитанная на массовую аудиторию» [8, с. 15]. 

Эффективность медиатекста в деле реализации воз-

действующего и манипулятивного потенциала СМИ во 
многом определяется заголовком. Специфика языко-
вого оформления заголовка определяется его функ-
циональной ролью в сфере массовой коммуникации. 
Функции, выполняемые заголовками в медиадискурсе –  
номинативная, информативная, рекламная, графиче-
ски-выделительная, прагматическая, фатическая и др. 
[3] – накладывают отпечаток на языковое оформление 
заголовков. 

В фокусе внимания настоящего исследования нахо-
дится один из популярных приемов создания заголов-
ков медиатекстов – прием лексической субституции. 

Лексическая субституция представляет собой один 
из приемов фразеологической модификации, заключа-
ющийся в намеренной замене одного или нескольких 
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лексических компонентов устойчивого выражения для 
адаптации высказывания к контексту. По типу отноше-
ний, существующих между заменяемым и замещающим 
компонентом фразеологизма, различаются три типа 
фразеологических субституций: замены, основанные на 
формальном сходстве, замены по семантическому сход-
ству, и замены, основанные на контекстуальных отноше-
ниях [15, с. 21].

Целью исследования ставится выявление особенно-
стей и сравнительно-сопоставительный анализ субсти-
туций, основанных на формальном сходстве, в заголов-
ках русско- и англоязычного медиадискурса. 

К субституциям, основанным на формальном сход-
стве заменяемого лексического компонента ориги-
нальной формы фразеологизма и заменяющего его 
компонента фразеологизма-модификации, относятся 
омонимические и паронимические замены. 

К модификациям фразеологизмов на основании 
омонимического сходства относится замена одного из 
компонентов устойчивого оборота на омоним – слово, 
одинаковое по звучанию, но не имеющее общих элемен-
тов смысла и не связанное ассоциативно с заменяемой 
лексемой. 

В основе модификаций фразеологических единиц 
субституцией одного из компонентов по формальному 
сходству лежит каламбур, под которым понимается ли-
тературный прием, основанный на смысловом объеди-
нении в одном контексте либо разных значений одного 
слова, либо разных слов, тождественных или сходных по 
звучанию [7, с. 56]. Приведем примеры:

Голль на выдумки хитер [16];
Where there’s a Will there’s a way – Jordan’s drive sees him 

thrive in All Blacks [20]. 

Заголовки представляют собой примеры каламбу-
ров, в которых для достижения комического эффекта 
сталкиваются собственное и нарицательное значения 
слова. В примере заголовка издания «Коммерсант» про-
исходит субституция компонента поговорки голь на вы-
думки хитра на созвучное ему имя собственное фран-
цузского военного, политического и государственного 
деятеля Ш. де Голля. В англоязычном заголовке обыгры-
вается выражение where there is a will, there is a way ‘было 
бы желание, а возможность найдется’ заменой компо-
нента will на омонимичное ему имя собственное.

Анализ заголовков, в которых осуществляется моди-
фикация фразеологизмов методом субституции компо-
нента на основании омонимического сходства, демон-
стрирует, что данный тип модификации характерен для 
английского языка. Объяснением этому факту служит 
более высокая степень омонимичности в сравнении с 

другими языками, связанная, в первую очередь, с осо-
бенностями исторического развития его грамматиче-
ского строя и звуковой структуры [6, с. 175].

Woodcrafters’ new toy a sight for saw eyes [12]. 

В примере осуществляется субституция компонен-
та устойчивого оборота a sight for sore eyes (досл. «вид, 
приятный больному глазу») ‘приятное зрелище, сердцу 
отрада’, авторство которого принадлежит англо-ирланд-
скому писателю Джонатану Свифту. В основе каламбура –  
заменяемый компонент sore и заменяющий saw, пред-
ставляющие собой омографы – слова, звучащие одина-
ково, но отличающиеся по написанию и значению. Суб-
ституция компонента идиомы способствует обновлению 
ее семантики, что позволяет авторам статьи привлечь 
внимание читателей новостей.

К модификациям, основанным на паронимическом 
сходстве, относятся замены компонентов пословицы по 
частичному сходству звуковой оболочки или морфем-
ного состава замещающего элемента при их полном или 
частичном семантическом различии. Выразительность 
модифицированного фразеологизма повышается за 
счет эффекта новизны от введения компонента и актуа-
лизируемых им дополнительных смыслов.

Тень на тень не приходится	 [17];
Emi Buendia selflessness in Villa victory smells like team 

spirit to Unai Emery [13].

Примеры модификаций пословицы день на день не 
приходится и крылатого выражения – цитаты из ком-
позиции группы Nirvana Smells Like Teen Spirit (с англ. 
«пахнет подростковым духом») демонстрируют один из 
наиболее продуктивных приемов субституций по фор-
мальному признаку – замену согласного звука на соглас-
ный. Модификации свидетельствуют о выполняемой 
заголовками, содержащими субституцию на основании 
формального сходства, функции адаптации к контексту: 
семантика модифицированных фразеологизмов меняет-
ся и определённым образом «подстраивается» под осве-
щаемые в статье события. 

Исследователями ментального лексикона – способов 
представления и систематизации слов в сознании чело-
века [4], отмечается, что в человеческой памяти лучше 
закрепляются слова, созвучные по начальным и конеч-
ным частям [11, с. 138–140]. В связи с этим объяснимо, 
что субституции, в которых изменяется только средняя 
часть слова, быстрее распознаются получателем как мо-
дифицированные фразеологизмы.

Друг познается везде: о чем договорились президен-
ты России и Алжира [14];

Cool, calm and connected: Meet New Zealand’s top lob-
byists [18]. 

В примерах заголовков происходит замена звуков в 
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средней части компонентов фразеологических единиц 
друг познается в беде и cool, calm and collected ‘спокой-
ный, невозмутимый и собранный’ при сохранении на-
чальных и финальных частей слова. По утверждению 
Собковяка, для максимальной понятности каламбура 
целесообразно сохранять консонантный скелет устой-
чивого оборота относительно нетронутым [19, с. 113]. 
Данный прием выступает одним из наиболее распро-
странённых среди фразеологических субституций в анг-
ло- и русскоязычной прессе, что объясняется высокой 
степенью узнаваемости оригинального устойчивого 
оборота в субституциях такого типа. 

К специфике русскоязычных заголовков относится 
особый тип фразеологической субституции на основа-
нии паронимического сходства – расширение графем-
ного состава заменяемого компонента с использовани-
ем лексем из английского языка:

Насильно «Хэппи мил» не будешь: «Вкусно – и точка» 
нашла, какими игрушками доукомплектовать «Кидз 
комбо» [10]. 

В примере заголовка российского издания осущест-
вляется субституция компонента фразеологизма на ос-

новании паронимического сходства с английским сло-
вом meal ‘еда, блюдо’.

Использование субституции как приема фразео-
логической модификации в заголовках медиатекстов 
является одним из эффективных средств привлечения 
внимания аудитории и реализации воздействующего 
потенциала СМИ. Модификации, основанные на фор-
мальном сходстве заменяемого и заменяющего компо-
нентов, предполагают наличие омонимической или па-
ронимической связи между элементами канонической 
формы устойчивого оборота и его модификации. Приро-
да процесса фразеологической субституции, определя-
емая объемом типов фразеологизмов, подвергающимся 
модификации, их структурно-семантическими особен-
ностями и прагматическими функциями в медиатексте, 
обнаруживает сходство в русском и английском языках. 
Различия, проявляющиеся в количественном преобла-
дании замен, основанных на омонимическом сходстве в 
английском языке, или замен, основанных на пароними-
ческой замене компонентами-заимствованиями в рус-
ском, носят частный характер и не влияют на общую тен-
денцию к универсальности приема фразеологической 
субституции в заголовках медиадискурса.

ЛИТЕРАТУРА

1.	 Добросклонская Т.Г. Вопросы изучения медиатекстов (опыт исследования современной английской медиаречи). Изд. 2-е, стереотипное. М.: Едиториал 
УРСС, 2005. 288 с. 

2.	 Желтухина М.Р. Тропологическая суггестивность масс-медиального дискурса: о проблеме речевого воздействия тропов в языке СМИ. М.: ИЯ РАН; Волго-
град: Изд-во ВФ МУПК, 2003. 654 с. 

3.	 Корнилова К.Е. Функции заголовков современных журналистских текстов // Известия вузов. Северо-Кавказский регион. Общественные науки. Спецвы-
пуск. 2007. С. 118–119. 

4.	 Кубрякова Е.С. Краткий словарь когнитивных терминов. М.: Филол. ф-т МГУ им. М. В. Ломоносова, 1997. 245 с.
5.	 Лупанова Е.В., Балканов И.В. Трансграничная динамика англоязычного военного дискурса в период специальной военной операции РФ на Украине // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2023. Т. 16. № 11. С. 3745–3750.
6.	 Мухина Н.Б., Матвеева Н.В. Особенности омонимии в современном английском языке (на материале Concise Oxford English dictionary) // Известия Волго-

градского государственного педагогического университета. 2021. № 3 (156). С. 171–176.
7.	 Санников В.З. Каламбур как семантический феномен // Вопросы языкознания. № 3. 1995. С. 56–69.
8.	 Солганик Г.Я. К определению понятий «текст» и «медиатекст» // Вестник Московского университета. Серия 10. Журналистика. 2005. № 2. С. 7–15.
9.	 Щербак Т.И. Механизмы языковой компрессии в новостных публикациях в Твиттере // Современная наука: актуальные проблемы теории и практики. 

Серия: Гуманитарные науки. 2019. № 7. С. 188–191.
10.	 Adpass. URL: https://adpass.ru/vkusno-i-tochka-kids-kombo-leo-i-tig/ (дата обращения: 05.02.2024).
11.	 Aitchison J. Words in the mind: An introduction to the mental lexicon. 3rd ed. Oxford/New York: Basil Blackwell. 2003. 
12.	 Courier mail. URL: https://www.couriermail.com.au/news/queensland/warwick/woodcrafters-new-toy-a-sight-for-saw-eyes/news-story/19dab9b57c955a4c4e4

f51b42f40dfea (дата обращения: 07.02.2024).
13.	 Independent. URL: https://www.independent.co.uk/sport/football/unai-emery-sean-dyche-emi-buendia-villa-everton-b2289622.html (дата обращения: 

07.02.2024).
14.	 IZ. URL: https://iz.ru/1529112/liubov-lezhneva/drug-poznaetsia-vezde-o-chem-dogovorilis-prezidenty-rossii-i-alzhira?utm_source=yxnews&utm_

medium=desktop&utm_referrer=https%3A%2F%2Fdzen.ru%2Fnews%2Fsearch%3Ftext%3D (дата обращения: 01.02.2024).
15.	 Jaki S. Phraseological Substitutions in Newspaper Headlines. “More than Meats the Eye”. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2014.
16.	 Kommersant 1. URL: https://www.kommersant.ru/gallery/2493583?utm_source=yxnews&utm_medium=desktop&utm_referrer=https%3A%2F%2Fdzen.

ru%2Fnews%2Fsearch%3Ftext%3D (дата обращения: 07.02.2024).
17.	 Kommersant 2. URL: https://www.kommersant.ru/doc/5838777?ysclid=lpwcb9s9oz816630148 (дата обращения: 05.02.2024).



239Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

18.	 NZ herald. URL: https://www.nzherald.co.nz/business/cool-calm-and-connected-meet-new-zealands-top-lobbyists/LLTZSXA4E6H3TB4MYFZYH4JGNM/ (дата 
обращения: 07.02.2024).

19.	 Sobkowiak W. Metaphonology of English paronomasic puns. Frankfurt a.M.: Peter Lang. 1991. 
20.	 Stuff. URL: https://www.stuff.co.nz/sport/rugby/all-blacks/300458749/where-theres-a-will-theres-a-way—jordans-drive-sees-him-thrive-in-all-blacks (дата 

обращения: 07.02.2024).

© Юсипова Диляра Булатовна (yusipova.db@rambler.ru). 

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»



240 Серия: Гуманитарные науки №4-2 апрель 2024 г.

ФИЛОЛОГИЯ

К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ ЭПОНИМОВ В АНГЛИЙСКОЙ 
НЕВРОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Ягенич Лариса Викторовна
 кандидат педагогических наук, доцент, 

Крымский Федеральный университет 
имени В.И. Вернадского, Симферополь

yagenich@mail.ru

Аннотация: Повышенный интерес общества к сохранению здоровья явля-
ется обоснованным и способствует развитию лингвистической науки в том 
числе. Лексическое выражение научных достижений реализуется в пись-
менных текстах и является подтверждением проведения исследований. 
Автор представляет работу, посвященную изучению эпонимов в неврологии 
в области нейродегенеративных заболеваний на материале англоязычных 
статей с целью изучения эпонимов, которые выполняют лингвистические и 
экстралингвистические функции, поскольку расширяют научный вокабуляр 
и фиксируют эпоху проведения исследования путём определения периода 
научной активности учёного. Изучение понятия «медицинские термины» 
позволило обозначить медицинские эпонимы, указывающие на заболева-
ния. Описаны классификации способов образования терминов-эпонимов. 
Медицинские эпонимы, часто употребляемые в письменной речи врачей, 
эффективно в лаконичной форме передают, обеспечивая высокую инфор-
мационную насыщенность, точное изложение клинических условий. С целью 
выделения эпонимических единиц, включающих имена ученых и врачей, 
был выполнен анализ англоязычных монографий по неврологии. По резуль-
татам исследования выявлено процентное соотношение общего количества 
медицинских терминов, встречающихся в текстах, которое составляет 65 %, 
при этом неврологическими терминами являются 35%. Установлено, что не-
врологические термины приоритетно выражаются именем учёных в сфере 
нейродегенеративных заболеваний.

Ключевые слова: неврология, медицинская терминология, эпонимы, лекси-
ческие единицы, экстралингвистические факторы.

TO THE QUESTION ABOUT EPONYMS 
IN ENGLISH NEUROLOGICAL 
TERMINOLOGY

L. Yagenich

Summary: The society increased interest is actual for saving human health 
and it also provides the development of linguistic science. The lexical 
expression of scientific achievements is realized in writtenscientific texts 
and it is the way of researches introduction. The author presents the article 
which is dedicated to the problem of eponyms in neurology, especially 
in the field of neurodegenerative diseases on the material of English 
monographs in order to study eponyms that fulfil linguistic and extra-
linguistic functions, as they expand the list of scientific vocabulary and 
show the period of research in the way of determining doctors’ scientific 
activity.Understanding of medical terms concept allowed us to indicating 
diseases. It is described the eponyms classificationsand pointed out than 
mostly doctors’ names are used in medical eponyms and they provide the 
high information richness, and the exact description of clinical conditions. 
The analysis of English monographs on neurology was performed in order 
to identify eponymic units which include doctor’ names. The results of the 
study revealed the percentage of the total number of medical terms are 
about 65% in the medical scientific texts including 35% neurological 
terms. It is established that neurological terms are expressed by the name 
of scientists in the field of neurodegenerative diseases in priority.

Keywords: neurology, medical terminology, eponyms, lexicalunits, extra 
linguistic factors.

Введение

Медицинская наука постоянно развивается и вы-
зывает особый интерес в современном обще-
стве, поскольку её основная задача сохранить 

и продлить качественно активную жизнь людей. Новые 
исследования в сфере здравоохранения отражают реа-
лизацию новых идей и технологическую модернизацию, 
что способствует увеличению количества новых терми-
нов и понятий. Одной из характеристик письменного 
научного текста является употребление терминов. Ме-
дицинская терминология представлена совокупностью 
наименований, которые характеризуют понятия меди-
цины как науки, а также совокупность специальных но-
менклатурных наименований медицины как сферы про-
фессиональной деятельности [13]. Ряд отечественных 
и зарубежных лингвистов исследовали терминологию, 
например: Л.В. Дубровина (изучала особенности стиля 
научного изложения); С.В. Гринев (оценил перспективы 

медицинского терминоведения); Э.Б. Остапенко (произ-
вел лингвистический анализ медицинских терминов); 
М.В. Новоселова (исследовала терминологию в работах 
лингвистов 90-х годов ХХ века).

В макросистему медицинской терминологической 
лексики входит множество терминологических микро-
систем, отражающие терминологию узких медицинских 
направленностей, разных областей медицины. Одним из 
эффективных способов образования терминов является 
лексико-семантическое профессиональное ориентиро-
вание языковых структур. Объединение совокупности 
терминов в группы, относящихся к одному значению, об-
условленных и взаимосвязанных одним понятием, обра-
зует новый концептуальный системный термоэлемент, 
определяющий новизну или явления в определённой 
сфере человеческой деятельности. 

К вопросу о классификации отдельных отраслей ме-
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дицинской терминологии обращались учёные [11], ис-
следуя эмоциональную окрашенность медицинского 
термина. Отражением антропологической картины мира 
медицинской науки является употребление эпоними-
ческой терминологии, которая обеспечивает быстрый 
обмен информацией, аргументированное обоснование 
позиций, становление научного мировоззрения врача-
учёного.

Каждая область медицины в разной степени исполь-
зует эпонимические названия, активное формирование 
их аппарата было в XVI–XIX веках. В греческом языке 
ἐπωνῠμία (epōnumia) означало имя, отражающее атри-
бут – данное имя в качестве прозвища. В дальнейшем 
прилагательное epōnumos означало использование 
имен лиц (эпонимов) или мест (топонимов) для обозна-
чения реальных или вымышленных учёных. С XIX века в 
медицинской литературе эпонимов становиться мень-
ше, поскольку начали возникать вопросы о значимости 
полученного результата и положительной коннотации. 
В настоящее время появляются новые термины, отра-
жающие этапы развития медицины, результаты работы 
учёного или достижения страны в получении новых ме-
дицинских знаний. При этом Э. Аронсон [14] определяет, 
что самыми богатыми научные труды в части употребле-
ния эпонимов были 1950-е годы. В рамках данного ис-
следования интерес представляет необходимость про-
следить в научных трудах диахронию с количественным 
подтверждением использования неврологических эпо-
нимов, способствующих точной и ёмкой передачи кли-
нической ситуации и состояния пациента. 

Объекты и методы исследования

Медицинский термин является результатом теоре-
тического обобщения и должен наиболее точно отра-
жать суть описываемого явления [10], поэтому эпони-
мы с точки зрения медицинской терминологии имеют 
и отрицательные характеристики. Они мало инфор-
мативны, часто громоздки, создают дополнительные 
синонимические ряды, трудно транслитерируютсяи 
транскрибируются; они только обозначают, маркируют 
научное понятие, но не отражают характерных призна-
ков описываемого объекта и др. Однако именно эпони-
мы являются одним из самых многочисленных пластов 
медицинской терминологии. С семантической точки 
зрения изучение специальных единиц позволяет выде-
лить в профессиональном континууме понятия, мотиви-
рованные специальные термины, называющиеся эпони-
мами [11]. В эпонимической терминологии свыше шести 
тысяч врачей из шестидесяти стран зафиксировали соб-
ственные имена. Эпонимы в медицинской терминологии 
в среднем составляют около 10-12% [12]. В большинстве 
случаев медицинские эпонимы связаны с именем врача, 
впервые (или наиболее плодотворно) описавшего забо-
левание, но меньшая часть названа по месту описания 

(miner'slung, Legionnaire’s disease), по месту воздействия 
возбудителя (Coalminer'slung, Legionnaire’s disease), по 
библейским (Job’syndrome), мифологическим (Ondine’s 
curse) или даже литературным ассоциациям (Lady 
Windermere syndrome, Pickwick anhabitués) [15]. Следует 
отметить, что есть медицинские эпонимы названые по 
имени пациента, страдавшего определённым заболева-
нием (например, West Syndrome). Помимо этих медицин-
ских эпонимов, существует еще множество терминов, 
имеющих греческое или латинское происхождение, по-
скольку греки и римляне первыми начали писать о ме-
дицине и заложили многие современные представления 
о болезнях, диагностике, методах лечения и терапии. 

В качестве материала исследования в статье ис-
пользованы следующие лексикографические издания: 
эпонимический справочник [1], а также международная 
англоязычная платформа NCBI [3] и одна из баз данных. 
Важным источником для поиска значения медицинских 
эпонимов является платформа Whonamedit, автором ко-
торого является О.Д. Энерсен, представляющий полный 
обзор всех медицинских явлений, с краткой биографией 
человека, имя которого является одной из составляю-
щих эпонима.

Для достижения нами поставленной цели применя-
лись следующие методы исследования: идентификации, 
анализ словарных дефиниций, семантического анализа 
и количественного анализа. 

Изучение научной литературы позволило полу-
чить подтверждение раннее изученного факта, что 
эпонимические термины являются одним из способов 
терминообразования, указывающих на экстралинг-
вистические факторы. Имена учёных, работающих в 
определённый период времени, остаются в названиях 
заболеваний, это позволяет проследить историю разви-
тия медицинской науки в именах (например, интернет-
ресурс, посвященный именам женщин-учёных: https://
worldneurologyonline.com/article/eponymous-women-
in-neurology-from-the-history-course-at-the-american-
academy-of-neurology-annual-meeting1/). При изучении 
имен становится очевидным иллюстрация историческо-
го развития медицинской науки в менах, что подтверж-
дается наличием в научных текстах экстралингвисти-
ческой информации, обеспечивающей реализацию 
функции сохранения достоверных фактов посредством 
терминов, зафиксированных именами врачей, получив-
ших значимые результаты в сфере медицины, напри-
мер, клятва Гиппократа, болезнь Боткина, Фаллопиевы 
трубы и др. С осторожно к сохранению исторического 
развития медицинской науки, поскольку не все имена 
учёных имеют эпонимическое выражение в профес-
сиональной области. В рамках данного исследования 
рассмотрим неврологию как отрасль, создающую впе-
чатление сложности и значимости в сфере здравоох-
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ранения. Полагаем, что вызывают интерес эпонимы, 
имеющие отношение к клинической части неврологии. 
Лингвистические работы зачастую описывают эпонимы 
анатомии и физиологии, связанные с открытиями более 
ранними или патологиями, которые являются важными 
медицинскими знаниями и используются для описания 
места и патологий. Примерами таких эпонимов могут 
послужить термины: Malpighian capillaries (Мальпиги-
евы капилляры, 1661) – мелкие кровеносные сосуды в 
почках, отвечающие за фильтрацию крови; Broca's area 
(пер. область Брока, 1861) – область мозга, отвечающая 
за производство речи; Langerhans cells (клетки Лангер-
ганса, 1869) – иммунные клетки в коже и других тканях; 
Meissner's corpuscles (трупные тельца Мейсснера, 1852) – 
сенсорные рецепторы в коже, отвечающие за распозна-
вание легкого прикосновения; Purkinje fibers (волокна 
Пуркинье, 1839) – специализированные волокна сердеч-
ной мышцы, отвечающие за проведение электрических 
импульсов.

Цель данной работы выявить активно используемые 
эпонимы в современной клинической практике. Опреде-
ления терминов-эпонимов в англоязычных монографи-
ях по неврологии позволит количественно обозначить 
значимость эпонимов в современных англоязычных на-
учных изданиях, связанных с нейродегенерративными 
заболеваниями.

Актуальным для нашего исследования определяем 
термин «эпоним» как элемент отраслевой медицинской 
терминологии, который характеризует открытие или 
изобретение, впоследствии имеющее название по име-
ни или фамилии ученого.

Неврология занимается диагностикой, лечением и 
профилактикой заболеваний нервной системы и травм 
головы, путём изучения функционирования мозга, спин-
ного мозга и периферических нервов. Главная задача 
врача – помочь пациентам улучшить качество жизни и 
способствовать ее продолжительности. Будучи моло-
дой и развивающийся наукой, неврология с 1860 года 
становится самостоятельной клинической дисциплиной 
и представлена научными работами в мировой меди-
цинской науке. Интенсивность развития данной науки 
обоснована жизненными факторами: ритмом, темпом, 
стрессом, социальными и политическими показателями, 
что имеет выражение в терминологическом аппарате 
медицинских клинических состояний человека. Иссле-
дование терминов-эпонимов продолжает быть актуаль-
ным, поскольку ежегодно фонд медицинской лексики 
пополняется и обновляется в связи с прогрессивной ди-
намикой медицинской науки. 

Результаты и их обсуждение

Анализ неврологических монографий (общим объ-

емом 13 печатных листов) показал, что все эпонимы, 
описывающие заболевания делятся на четыре основ-
ные категории: болезни, синдромы, симптоматика и вос-
становление. Следует отметить, что большие кластеры 
эпонимов собираются вокруг определенных симптомов, 
что позволяет выделить определённые группы по про-
исхождению термина. Путём математического подсчёта 
были получены результаты количественного употре-
бления эпонимов в научном тексте, которые в среднем 
составляют 21% от всех терминов. Сравнивая количе-
ственное употребление эпонимов по столетиям, можем 
говорить о том, что каждые полвека в арифметической 
прогрессии идёт увеличение приблизительно на два 
процента. 

Таким образом, метод сплошной выборки позволил 
выделить эпонимы, представленные именами ученых, 
врачей или пациентов, увековечивших новые явления 
или открытия в медицине на определённом этапе раз-
вития медицинской науки. При этом следует отметить, 
что были изучены работы в сфере нейродегенеративных 
заболеваний [5].

С годами появляются новые книги, переиздаются с 
дополнениями уже существующие, так как нейронаука и 
неврология продолжают развиваться и расширять свои 
границы. При этом существуют разные классификации 
терминов-эпонимов, рассмотрим три из них: 1) Н.В. Но-
винская представила классификацию эпонимических 
названий по семантическому признаку; 2) К.Л. Маилова 
и О.П. Куйбышева выдвинули классификацию эпонимов 
по способу образования: существительное + of + имя 
собственное; имя собственное, трансформирующее-
ся в прилагательное; имя собственное + ‘s + существи-
тельное; 3) Т.Д. Татаренко, А.А. Токпанова, Е.К. Лисариди 
предложили классификацию эпонимов в медицинской 
терминологии по происхождению: мифологизмы; би-
блеизмы; термины, включающие имена литературных 
персонажей; термины, включающие имена больных; тер-
мины, включающие имена ученых и врачей.

Анализ монографий по неврологии позволил нам 
выделить эпонимические термины в сфере невроло-
гии: Alzheimer’s disease, Parkinson’s disease, Corticobasal 
degeneration, Multiple system atrophy, Capgras syndrome, 
Dementia with Lewy bodies, Parkinson’s disease, Progressive 
supranuclear palsy, Synucleinopathy, Tauopathy, 
Frontotemporal dementia, Huntington’s disease, Lewy 
body dementias, Huntington’s disease, Creutzfeldt-Jakob 
disease, Behcet’s disease, Fahr’s disease, Chronic traumatic 
encephalopathy, Kearns-Sayre syndrome, Tay Sachs disease, 
Gaucher’s disease type 2 and 3, Niemann-Pick disease type C, 
Fabry’s disease, Kuf’s disease, Alexander’s disease, Pelizaeus-
Merzbacher disease, Whipple’s disease, Progressive 
multifocal leukoencephalopathy, Wilson’s disease, Glucose 
dysregulation, Parathyroid dysfunction, Addison’s disease, 
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Cushing’s syndrome, Transient epileptic amnesia, Versus 
b-Amyloid Density,TauBrain Density, Dementia with Lewy-
Bodies, Huntington’s Chorea, Nieman–Pick Disease, Chronic 
Traumatic Encephalopathy, Canavan disease, Pompe’s 
disease, Spinocerebellar ataxia, Lysosomal storage diseases, 
spinal muscular atrophy, Fragile X-associated tremor/ataxia 
syndrome, Ataxia telangiectasia, Macular degeneration, 
Rett syndrome, Sporadic Creuzfeldt–Jakob disease, Aicardi-
Goutières syndrome, Autism spectrum disorder, Bipolar 
Disorder, Schizophrenia. 

Среди выявленных медицинских терминов, относя-
щихся к неврологии, а именно к нейродегенеративным 
заболеваниям – в количестве двадцать семь эпоними-
ческих единиц, относятся к группе заболеваний с указа-
нием имени учёного-врача, как один из критериев пред-
ставленных выше классификацией: по происхождению, 
например: Parkinson’s disease (впервые заболевание 
описано в 1817 г.), Wilson’s disease (в 1854 году представ-
лено немецким патологом), Addison’s disease (1855 году 
описан клинический синдром), Guillain-Barré Syndrome 
(впервые8 упомянуто в1859 году), Huntington’s disease 
(впервые обозначено в 1872 году), Gaucher’s disease type 
2 and 3 (впервые описано в 1882 г), Tay Sachs disease 
(впервые синдром описали Тау в 1881 г. И Sachs в 1898 
г), Pelizaeus-Merzbacher disease (впервые было описано 
в 1885), Fabry’s disease (описано как отдельное заболева-
ние в 1898 г.), Alzheimer’s disease (впервые описано в 1907 
году немецким психиатром Алоисом Альцгеймером), 
Whipple’s disease (в 1907 году описано американским 
патологоанатомом), Dementia with Lewy bodies (описа-
ны тельца Левив 1912 году), Niemann-Pick Disease (1914), 
Kuf’s disease (заболевание впервые описано в 1920 
году), Sporadic Creutzfeldt-Jakob disease (1920), Capgras 
syndrome (описан французским психиатром в 1923 году), 
Fahr’s disease (впервые описанное в 1930 году), Canavan 
disease (1931), Pompe’s disease (1932), Cushing’s syndrome 
(в 1932 году впервые встречаем), Behcet’s disease (забо-
левание описано в 1937 году), Alexander’s disease (упомя-
нуто в 1949 году), Kearns-Sayre syndrome (в 1958 году обо-
значено как заболевание с характерным клиническим 
симптоматическим комплексом), Rett syndrome (упо-
мянуто в1966 году), Thiamine (associated with Wernicke-
Korsakoff syndrome) (впервые описано в 1969 г.), Aicardi-
Goutières syndrome (заболевание описано в1984 году), 
Braak’s stages (упомянуто в 2003 году).

Таким образом, при изучении происхождения эпо-

нимических терминов, встречающихся в современных 
научных монографиях, становится понятной этимология 
названия заболеваний и очевидным по имени учёного 
период исследования данной проблемы. Возникает по-
нимание этапов развития неврологии по изученным за-
болеваниям и представляется возможным проследить, 
как в геометрической прогрессии происходит развитие 
медицинской науки с оказанием влияния на обогаще-
ние терминологического аппарата в сфере неврологии 
путём появления эпонимических единиц в письменных 
научных медицинских текстах на примере англоязычных 
монографийпо неврологии. Мы находим исследование, 
основанное на запросе PubMed публикаций по невро-
логии, где представлен анализ ежегодного дополнения 
эпонимическими терминами с десятилетним порогом. В 
рамках данного исследования методом математическо-
го подсчёта было определено, что в процентном соотно-
шении из общего объема терминов по неврологии 0,3% 
объёма от общих слов являются медицинскими терми-
нами, а 0,1% представлены эпонимы, непосредственно 
имеющие отношение к неврологии в области нейроде-
генеративных заболеваний. Все эти термины включают 
имена ученых и врачей. Проведенный нами историче-
ский анализ свидетельствует о том, что неврологические 
эпонимы будут оставаться неотъемлемой частью меди-
цинской клинической практики.

Заключение

В ходе работы освещено понятие медицинских эпо-
нимов, определена их роль в терминообразовании. Был 
произведен анализ и классификация эпонимических 
единиц в монографиях по неврологии, на основании ко-
торых сделан вывод об актуальности исследуемой про-
блемы с количественным подтверждением в геометри-
ческой прогрессии. Установлено соотношение общего 
объема слов к количеству терминов, и, соответственно, 
к эпонимическим единицам. Представлены примеры 
эпонимов, включающие имена ученых и врачей. Опира-
ясь на полученные данные, можем утверждать, что все 
медицинские эпонимы в неврологии в сфере нейроде-
генеративных заболеваний составляют эпонимические 
единицы, имеющие в составе названия имя исследова-
теля. Эпонимы являются не только частью медицинской 
терминологии, а также функционируют и сохраняют 
историю англоязычной медицинской науки и культуры 
профессиональной речи.
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ИНФОРМАЦИЯ

Требования к оформлению статей,  
направляемых для публикации в журнале

Для публикации научных работ в выпусках серий научно-практического 
журнала “Современная наука: актуальные проблемы теории и практики” 
принимаются статьи на русском языке. Статья должна соответствовать научным 
требованиям и общему направлению серии журнала, быть интересной достаточно 
широкому кругу российской и зарубежной научной общественности.

Материал, предлагаемый для публикации, должен быть оригинальным, не опубликованным ранее в других 
печатных изданиях, написан в контексте современной научной литературы, и содержать очевидный элемент создания 
нового знания. Представленные статьи проходят проверку в программе “Антиплагиат”.

За точность воспроизведения дат, имен, цитат, формул, цифр несет ответственность автор.

Редакционная коллегия оставляет за собой право на редактирование статей без изменения научного содержания 
авторского варианта.

Научно-практический журнал “Современная наука: актуальные проблемы теории и практики” проводит 
независимое (внутреннее) рецензирование.

Правила оформления текста.
♦♦ Текст статьи набирается через 1,5 интервала в текстовом редакторе Word для Windows с расширением “.doc”, 

или “.rtf”, шрифт 14 Times New Roman.
♦♦ Перед заглавием статьи указывается шифр согласно универсальной десятичной классификации (УДК).
♦♦ Рисунки и таблицы в статью не вставляются, а даются отдельными файлами.
♦♦ Единицы измерения в статье следует выражать в Международной системе единиц (СИ).
♦♦ Все таблицы в тексте должны иметь названия и сквозную нумерацию. Сокращения слов в таблицах не 

допускается.
♦♦ Литературные источники, использованные в статье, должны быть представлены общим списком в ее конце. 

Ссылки на упомянутую литературу в тексте обязательны и даются в квадратных скобках. Нумерация источников 
идет в последовательности упоминания в тексте.

♦♦ Литература составляется в соответствии с ГОСТ 7.1-2003.
♦♦ Ссылки на неопубликованные работы не допускаются.

Правила написания математических формул.
♦♦ В статье следует приводить лишь самые главные, итоговые формулы.
♦♦ Математические формулы нужно набирать, точно размещая знаки, цифры, буквы.
♦♦ Все использованные в формуле символы следует расшифровывать.

Правила оформления графики.
♦♦ Растровые форматы: рисунки и фотографии, сканируемые или подготовленные в Photoshop, Paintbrush, Corel 

Photopaint, должны иметь разрешение не менее 300 dpi, формата TIF, без LZW уплотнения, CMYK.
♦♦ Векторные форматы: рисунки, выполненные в программе CorelDraw 5.0-11.0, должны иметь толщину линий  

не менее 0,2 мм, текст в них может быть набран шрифтом Times New Roman или Arial. He рекомендуется 
конвертировать графику из CorelDraw в растровые форматы. Встроенные - 300 dpi, формата TIF, без LZW 
уплотнения, CMYK.

По вопросам публикации следует обращаться  
к шеф-редактору научно-практического журнала  
«Современная наука: актуальные проблемы теории  
и практики» ( e-mail: redaktor@nauteh.ru ).


